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INTRODUCERE

aca din punct de vedere monografic dialectele românești din sudul Dunării, dată fiind importanta lor 
^e^a pentru istoria limbii române, s-au bucurat de binemeritata atenție a unui important număr de cercetători 
ca G. Wcigand, Th. Capidan, I. Popovici, S. Pușcanu, A. Byhan, P. Papahagi, T. Papahagi, S. Pop, St. Pasca L 
Moranu, D. Macrea P. Iroaie E Petrovici, Al. Rosetti, R. Flora, R. Todoran, Matilda Caragm-Marioteanu, I 
Coteanu, Gh. Mihaila Em. Vasihu, P. Atanasov, A. Avram, Gr. Brâncuș, Tr. Cantemir, G. Carageani, H. 
Candroveanu, V. Frațila, I. Gheție, A. Kovacec, I. Mării, Ileana Neiescu, P. Neiescu, Max Demeter Peyfuss N. 

aramandu, R. Sarbu, E. Scarlatoiu, Aurelia Stan, Ionel Stan și alții, care au prezentat dialectele în numeroase 
monografii, studii, articole, dicționare, glosare, culegeri de texte etc., mai vechi sau mai noi, cuprinzând un 
entonu mai mtins sau mai restrâns, o lucrare de geografie lingvistică propriu-zisă ne lipsește, în ciuda faptului 

ca a apărut Aromunischer Sprachatlas, Atlasul lingvistic aromân, voi. I, II, Hamburg (1985 1994) datorat lui 
W. Dahmen și J. Kramer. ’ 7

. lucrarde autorilor amintiți, deși sunt prezentate un număr impresionant de fapte si de fenomene 
referirile la extinderea lor pe teren, cu puține excepții, lipsesc, sau sunt destul de nesigure, ariile de răspândire 
ale unor cuvinte sau fenomene putând fi trasate cu mare aproximație si cu multă greutate. Cauza principală a 
acestei stan de lucruri izvorăște din metoda de lucru folosită de majoritatea cercetătorilor sus-mentionati care 
și-au bazat studiile fie pe unele texte anonime, uneori nesatisfăcător localizate și datate, fie pe materiale 



disparate, notate de ei înșiși din graiul unor localități, sau notate de oameni mai puțin inițiați în probleme de 
limbă. în acest ultim caz notația fonetică, atât de importantă pentru explicarea fenomenelor, lasă de dorit.

Din aceste cauze adesea sunt prezentate fapte unilaterale, prea puțin sau deloc comparabile între ele, 
explicații și concluzii care nu reflectă întotdeauna realitatea.

Numai studiile de geografie lingvistică, făcute pe baza atlaselor lingvistice, scot în evidență ceea ce este 
general față de ceea ce este particular pe un teritoriu lingvistic dat, căci atlasele lingvistice prezintă graiurile 
unei limbi sau ale unui dialect în extensiunea lor geografică.

Ele sunt constituite dintr-o sumă de hărți în care, în locul numelui localităților studiate, e notată câte o cifră, numită 
punct cartografic (și care se repetă pentru fiecare localitate în toate hărțile), hărți pe care sunt redate cuvintele sau fenomenele 
lingvistice corespunzând noțiunii din titlul hărții. Cu ajutorul unui chestionar care conține de fapt o listă de întrebări referitoare 
la părțile corpului omenesc, însușiri fizice și morale, familie, căsătorie, naștere, moarte, casă, acareturi, unelte casnice, 
agricultură, oierit, cultura și prelucrarea cânepii, prelucrarea lânii, viticultură, apicultura, pomicultură, morărit, pădure, 
animale domestice și sălbatice, păsări de curte și sălbatice, timp și fenomene atmosferice, forme de relief, școală, administrație 
armată, meserii etc., cercetătorul înzestrat cu cunoștințe speciale, numit anchetator (dialectal), se deplasează într-un număr 
de localități. Acolo, folosind un sistem de transcriere fonetică ce are semne pentru toate sunetele și nuanțele de pronunțare, 
notează răspunsurile obținute pentru fiecare localitae în parte de la subiecții vorbitori, numiți și informatori (dialectali), aleși 
cu grijă, după anumite criterii, pentru a fi cât mai reprezentativi pentru graiul din localitate-,’or.

Dintre principiile care trebuie să fie respectate la alegerea unui informator enumerăm câteva: să fie originar din 
localitatea studiată, atât el, cât și părinții sau soția (soțul), să nu fie prea instruit, sau cititor pasionat (pentru a nu fi influențat 
de limba literară), să nu fi stat timp mai îndelungat în alte zone, în contact cu vorbitorii altor graiuri (pentru a nu fi suferit 
influențe lingvistice din partea acestora), să aibă vârstă mijlocie, să fie sănătos, inteligent și comuncativ, cu dantura și auzul 
bune, capabil de a înțelege repede întrebarea și de a da răspunsuri prompte, nealterate din punct de vedere fonetic.

Atlasele lingvistice oferă materiale sigure, pe baza cărora se poate urmări evoluția fenomenelor, atât în 
6



spațiu, cât și în timp, pentru că adesea, în localități diferite, întâlnim stadii diverse de evoluție a fenomenelor 
lingvistice.

Dialectele românești din sudul Dunării sunt adevărate monumente vii de limbă, păstrând stadii arhaice 
de evoluție. în special aromânii, păstrează multe cuvinte și sensuri care au dispărut în dacoromână, ca și stadii 
de evoluție care erau caracteristice limbii române comune, deci dinainte de despărțirea dialectelor. Evident că 
dialectele noastre au și inovat în unele privințe, au urmat o altă linie de evoluție, datorită mediului în care au 
trăit și trăiesc vorbitorii lor. Pe noi ne interesează în primul rând fenomenele comune și arhaice căci ele constituie 
verigi importante în lanțul evoluției limbii române. Fără cunoașterea temeinică a dialectelor sud-dunărene 
multe fapte din evoluția limbii române nu ar fi putut fi explicate sau ar fi rămas necunoscute. Dialectele românești 
sud-dunărene s-au separat de masa mare a vorbitorilor limbii române în diferite perioade istorice. Ea a avut loc 
prin secolele al XlII-lea, al XlV-lea ca urmare a deplasării spre sud a unor strămoși ai aromânilor și 
meglenoromânilor (deplasare începută prin secolele al X-lea , al Xl-lea) și mai ales prin asimilarea românilor 
dintre Balcani și Dunăre și din vechea Serbie de către slavii majoritari în aceste locuri.

Gh. Mihăilă, Les anciennes attestations des mots roumains autochtones (Xe siecle, 1520), în „TRACO-DACICA”, 
tomul XVII, 1966, nr. 1-2, p. 41 (= G. Mihăilă, Anciennes ...).

Unii învățați îi consideră autohtoni în zonele în care trăiesc astăzi. Ei locuiesc în mase compacte în 
Grecia, Albania, Fosta Republică Iugoslavă Macedonia și Bulgaria, fiind evaluați între 300 000 și 600 000 de 
vorbitori.

Th. Capidan, Aromânii. Dialectul aromân. Studiu lingvistic, București 1932, (= Capidan, Aromânii ...), dă 
următoarele cifre: 1 500 000 în Grecia, 100 000 în Iugoslavia, 65 000 în Albania și 40 000 în Bulgaria. Evaluarea lui 
privitoare la numărul aromânilor din Albania ne pare corectă, noi înșine obținând cifra de 72 000, de la doi intelectuali 
aromâni din Albania, foarte bine documentați cu privire la situația aromânilor de acolo. Pentru alte cifre date de alți
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Mutita* 1975
si 600 tw‘ glU MarlOțeanU’ ComPendiu - )■ Gh. Mihăilă, Anciennes .... p. 41 apreciază numărul lor între 400 000 
ol Uvu L/L/L/.

. In al treilea deceniu al secolului nostru (1923,1926) s-a stabilit în România un număr imoresionant de 
aromam, apreciați intre 80 000 și 100 000, azi locuind în Dobrogea cca 50 000, restul fiind împrăstiati în 
LivărdtaMeglen0"6 Pn"'rc afla‘ * '3° * famil" de aromâni P^veniți di"

~ ThCapidan, Meglenoromânii II. Literatura populară la Meglenoromâni, București, 1928 p 349 cf. siN Saramandu 
Aromana in „Tratat de dialectologie românească”, Craiova, 1984, p. 423, idem, Die Aromunene in derDobrudscha und ihre 

undart, in Dacoromama. Jahrbuch der ostlichen Latinităt” Freiburg , Munchen, III, 1975, 1976, p. 185 196 Numărul 
“ *'- •> »r, nu . pun., il slab,iii eu precizie din cauza lipsei de obieeX a

statisticilor ce se făceau și se fac încă, din păcate, în Peninsula Balcanică.

Al doilea dialect desprins a fost cel meglenoromân Dună părerea lui Th CaniBan M mi rs + 
rd-dlMâTă a româ"ismului “ “ “ cu^Z"î“‘pa^“2 

elungat. Coborârea lor m Meglen a avut loc după secolul al XH-lea sau chiar al XIIL-lea. P

TR Capidan, Meglenoromânii I Istoria și graiul lor, București, 1925, p. 65. Pentru alte păreri referitoare la 
rigmea și data separam meglenoromânilor, ibid., p. 54,65. Vezi și Gh. Mihăilă, Anciennes .... p. 52 nota 29 unde se dă 

și bibliografia actualizată referitoare la acest dialect. ’

GevgemS’ZT1OM ieSC,în C),eva sate de la poaleie mun,elui Me8'en <>'" &ecia, precum si în orașul 
$ g 1 , osia Republica Iugoslava Macedonia (oraș situai în apropierea frontierei cu Grecia), în care 



s-au așezat mai ales cei din satul Huma. Familii numeroase de meglenoromâni mai trăiesc undeva prin Asia 
Mică, în Turcia, ca rezultat al schimbului de populație care a avut loc între greci și turci după războiul purtat de 
ei între anii 1919 și 1922. Meglenoromânii din Nânta, din cauza religiei lor mahomedane, (singurii români de 
această religie), fiind considerați turci, cu toate protestele lor, au fost expulzați din Grecia. Numărul 
meglenoromânilor a fost evaluat la 14 000 și 15 000. Cu ocazia colonizării dintre anii i 926 și 1928 s-au stabilit 
în Dobrogea 350 de familii de meglenoromâni, de unde apoi s-au împrăștiat prin diferite localități din țară. în 
masă mai compactă meglenoromânii trăiesc astăzi în comuna Cema din județul Tulcea. în Grecia și în fosta 
Iugoslavie mai trăiesc astăzi 5 038 de meglenoromâni.

Cifra e dată de P. Atanasov, Meglenoromâna, în „Tratat de dialectologie românească”, Craiova, 1984, p. 479, pe 
baza evaluării făcute de el cu ocazia anchetelor dialectale întreprinse în țările amintite. Pentru celelalte cifre și autori vezi 
Matilda Caragiu Marioțeanu, Compendiu ..., p. 267.

Cel de al patrulea dialect al limbii române, cel istroromân, este vorbit astăzi în câteva sate și cătune din 
Peninsula Istria (Croația). Dialectul istroromânilor arată că ei au migrat spre locurile în care trăiesc astăzi 
dintr-o zonă apropiată de sud-vestul teritoriului locuit de dacoromâni, dovada constituind-o evoluțiile paralele 
și inovațiile comune numai dacoromânei și istroromânei, inovații necunoscute dialectelor aromân si 
meglenoromân. Numărul lor a fost apreciat între 1 250 și 6 000 de vorbitori, prima cifră fiind mai aproape de 
realitatea de astăzi, dar în continuă descreștere.

Matilda Caragiu Marioțeanu, Compendiu .... p. 190, menționează diverși autori și cifre date de ei. Evaluările 
noastre, făcute în satele istroromâne, confirmă cifra de 1 250 , 1 500, dată de A. Kovacec, Descrierea istroromânei actuale, 
București, 1971, p. 23. După cele mai rcente date obținute verbal de la cercetători care i-au vizitat recent, prin stabilirea lor 
în diverse orașe din Iugoslavia și prin emigrarea lor în diverse țări (fenomen specific și croaților din Istria), cifra celor rămași 
în satele istroromâne s-ar situa între 500 și 800 de persoane. O sinteză a problemelor privitoare la istroromâni, cu bibliografia 
completă a problemei, se află la Gh. Mihăilă, Anciennes .... p. 50 - 51, nota 27.
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Trăind de foarte multa vreme într-un mediu lingvistic străin, rupți de masa mare a dacoromânilor vorbitorii 
dialectelor romanești sud-dunarene au păstrat forme și stadii de evoluție specifice perioadei anterioare despărțirii 
sau au inovat independent. F ’
... _ . ^special influențele diferă, ca rezultat al conviețuirii cu popoare diferite. Fenomenul este același sursa 
diferă insa. De exemplu pentru termenii legați de cultură sau de dezvoltarea tehnicii, noi am recurs mai des la 

prumutuu din limba franceza sau din fondul internațional, ei la greacă, turcă, bulgară, albaneză croată 
italiana, slovena. ’ ’

Astfel de termeni, ca și alte împrumuturi lexicale din limbi diferite, precum si stadiile mai vechi de 
evoluție fonetica, pot face uneori dificila înțelegerea dintre vorbitorii celor patru dialecte, deși în toate aceste 
lalecte fondul de baza sau fondul principal lexical sunt comune și românești, de origine latină sau autohtonă, 

de nbiee’- ,01\ePsmU Or e8te PrePonderent romanesc. Deosebirile constau mai ales în stadiile diferite de evoluție 
de obicei stadiile mai vechi fund specifice dialectelor sud-dunărene. ’ ’

Toate acestea au fost și vor fi tratate în monografii separate.
si din FostaXTubfieTr Pr?PUnCM1 Să cu aJutorul câtorva hărți, graiurile aromânilor din Albania

n Fosta Republica Iugoslava Macedonia. Pentru graiurile dacoromâne avem posibilitatea studierii
Zd^tALRn lan°ape S'S“ ? “ ariilOT de TF"'1''6 “ Unor CUVinte Și fenomeIK, Pe Atlasului 
roman (ALR) I și II și, mai ales, pe cea a Atlasului lingvistic român pe regiuni aflat în curs de 

elaborare in timp ce pentru dialectele din sudul Dunării această posibilitate este mult îngreunată din linsa 
S “ ZZAT D“riteda ALR I, pentru dialectul aromai Xitte dl 

Sul sauI aI R li ’ ’’ C“ , garia (Giuraaia de Jos) unul din Albania (Pleasa demulml. dtrlil ’ . CarC 6 .PrZe,nta‘ gralUl “"Ui SingUr sat din bulgaria (peștera), sunt departe de a ne 
ne bZ * FT , “ P dC P eCare'Este evident ca nu poa,e fl «moscul dialectul aromân din Albania
pe baza gramlui dintr-un singur sat, că trei sate din Grecia ne oferă un material cu multe lacune ca 1 nu ml 
voi^m de graturde aromânilor din fosta republică iugoslavă a Macedoniei, care lipsesc cu desăvârșire din 
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Din marele număr de lucrări dedicate dialectului aromân, trei prezintă materiale culese mai sistematic, 
cu chestionare, una datorată lui Al. Rosetti, cea de a doua lui N. Saramandu și ultima semnată de W. Dahmen 
și J. Kramer.

AL Rosetti, Cercetări asupra graiului românilor din Albania, Extras din „Grai și suflet”, București, 1930; N. 
Saramandu, Cercetări asupra aromânei vorbite în Dobrogea, București, 1972; W. Dahmen și J. Kramer, Aromunischer 
Sprachatlas, Atlasul lingvistic aromân, voi. I, II, Hamburg, 1985, 1994.

Lucrarea lui Al. Rosetti poate fi considerată prima contribuție de geografie lingvistică aromânească, în 
care sunt cuprinse majoritatea fenomenelor și nuanțelor fonetice aromânești și un bogat material lexical. 
Indicându-se localitățile din care au fost culese materialele de către acad. Al. Rosetti, acestea puteau și pot fi 
oricând cartografiate sub formă de atlas. Prin faptul că Al. Rosetti i-a anchetat pe aromâni imediat după așezarea 
lor în Dobrogea, materialele prezentate sunt autentice, ca și când ar fi fost culese din Albania. Contactul stabilit 
în țară între diferitele grupuri de aromâni nu a putut duce la amestecul de graiuri, în scurtul răstimp de la 
așezarea lor și până la anchetă, mai mult decât s-a putut întâmpla acest lucru în Peninsula Balcanică, în urma 
contactului neîntrerupt dintre aromâni, datorat mobilității lor. Puținele dacoromânisme din răspunsuri puteau fi 
aduse din sudul Dunării, unde au putut pătrunde prin prin cele peste 130 de școli românești care au existat 
acolo.

Lucrarea lui N. Saramandu prezintă graiurile aromânești din Dobgogea, studiate la 35,40 de ani de la 
așezarea aromânilor între dacoromâni, în situația amestecului dintre diversele grupuri de aromâni, pe de o 
parte, și a amestecului dintre aromâni și dacoromâni, pe de altă parte. Ea pune probleme interesante privind 
acțiunea limbii române literare asupra dialectului, integrarea acestuia, ca și evoluția proprie a aromânei din 
Dobrogea, ca urmare a contactelor lingvistice amintite mai sus.

Atlasul lui W. Dahmen și J. Kramer, înfățișând, în principal, graiurile aromânești din Grecia (fiind 
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incluse în el și 3 sate din Fosta Republică Iugoslavă Macedonia), reprezintă, în ansamblu, o încercare nereușită.
Anchetatorii, în majoritatea lor studenți, și redactorii lui, nu cunoșteau deloc dialectul aromân și nu 

cunoșteau în suficientă măsură limba română, din care cauză în atlas sunt greșeli foarte grave, care nu pot fi 
trecute cu vederea. Ei au făcut abstracție de experiența Atlasului lingvistic român în privința metodei de lucru 
pe teren și de redactare a materialului, a chestionarului și a transcrierii fonetice, de aceea el poate fi utilizat, cu 
multă precauție, numai pentru lexic.

O parte din aceste lipsuri din volumul I au fost analizate de către noi în comunicarea Câteva probleme privind 
studiul dialectelor și al graiurilor limbii române, prezentată la cel de al Vl-lea simpozion de dialectologie, ținut la 
Cluj-Napoca, în noiembrie 1990, comunicare aflată sub tipar în „Dacoromania”, serie nouă, nr. 1.

Neavând posibilitatea de a studia toate așezările de aromâni, hărțile noastre prezintă graiul din 6 localități 
din Albania și 5 din Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, completând în bună măsură golul existent. Prin 
redactarea acestui volum am încercat să răspundem, măcar în parte, sarcinilor care stăteau și mai stau în fața 
dialectologilor noștri: „ ...E nevoie să se întocmească un atlas lingvistic al tuturor graiurilor aromâne (și 
meglenoromâme), așa cum s-a făcut pentru graiurile dacoromâne. Iată una din sarcinile urgente ale dialectologiei 
românești.”

E. Petrovici, Consoane rotunjite în graiurile aromâne din Albania în „Omagiu lui lorgu Iordan, București, 1958, p. 
675.

„Cercetarea științifică, pe teren, a graiurilor aromâne se impune ca c necesitate acută, pentru că ceea ce 
s-a făcut până acum este insuficient și nu prezintă destule garanții de rigurozitate științifică. în special graiul 
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grupurilor din Olimp și din Albania va trebui cercetat cu de-amănuntul”.

Al. Rosetti, Istoria limbii române de la origini până în secolul al XVII-lea, București, 1968, p. 66.

în situația actuală, când procesul de dispariție a dialectelor românești din sudul Dunării este în curs, 
considerăm că este imperios necesară continuarea anchetelor începute în cele două țări, precum și extinderea 
lor în Bulgaria și Grecia. Culegerea unui material cât mai bogat, salvarea a tot ce mai poate fi înregistrat și 
notat, trebuie să fie considerate sarcini științificce și patriotice de primă urgență. Acest lucru este cu atât mai 
necesar, cu cât majoritatea lucrărilor despre dialectele noastre sud-dunărene și vorbitorii lor reprezintă un material 
istoric, cele mai recente bazându-se pe date culese în Peninsula Balcanică cu cel puțin cinci decenii în urmă, 
perioadă în care s-au petrecut schimbări însemnate în viața vorbitorilor celor trei dialecte românești sud-dunărene.

De la primele lucrări de ansamblu asupra dialectelor noastre și până astăzi, metodele și tehnica de 
cercetare s-au perfecționat, cum e și firesc, geografia lingvistică ne-a pus la îndemână metodele ei, iar tehnica 
ne-a înzestrat cu aparate de mare precizie.

înarmat cu acestea, fiind trimis de către Academia Română, în 1959, într-un schimb de experiență în 
Albania am reușit ca, pe lângă schimbul propriu-zis, să culeg numeroase texte aromânești pe benzi de magnetofon 
și să încep o anchetă dialectală în câteva localități cu populație aromânească.

Pornind de la prețioasele materiale notate și înregistrate cu această ocazie și de la ideea justă că, în etapa 
actuală, la baza studierii dialectelor limbii române trebuie să stea un material recent, judicios adunat, comparabil 
și cât mai complet, care să corespundă atât stadiului actual al evoluției dialectelor, cât și metodelor și tehnicii de 
cercetare, E. Petrovici, directorul Institutului de Lingvistică și Istorie Literară din Cluj-Napoca, a propus 
continuarea cercetărilor, propunere susținută de Secția de științe fdologice și de conducerea Tratatului de istorie 
a limbii române. Ea a fost aprobată de Prezidiul Academiei, care a hotărât ca, paralel cu cercetarea graiurilor 
dacoromânești, să se continue cercetările începute la aromâni și să fie extinse și asupra celorlalte două dialecte 
românești vorbite în sudul Dunării.
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înzestrat cu cunoștințele științifice necesare, ca rezultat al muncii de cercetare desfășurată sub directa 
îndnimare a lui E. Petrovici și cu cele mai modeme aparate de înregistrare sonoră și optică din dotarea Institutului 
de Lingvistică și Istorie Literară din Cluj-Napoca, din însărcinarea forurilor sus-menționate, am întreprins 
următoarele călătorii de studii:

1) Am anchetat graiurile aromânești din Tirana, Stan Carbunara, Shqepur (Șt'epur), Corcea și am 
înregistrat texte pe benzi de magnetofon din aceste localități și de la două grupuri de aromâni nomazi: cupunâț, 
din regiunea Kollonj (Colon), stabiliți pentru iernat în apropierea satului Poian, și cacaUun, refugiați din Grecia 
în anul 1948 (21 noiembrie - 21 decembrie 1959);

2) Am anchetat localitățile Tirana și Bigliști și am cules texte din Tirana, Durres (Durăs), Cavaia, 
Poian, Fieri, Bunavia, Vârtop (Berat), Voscopoia (Moscopole), Corcea, Pleasa de Sus, Drenova, Dardha (Dărda), 
Boboștița și de la un grup de păstori nomazi, originari din Grecia, stabiliți pentru vărat în Munți Seț, din sudul 
Albaniei, în apropierea Gramosului (18 iunie - 31 iulie 1960);

3) Am anchetat, împreună E. Petrovici, aromâni din Tâmova, Crușova, Gopiș, meglenoromâni din 
Huma, am început ancheta cu chestionarul la istroromânii din Jeiăn, Sușnievița, Costârcean, (Bărdo) și am 
înregistrat texte din toate aceste localități (3 - 27 decembrie 1962);

4) Am continuat, împreună cu E. Petrovici, anchetele la istroromânii din Jeiăn și Sușnievița, am început 
ancheta în Nosola și am înregistrat texte noi din Jeiăn, Sușnievița, Costârcean, Dolinscina, Sucodru (3-21 
decembrie 1963);

5) Am anchetat localitățile Gopiș și Beala de Jos și am înregistrat texte din aceste localități. L-am 
întâlnit apoi pe E. Petrovici la Belgrad, de unde am plecat împreună la Sușnievița și Bărdo, unde am continuat 
ancheta (13 septembrie - 5 octombrie 1964). La această călătorie a participat și B. Cazacii.

6) Am încheiat ancheta cu chestionarul, împreună cu E. Petrovici, la istroromânii din Jeiăn, Sușnievița, 
Nosola, Sucodru și am continuat-o în Costârcean. M-am deplasat apoi în Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, 
unde am anchetat satul Moloviște și am înregistrat texte în Moloviște și în Beala de Jos (27 sept - 14 oct. 1967).’ 
La această călătorie a participat și Gr. Rusu;
14



7) Am făcut o călătorie, de completare și de verificare a materialului cules anterior, pe cheltuială proprie, 
la istroromânii din Jeiăn. La călătorie au participat Ileana Neiescu, Aurelia Stan și Lucia Neiescu, care au cules 
material onomastic (noiembrie 1968).

întregul material care face obiectul lucrării de față a fost notat în exclusivitate de noi înșine în cele cinci 
călătorii de studii efectualte la aromâni în anii 1959, 1960, 1962, 1964 și 1967.

In alegerea punctelor de anchetă am căutat să cuprindem un teritoriu cât mai vast și să reprezentăm în 
atlas cât mai multe graiuri. Astfel, am notat graiul diverselor grupuri de aromâni: tiniroț (locuitori ai Tiranei, 
unde trăiesc aproximativ 300 de familii de aromâni stabiliți acolo de multă vreme, după părerea lor ei fiind 
băștinașii, muzăkâri (Stan Carbunara, Poian), cacai!iui (Shqepur), fărșerdț (Corcea, Bigliști), ca și unele centre 
aromânești din Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, situate lângă frontiera cu Albania, în apropierea lacului 
Ohrida (Beala de Jos), cele din apropierea orașului Bitolea (Moloviște, Gopiș, Tâmova) și marea localitate 
Crușova, de lângă Prilep.

Informatorii, bărbați și femei, originari din localitățile studiate, au fost aleși din generația vârstnică sau 
mijlocie. In texte sunt ilustrate graiurile tuturor generațiilor, inclusiv ale copiilor și ale generației tinere, centrul 
de greutate căzând însă și aci asupra generației mijlocii sau vârstnice. Toți informatorii vorbesc, în afara 
dialectului, și limba statului în care trăiesc, unii vorbesc și alte limbi balcanice, în special greaca și bulgara. 
Nici unul dintre cei anchetați sau înregistrați nu vorbește limba română literară și nu a urmat școală românească.

Chestionarul cu care am lucrat conține în jur de 1.800 de întrebări. El a fost întocmit de noi pe baza 
chestionarelor ALR I și II și corespunde, în linii generale, cu chestionarul atlaselor regionale.

întrebările au fost puse indirect, ancheta făcându-se în dialectul aromân. La început, în ancheta de la 
Tirana și în foarte puține cazuri apoi, când subiectul nu înțelegea întrebarea, termenii urmăriți (sau definițiile 
lor) au fost traduși în limba albaneză, cerându-se corespondentul aromânesc. Traducerile au fost făcute de 
însoțitorii noștri Niko Nikola și Niko Mustaka, profesori de limba albaneză, care vorbesc curent (fiind aromâni) 
atât limba română literară, cât și dialectul aromân.

Transcrierea fonetică utilizată a fost cea a ALR, cu mici adaptări la specificul dialectului. în cazul
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numelor de persoane sau de locuri am folosit, spre deosebire de ALR, la inițială, majuscule.
Lucrarea conține câteva fotografii reprezentând figuri de aromâni, așezări, unelte de lucru etc.
în munca noastră am fost sprijiniți, în Albania de colegii G. Gjinari, Niko Nikola, Niko Mustaka, în 

Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, de colegul Blagoje Korubin, care ne-au fost însoțitori în călătoriile 
întreprinse, de prof. Vojmir Vinja de la Universitatea din Zagreb (pentru graiurile istroromâne) și de prof. 
August Kovacec, de la aceeași universitate, care ne-a însoțit în câteva din călătoriile întreprinse în Istria. Tuturor 
le aducem mulțumirile noastre.

Mulțumim, de asemenea, domnilor ing. D. Opruța, ing. C. H. Horea, sing. D. Costea și M. Petrescu, 
student, care ne-au ajutat la redactarea computerizată a lucrării.

în mod deosebit mulțumim domnului acad. Eugen Simion, președintele Academiei Române, care a 
sprijinit apariția atlaselor lingvistice, atlase a căror publicare a fost întreruptă mulți ani, domnului Marius Sala, 
directorului Institutului de Lingvistică „lorgu Iordan” din București, membru corepondent al Academiei Române 
și domnului Gh. Mihăilă, directorul general al Editurii Academiei, membru corespondent al Academiei Române, 
pentru prețioasele sugestii de îmbunătățire a manuscrisului.

Se cuvine să aducem pe această cale un omagiu memoriei academicienilor Athanase Joja, lorgu Iordan, 
Alexandru Rosetti și Emil Petrovici, care ne-au acordat încrederea de a efectua cercetările sus-amintite, ne-au 
încurajat permanent și s-au preocupat de valorificarea muncii noastre. E. Petrovici ne-a îndrumat zi de zi în 
tainele dialectologiei, ne-a insuflat dragostea pentru studiul graiurilor populare și a fost pentru noi un exemplu 
de cercetător pasionat și neobosit până în ultima clipă a vieții sale.

Ne reamintim de figura luminoasă a lui Alcxander Xhuvani, de la Universitatea din Tirana, fost Președinte 
de Onoare al Marii Adunări Naționale a Albaniei, prieten sincer al românilor și aromân după mamă, care ne-a 
acordat un sprijin deosebit, fără de care deplasarea noastră din Tirana, în alte zone locuite de aromâni, ar fi fost 
imposibilă, de cea a lui Eqrem Qabej, de la aceeași universitate, precum și de cea a lui Haralambie Polenakovic 
și Bozidar Nastev (Toda al Naști), foști profesori la Universitatea din Skoplje, dispăruți în răstimpul de la 
anchete și până acum. Bozidar Nastev nc-a însoțit oficial în două călătorii la aromânii din Fosta Republică 
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Iugoslavă Macedonia.

Ne amintim că cercetătorii mai vechi spuneau despre aromâni că au un fel de organizație tribală, fălcarea, 
în fruntea căreia se află un conducător învestit cu putere juridică, executivă și militară, celnicul, că el are sarcina 
organizării pazei mebrilor falcării și a turmelor, că el judecă și dispune aplicarea pedepselor.

Vezi, de exemplu, Th. Capidan, Aromânii p. 33; idem, Românii nomazi. Studiu din viața românilor din sudul 
Peninsului Balcanice, Cluj, 1926, p. 38,41 (= Th. Capidan, Românii...).

Se mai vorbește, în lucrările amintite, despre păstorind sub formă nomadă ca ocupație răspândită.
Istroromânii ne erau prezentați ca mari specialiști în arderea cărbunilor, pe care îi încărcau în desagi pe 

spatele cailor, coborând cu ei de căpăstru pe potecile de munte, din lipsa drumurilor, în orașe de pe coasta 
Adriaticii (Fiume, Abazzia, azi Rijeka și Opatija), sau ca navigatori în apele Mării Adriatice, iar femeile 
istroromânce, ca doici, obligate de sărăcie să se angajeze la copiii italienilor și croaților avuți.

S. Pușcariu, Studii istroromâne, II, p. 58.

Astfel de informații, de mult depășite și în neconcordanță cu realitatea de astăzi, se perpetuează de la o 
lucrare la alta și se mai dau studenților noștri pentru că cercetarea acestor dialecte constituie un fenomen izolat 
iar lucrările care descriu situația actuală sunt destul de puțin numeroase.

In cele ce urmează ne propunem să umplem acest gol, să expunem situația reală a dialectului aromân 
din Albania și din Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, fiind conștinenți de faptul că orice informație, oricât
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ar părea acum de neînsemnată, își are sau își va avea însemnătatea ei atunci când, mai devreme sau mai târziu, 
dialectele românești sud-dunărene vor fi ajuns la capătul căii de dispariție. Atunci, prin micile amănunte, puse 
unul lângă altul, va fi explicat mai bine acest proces complex, i se vor cunoaște mai bine cauzele.

De la stadiile descrise în lucrările anterioare, în viața vorbitorilor dialectelor la care ne referim au avut 
loc schimbări însemnate. Un eveniment cu profunde semnificații pentru aromâni a fost lichidarea stăpânirii 
turcești în Peninsula Balcanică și crearea granițelor dintre stateie care și-au câștigat independența națională, 
fapt care a dus la izolarea unor grupuri mari de aromâni de alte grupuri, fa restrângerea lor pe teritorii limitate’

Ne sunt cunoscute marile distanțe pe care păstorii aromâni le străbăteau cu turmele lor în întreaga 
Peninsulă Balcanică și pe care cărvănarii aromâni le parcurgeau transportând mărfuri, de la Salonic la Bitolea 
și la Skoplje sau de la Salonic la Durres. Nu rareori caravanele lor ajungeau din Peninsula Balcanică până la 
Timișoara, Budapesta sau Viena.

Crearea granițelor dintre state, ca urmare a războiului din 1877, a războiului balcanic și a primului 
război mondial, au dus la lichidarea cărvănăritului, la stabilirea cărvănarilor în diferite orașe si sate, la îmbrățișarea 
agriculturii de către unii dintre ei. ’

Th. Capidan, Aromâniip. 33 arată că această ocupație care a durat „veacuri de-a rândul, până aproape în zilele 
noastie nu mai are întrebuințare nici în Balcani, datorită dezvoltării căilor și mijloacelor de comunicație; idem, Românii 
p. 66; P. Neiescu, Cercetări dialectale la românii din sudul Dunării, în CL X, 1965, nr. 1, p. 22.

Pentru păstorul nomad sau transhumant evenimentele amintite au dus la restrângerea teritoriilor de 
pendulare a turmelor și a familiilor de oieri în zone în care, în unele cazuri, nu sa mai găseau cele mai prielnice 
condiții pentru iemarea și vărarea turmelor. Și acest fapt a dus la micșorarea numărului de oi, la părăsirea de 
cati c mulți aromâni a ocupației de păstori, la risipirea lor prin sate și prin orașe, unde îmbrățișează alte ocupații. 
„ P°^tica de îngrădire economică a proprietarilor de turme, naționalizările repetate ale oilor ce au avut loc 
in Albania, ca și prețurile ridicate pentru închirierea pășunilor și a locului pe care se construiește coliba au dus 
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și ele la rezultatul de mai sus, mulți aromâni lichidându-și turmele și stabilindu-se, izolați, în diverse localități. 
Lipsa pășunilor se face simțită tot mai mult și din cauza folosirii terenurilor în mai mare măsură pentru culturile 
agricole, cum ar fi cultura cerealelor și a bumbacului în șesul Muzachiei sau a măslinului, pe pantele dealurilor.

Așadar păstoriltul primitiv privat este pe cale de dispariție, a devenit o raritate, fiind înlocuit în Albania, 
în tot mai mare măsură, cu păstoritul nomad de stat, modernizat și rapid în privința transportului turmelor, a 
păcurarilor și a membrilor familiilor lor. Fermele de stat, nomade și ele, ca rezultat al condițiilor climaterice 
fovorabile dezvoltării lor, își transportă turmele cu camioanele. Și în aceste ferme tot aromânii sunt specialiștii 
în creșterea oilor și în prepararea produselor lactate. Fiecare păstor, salariat de stat, are în grijă câte 100 de oi ale 
fermei, pe care le paște, le mulge și prepară brânzeturile. El are dreptul de a ține la un loc cu oile statului, pentru 
nevoile proprii și tară a plăti vreo taxă, câte 10 oi și, pentru transportul poverilor, un cal sau un măgar. Pentru 
sporuri de lână și de produse lactate, peste cele planificate, păstorii realizează venituri suplimentare.

în trecut, păstoritul a cunoscut o dezvoltare deosebită în Grecia și în Albania, ca urmare a existenței 
acolo a unor condiții climaterice favorabile. Pe teritorii restrânse se găsesc în permanență pășuni bogate, capabile 
să asigure hrană proaspătă unui mare număr de animale. Vara, când la malul mării arșița și seceta fac să piară și 
ultimul fir de iarbă, munții asigură tufele și iarba grasă necesare hranei oilor, în timp ce iama munții se acoperă 
cu zăpadă abundentă, nemaiputând asigura hrana, iar pe malul mării sau la șes ploile și temperatura destul de 
ridicată fac să crească iarba necesară. Distanța de la munte la mare fiind mică se parcurgea și se mai parcurge 
încă, pe jos, cu oile păscând. Păstorul aromân nu cunoaște fânul, furca și coasa, nici nu are cuvinte pentru a le 
denumi, le-a pierdut fiindcă obiectele pe care le denumesc nu i-au fost necesare. De aceea a avea 1 000 de oi era 
un lucru obișnuit pentru păstorul aromân. Nu rare erau cazurile când, după spusele unor informatori din 
Albania, o familie deținea între 5 000 și 30 000 de oi.

Fenomenul dispariției păstoritului a fost surprins cu mult timp în urmă de Th. Capidan: „ ... din cauza 
nouălor stări de lucruri în Balcani... în multe ținuturi păstoritul la aromâni a ajuns într-un stadiu care amenință 
cu totala lui dispariție”.

Th. Capidan, Românii p. 8.
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Astfel s-a ajuns că astăzi nici cei mai bătrâni aromâni, aușii, nu-și mai amintesc nimic de existența 
fălcărilor și a celnicatelor. Cuvântul fălcare le este necunoscut, celnicul, rostit de aromânii din Albania cenic, 
are, pentru cei ce îl cunosc, sensul de om înstărit.

Th. Capidan, Aromânii.... p. 33 arată că celnicul este „cel mai mare bogătaș în turme de oi, în cai și în catâri, având 
toată autoritatea față de fălcare în toate treburile lor privitoare la păstorit”.

Ocupațiile aromânilor sunt foarte diferite, în general cunoscute din lucrările anterioare. înzestrați de la 
natură, harnici și cinstiți, ca urmare a educației primite în familie, aromânii au dat țărilor în care trăiesc oameni 
de vază: academicieni, profesori universitari, generali, miniștri, scriitori, un număr impresionant de intelectuali 
din toate domeniile de activitate, întreprinzători particulari, comercianți etc.

Th. Capidan, Aromânii.... p. 21 - 22 dă unele nume celebre, la care mai adăugăm câteva: Cocea Popovici (cunoscut 
sub porecla Ț-nțar Popovici), mulți ani ministru de externe al fostei Iugoslavii, Branislav Nușici, renumit scriitor și dramaturg, 
Ivan Popovici, lingvist de prestigiu, autor al unei Istorii a limbii sârbocroate, Haralambie Polenacovici, academician, fost 
vicepreședinte al Academiei de Științe din Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, Coconeși, patriarhul bisericii ortodoxe 
albaneze, cu sediul la Gjirokaster (despre care sora lui, țărancă din Cavaia, știa că este preftu = preot). Numărul oamenilor 
de origine aromânească ce au trăit și au desfășurat o activitatea deosebită în România este foarte mare. Amintim doar câteva 
nume de oameni iluștri, care nu mai sunt în viață: Spiru Haret (fost ministru al învățământului), N. Batzaria (scriitor), Pericle 
Papahagi, Tachc Papahagi (profesori universitari), Athanasie Joja (fost membru al Academiei și președinte al ei), Elie 
Carafoli (fost membru al Academiei Române), Toma Caragiu (artist dramatic), Teohar Mihadaș (scriitor) și mulți alții.

Pe unii i-am cunoscut personal. Nu felul lor de viață, care este același pretutindeni în lume, a prezentat 
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interes pentru noi, ci cel al oamenilor de rând, al agricultorilor, al oierilor și al cărvănarilor, de aceea, expunerea 
noastră se referă cu precădere la ei.

Cărvănăritul a dispărut total, oieritul este în declin. Foștii cărvănari și păstori nomazi, rămași fără turme, 
îngroașă numărul celor care practică agricultura, o altă ocupație de bază a aromânilor. Astfel, strămoșii 
agricultorilor din Stan Carbunara au fost cărvănari, până după primul război mondial, iar agricultorii din Șt'epur 
știu, după tradiție, că strămoșii lor au fost saracacâhî ‘păstori nomazi’, fără a putea indica, măcar cu aproximație, 
perioada în care au părăsit păstoritul în favoarea agriculturii.

Merită să subliniem faptul că în Albania, unde am studiat graiul din șase localități și am cules numeroase texte de 
la grupuri de aromâni stabili, nomazi sau foști nomazi până de curând, am înregistrat forma arăt ‘plug de lemn’ numai în 
localitatea Șt'epur. E foarte probabil ca locuitorii acestui sat să fie urmașii unor aromâni agricultori, nu păstori, având în 
vedere că în prezent ocupația lor este agricultura, oieritul fiind o îndeletnicire secundară.

Despre vechimea agriculturii la aromânii din Albania vezi Th. Capidan, Românii.... p. 29 și urm., unde se găsesc 
și referințe bibliografice în legătură cu această problemă. Cf. și P. Neiescu, O inovație intr-un grai aromânesc din Albania, 
în „Omagiu lui Alexandru Rosetti”, București, 1965, p. 629.

Unii foști păstori nomazi și-au vândut recent turmele cumpărându-și, în schimbul lor, case și pământ în 
sate ca Boboștița, Drenova, Dardha (pronunțat DârSd), din apropierea orașului Corcea (oficial Korța), sate pe 
care le-am vizitat și în care practică păstoritul stabil, combinat cu agricultura. Alții, deveniți muncitori industriali, 
și-au cumpărat case la orașe.

Se poate spune că nu există meserie care să nu fie practicată și de aromâni. Cei din Corcea sunt croitori 
renumiți, cojocari, tâmplari. La Tirana, în vechiul bazar, aproape toate atelierele de spoire a vaselor sunt deținute 
de aromâni, ei practicând meseria de gunăsăr. în toate hotelurile, restaurantele și prăvăliile mai mari din zonele
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în care locuiesc aromânii se află cel puțin un angajat dintre ei. De altfel, în trecut, o ocupație foarte răspândită 
era comerțul, care era controlat în mare măsură de aromâni. Nu există prăvălie în Corcea sau în Bitolea în care 
dacă intră cineva și salută cu bună $uua să nu fie întrebat, în dialect, de cineva din personalul prăvăliei, de 
obicei de gestionar, ce dorește și, bineînțeles, de unde și al cui este.

Cel mai răsărit lustragiu din fața gării Dunav din Belgrad, singurul care are și o gheretă în care vinde articole de 
cizmărie, este aromân originar din Beala. La un restaurant din Belgrad, situat pe malul Savei, specializat în produse de 
pescărie, după ce, împreună cu E. Petrovici și cu B. Cazacu, am cerut cina în sârbocroată, în timpul mesei, vorbind între noi 
românește, ne-am exprimat părerea că ar fi bine să comandăm o sticlă cu apă minerală. Chelnerul, care era pe aproape, 
auzindu-ne a spus: „Apă acră? Vă aduc mini tora ” ‘Apă minerală? Vă aduc eu îndată (acum)’. Și el era din Beala de Sus 
{Beala di Siipră), stabilit la Belgrad.

In Albania, după cum se știe, au existat șase școli primare, cum au fost cele din Corcea, Lănga, Pleasa 
de Sus (Pl'ăsa di Suprâ), Nicea etc. Cea din Pleasa s-a închis prin anii 1926 sau 1927, în urma stabilirii în masă 
a locuitorilor comunei în România, celelalte școli primare, ca și cele peste 130 de școli primare din Grecia, la 
care se adaugă liceele din Salonic, Bitolea sau Sofia au fost închise în anul 1948, din ordinul Anei Pauker, 
ministrul de externe de atunci.

Cu această ocazie s-a desfințat și direcția pentru Macedonia, din Ministerul învățământului, condusă de prof. 
Augustin Caliani. Ultimul director al liceului din Sofia, profesorul Vasile Negrea, azi pensionar, ginerele marelui poet 
aromân Constantin Belemace, trăiește, la Cluj, împreună cu soția sa, Florica Negrea-Belemace.

Subvenționarea școlilor de către statul român a încetat, cadrele didactice ca și școlile, cu întregul lor 
inventar, au fost abandonate. în Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, la Bitolea, în clădirea fostului liceu 
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românesc, construit și înzestrat cu cheltuiala statului nostru, funcționează o școală albaneză.
Oficialitățile albaneze, neconsiderându-i pe cei 72 000 de aromâni o minoritate națională (cifra ne-a fost 

furnizată de către unii intelectuali aromâni din Albania, buni cunoscători ai faptelor), nu le-au creat școli nici în 
limba română literară, nici în dialect, în timp ce pentru cei 45 000 de greci din sudul Albaniei a înființat școli 
grecești. Unii profesori de la universitatea din Tirana mi-au spus, cu jenă și fără convingere, că se preconiza 
înființarea de școli românești, dar că acest lucru era îngreunat de lipsa manualelor școlare. Adevărul este altul: 
nimeni din cei de care depindea înființarea școlilor pentru aromâni nu dorea acest lucru. Sunt în Albania destui 
intelectuali, profesori de diferite materii, care ar putea întocmi, traduce sau adapta manualele școlare necesare. 
Practic însă s-au organizat școli albaneze chiar și la grupurile de păstori nomazi. Fiecare grup este obligat ca la 
ridicarea satului sau a hoarei, când își durează călivele familiale, să mai construiască una sau două pentru 
învățătorul sau învățătorii albanezi. Călivele destinate acestora nu se deosebesc cu nimic de cele ale aromânilor, 
având aceeași formă circulară și fiind construite din aceleași materiale. Tot aromânilor le revine și sarcina 
construirii școlii, o clădire dreptunghiulară, făcută din crengi și paie, așezată la o margine de sat. Ea este 
compusă dintr-o singură încăpere, mărimea ei diferind în funcție de numărul elevilor.

Anul școlar începe la 1 decembrie și ține până la 15 septembrie, cu o vacanță între 1 și 15 iunie, când 
întreaga colectivitate se mută de la șes la munte, de la iernatic la văratic. Vacanța mare o au între 15 septembrie 
și 1 decembrie, perioadă în care se face mutarea de la munte la șes, de la văratic la iernatic.

învățătorii lucrează 6 ore pe zi, având toate patru clasele în aceeași încăpere. Primele două ore se ocupă 
de clasele I și a IlI-a, ora a treia și a patra de toate clasele, ora a cincea și a șasea, de clasele a Il-a și a IlI-a. Ei 
întâmpină mari greutăți în predarea materiilor, toate în albaneză, pentru motivul că elevii, până la frecventarea 
școlii, nu cunosc nici un cuvânt albanez. Singurul albanez cu care ei ajung în contact este învățătorul, acesta 
fiind și singurul om din sat care, adresându-i-se cuiva, folosește limba albaneză. Adesea el își însușește mai 
bine și mai repede dialectul aromân decât copiii limba albaneză, pe care aceștia o învață corect după terminarea 
școlii, în armată și apoi în contactul zilnic cu autoritățile sau cu populația albaneză, în piețele în care își desfac
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produsele, sau în localitățile de unde își procură cele necesare.
Cu toate acestea aromânii au tradiția scrisului în dialect. Am întâlnit numeroși păstori nomazi, știutori 

de carte, care nu au urmat nici o zi de școală în nici o limbă. Pe unii i-am rugat să-și scrie, pe caietele noastre, 
numele, adresa și diferite cuvinte sau propoziții în dialect. Au făcut acest lucru fără nici o dificultate, folosind 
alfabetul grecesc sau pe cel latinesc, în grafia albaneză. I-am întrebat mirat de unde au învățat să scrie și să 
citească dacă nu au umblat la școală, la care mi-au răspuns foarte firesc: di la soț, diipu oi 'de la prieteni, 
tovarăși, după oi’. Cum școlile albaneze la aromânii nomazi sunt de dată recentă, înainte de înființarea lor ei 
nefiind cuprinși în nici o formă de învățământ, tradiția scrisului a trecut din generație în generație.

Nu același lucru se poate spune despre istroromânii din Jeiăn, care susțineau foarte convinși că dialectul lor nu 
poate fi scris, dar care au rămas surprinși când, la indicația noastră de a folosi grafia croată, au scris în istroromână fără 
dificultate (Vezi în legătură cu aceasta CL, 1964, nr. 2, p. 38 -45, unde reproducem o astfel de scrisoare). Istroromânii au 
folosit însă scrisul înainte de aceasta. A se vedea scrisorile primite de prof. Traian Cantemir de la Ive Iurman, din Nosola, 
scrisori reproduse în culegerea sa de Texte istroromâne, 1959, p. 139 p. 151.

Aromânii din Fosta Republică Iugoslavă Macedonia și cei din Grecia au fost într-o situație privilegiată 
având, pe lângă școlile primare, și un liceu teoretic la Bitolea, precum și un liceu comercial la Salonic. Școlile 
din Fosta Republică Iugoslavă Macedonia au fost închise în timpul războiului balcanic (1912), aromânii au fost 
internați în lagăre de concentrare în Bulgaria și multe așezări înfloritoare au fost distruse.

Despre școlile românești din Peninsula Balcanică și despre încercările de crecre a unui stat independent aromânesc 
în Pind și în Albania, vezi Th. Capidan. Aromânii, p. 38 - 45.

Nu o dată, în istoria zbuciumată a Peninsulei Balcanice, aromânii au avut de suferit de pe urma distrugerii complete 
a unor localități a exterminării unui mare număr de locuitori. Represaliile au fost crude mai ales după înfrângertea „Republicii 
de la Crușova , condusă de aromânul Titu Guli și de macedoneanul Nikola Karev, eroi naționali ai Macedoniei Orașul a 
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fost ars în întregime de către turci. Acei aromâni care au scăpat cu viață, în urma molimelor din lagăre, nu au mai putut trăi 
între ruinele fostelor case, fără turme, s-au împrăștiat în fosta Iugoslavie, îmbrățișând alte ocupații. în Gopiș, de pildă, din 
cele 800 de case înfloritoare, cele mai multe cu etaj, din piatră, au rămas 18, astăzi în paragină aproape toate. Se mai 
păstrează impunătoarea biserică, fără preot și cu prea puțini enoriași. Moscopole, orașul cu peste 60.000 de locuitori, cu 
academie și cu tipografii, cu apă curentă și canalizare, distrus în 1777 nu s-a mai refăcut, împărtășind soarta de mai târziu a 
Gopișului. Printre mormanele de pietre rămase după distrugerea orașului, mai erau, la data când am vizitat localitatea, 16 
case locuite de tot atâtea familii de aromâni. Se mai păstrează biserica Sf. Atanasie, fără preot, și există, în apropiere, o 
mănăstire ortodoxă albaneză.

în satele aromânești din Fosta Republică Iugoslavă Macedonia învățământul era în două limbi, mai 
precis erau două școli, una românească și alta grecească. Bătrânii din Gopiș, și mai ales cei din Moloviște, îmi 
povesteau că, în afara de romanofilii și de grecomanii convinși, care își dădeau copii la una din școli în funcție 
de sentimentele lor naționale, ceilalți și-i înscriau la școala care le oferea cele mai multe avantaje materiaie. 
Astfel, pentru a-i atrage pe copii la școala românească li s-au oferit, în mod gratuit, manuale, caiete și rechizite. 
Școla grecească era în situația de a se închide, majoritatea copiilor fiind înscriși la școala românească. în anul 
următor s-a schimbat raportul de forțe, elevii trecând, în majoritate, la școala grecească unde, la avantajele 
oferite de școala românească, s-a mai adăugat câte o pereche de pantofi. în timpul anului elevii s-au reîntors la 
școala românească fiindcă au primit, în mod gratuit, câte un costum de haine.

Am cunoscut, în aceste sate, prieteni, în trecut dușmani înverșunați, deopotrivă de bătrâni și de săraci, abandonați 
în Fosta Republică Iugoslavă Macedonia și de români și de greci, care mi-au povestit aceste lucruri și care, cu înțelepciunea 
vârstei și-au dat seama de lipsa de finalitate a conflictelor care au existat între ei din motive naționaliste. Tot ei mi-au relatat 
cazul unui aromân grecoman din Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, care avea șapte feciori. Cinci dintre ei erau grecomani, 
în timp ce doi erau românofili convinși. Din aceste motive familia s-a scindat definitiv, frații dușmănindu-se între ei până la 
moarte.
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In Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, după spusele unor persoane oficiale, nu s-au redeschis școlile 
românești după anul 1945 din vina aromânilor înșiși, pe motiv că ei nu s-au hotărât în ce limbă să se facă 
predarea. Unii cereau redeschiderea școlilor românești, alții cereau deschiderea de școli în dialectul aromân și, 
în fine, a treia categorie nu considera util ca fiii și fiicele lor să urmeze una din școlile enumerate mai sus,’ 
cerând ca ei să învețe în limba statului în care trăiesc. Conform dictonului latinesc „divide et impera!” oficialitățile 
au alimentat aceste neînțelegeri. Macedonenii, care căutau să se impună ca un popor aparte, cu o limbă de sine 
stătătoare față de limba bulgară, pe motivul lipsei unui consens și al imposibilității de a crea atâtea feluri de 
școli, au simplificat problema decretând obligativitatea învățământului în limba macedoneană.

Patriarhia din București, la rândul ei, a abandonat bisericile și pe preoți care, nemaifiind retribuiți de 
către statul român, au rămas să trăiască din mila credincioșilor de la sate, pauperizați și ei. în trecut, adesea ei 
erau și învățătorii români ai satelor.

Vizitând satul Pleasa de Sus (Pl'ăsa di Supră), situat pe un platou la mare înălțime, unde am urcat cu doi cai trimiși 
de preotul de acolo pentru a mă transporta pe mine și bagajele ce le aveam, când am apărut de după creasta muntelui au 
început să tragă clopotele la biserică. în fața bisericii am fost întâmpinat de preotul satului, care m-a îmbrățișat urându-mi 
bun venit, după care m-a condus în biserică, unde mi-a arătat cărțile de cult tipărite în România. Abia după ce am intrat în 
bisercă au contenit clopotele. La întrebarea mea ce sărbătoare este de au tras clopotele, părintele Puia (Pufa) mi-a spus că 
ziua aceasta este cea mai mare sărbătoare a satului Pleasa, pentru că un frate român, trecător prin Albania, i-a onorat cu vizita 
lui.

în strana bisericii, alături de cărțile sfinte, erau păstrate cu grijă cataloagele pe mai mulți ani ale școlii românești de 
acolo. Părintele Puia a fost și învățătorul satului până la închiderea școlii. Astăzi în Pleasa de Sus locuiesc numai câteva 
familii, cele mai multe s-au repatriat în deceniul al treilea al secolului nostru, stabilindu-se în Dobrogea, iar casele lor s-au 
ruinat.

Este de reținut faptul că limba română literară, interzisă în școli, s-a propagat în continuare, în Peninsula Balcanică, 
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numai prin biserică, cultul în limba română continuând să existe până la dispariția preoților aromâni. Bisericile, ca în urmă 
cu secole, au redevenit focare de cultură și de educație patriotică, paradoxal, chiar în țări cu regimuri comuniste ca Albania, 
Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, Bulgaria.

Toți aromânii au conștința originii lor comune cu a noastră, și cei mai mulți dintre ei, în special oamenii 
mai în vârstă, au și sentimente naționale românești. Mulți dintre ei mă întrebau cu reproș de ce nu îi ajutăm, de 
ce îi lăsăm să se piardă fără a întreprinde nimic în sprijinul lor.

Nu o pot uita pe o aromâncă din Vlora, care m-a rugat cu lacrimi în ochi să nu-i abandonăm, să nu-i lăsăm să se 
desnaționalizeze. M-a rugat să le trimitem abecedare și manuale școlare, cărți românești de orice fel, spunând că cei ce știu 
românește îi vor învăța și pe copii după aceste manuale și cărți. Cei ce nu cunosc decât dialectul, cum era și cazul ei, vor 
învăța limba română din cărți, paralel cu copiii.

Cu ocazia primei călătorii am donat un număr impresionant de cărți și reviste publicate de Academie, cu aprobarea 
conducerii acesteia, bibliotecii din orașul Corcea, cel mai important centru aromânesc din Albania. Peste un an, aflându-mă 
din nou la Corcea, și urmărind soarta acestor cărți, le-am găsit în același colț de depozit, în care au fost așezate inițial, Iară 
a fi înregistrate, catalogate și puse în circulație.

Despre felul de viață al păstorilor nomazi avem descrieri destul de amănunțite datorate unor călători 
prin Peninsula Balcanică sau unor cercetători care le-au studiat dialectul la fața locului.

O bibliografie bogată legată de această problemă se află în introducerea lucrării lui Th. Capidan, Aromânii....

Colibele care alcătuiesc o huără, un sat sau o turăște de rămân, cum își numesc ei așezările, corespund 
ca număr cu numărul familiilor din care e alcătuită așezarea, având una sau două în plus pentru învățători și încă 
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una pentru școală. Toate sunt construite de femei.
Este dureros pentru aromâni că de două ori pe an sunt obligați să-și construiască sau să-și reconstruiască 

satul, nu numai când își schimbă locul de iernat sau de vărat, căci adesea se întorc ani de-a rândul în aceleași 
locuri cu turmele, ci pentru că nu mai găsesc decât scrum și cenușă. Aproape de fiecare dată, după plecarea lor 
se află oameni răi care distrug și ard totul.

Uneori se întâmplă ca aromânii să se așeze în călive construite de alții cu un an înainte. Acestea nu sunt distruse 
când se afla in apropierea satelor de aromâni stabili căci, indiferent dacă sunt păstori sau agricultori, muzăchiari sau căstrănioți 
ei țin unii la alții și se ajută între ei. Astfel, în dcembrie 1959, am găsit un grup de colibe în care s-au așezat câteva familii 
de aromam nomazi cupunăț (din regiunea albaneză Kollonj), construite de alți aromâni, cu un an înainte, în apropierea 
satului Poian, de lângă Fieri, sat situat apropae de malul Mării Adriatice.

Harnicele aromânce, cu mâinile lor, ridică satul de două ori pe an. Ele sosesc la locul stabilit pentru 
așezarea Iui cu puțin timp înainte bărbaților, care vin în urmă cu turmele păscând. La sosirea bărbaților si a 
turmelor colibele sunt deja ridicate, de asemenea și școala. în timpul mutării turmelor spre văratic sau iernatic 
pastorii și membru familiilor lor vin cu turmele păscând. Apropiindu-se seara femeile pleacă puțin înainte la 
locurile stabilite pentru înoptat, ridică tendele și-și așteaptă bărbații cu cina pregătită și, în caz de ploaie cu 
haine uscate pentru schimb. Când colectivitatea se apropie de locul viitorului sat, femeile iau un avans de o zi 
sau de doua, ca sa poată construi călivele până la venirea bărbaților și a turmelor. Si în cazul nomadismului de 
stat când turmele și oamenii se deplasează cu camioane, rolul de constructori ai așezărilor revine tot femeilor 
barbațn tund ocupați cu ridicarea stânei, cu pășunatul și cu mulsul oilor, cu prelucrarea laptelui

Colibele au o formă circulară, cu un diamentru de 4,6 m. și cu o înălțime ce trece la centru de 4 m. Ele 
sunt construite dm crengi și bețe. Bețele sunt folosite ca pari, din care se face scheletul colibei, iar crengile se 
împletesc in jurul lui, printre bețe, formând pereții, mai precis peretele circular. Pe verticală el are o înălțime de 



150 , 160 cm, după care începe acoperișul care se țuguiază spre vârf. Pereții colibelor sunt lipiți, pe dinăuntru, 
cu pământ și, adesea, de un alb imaculat, fiind văruiți. Pe dinafară nu sunt tencuiți căci ploile ar spăla imediat 
pământul folosit ca tencuială. Pentru scurgerea apei, crenguțele din care este făcut acoperișul unei colibe sunt 
dispuse în straturi suprapuse, de jos în sus, în felul în care sunt așezate țiglele la acoperișul caselor. La căptușirea 
exterioară a colibelor se mai folosesc, în afară de crengi și frunze, și paie și coceni de porumb, mai ales pentru 
colibele de iarnă care sunt așezate Ia șes, în apropierea satelor, de unde pot fi procurate mai ușor astfel de 
materiale.

Ușa, care servește și de fereastră, este singura deschizătură făcută în peretele colibei. Ea este aproape în 
permanență deschisă. în interior, în partea opusă ușii, se află o ridicătură de pământ, înaltă și Iată de cca un 
metru și adâncă de 40 - 50 de cm, un fel de vatră pe care se pun tot felul de mărunțișuri. în fața acesteia se află 
o ridicătură, tot din pământ, înaltă cam de 30 de cm, numită tucunăr, pe care stă auușlu. în interior nu se află 
nici un fel de mobilier, numai sacii cu lână și cu alimente, burdufurile numite fol', în care țin laptele, iaurtul, 
numit mărcătV, și cașul, precum și numeroase pături, vilintfâ și t'ilimurg flucăte, împăturite și așezate unele 
peste altele pe lângă perete. Adesea pământul bătătorit care constituie dușumeaua colibei este acoperit în întregime 
cu astfel de straie, pe care aromânii se așază turcește, ziua, și dorm, atunci când nu o fac afară, sub cerul liber, 
noaptea. In aceste călive toți intră desculți, de aceea curățenia în ele este impecabilă, mai ales în cele de văratic, 
din cauza anotimpului fără ploi și fără noroi.

Th. Capidan, Românii .... p. 100 101, descrie numai călive de formă dreptunghiularii, idem, Fărșeroții. Studiu 
lingvistic asupra românilor din Albania, București, 1931, p. 38, de formă rotundă, idem, Aromânii .... p. 36, de ambele 
feluri. în toate așezările vizitate de noi forma acestora era circulară, cu excepția școlii. Izolat am văzut o colibă dreptunghiulară, 
a familiei Mălai Fufa, originară din Grecia. Este singura de acest fel pe care am văzut-o în Albania, în afară de școli.

în timpul zilei satul este locuit numai de femei, bătrâni și copii, bărbații aflându-se la stâne sau cu oile 
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la pășune. Stana este așezată ia distanță de sat, uneori chiar la câțiva kilometri, mai la munte.
înt -i” CaH7 a? VAZ1!t Să Se faCă f0Cu1, nU am Văzut nici *ăciuni sau alte urme de foc. Se gătește afară 
mtre calive unde din loc in loc mai multe familii îți amenajează o bucătărie constituită dintr-o îngrăditură de

Acoio swtpm,s>iI * testo1’f,e dm

Datorită terenului calcaros apa se găsește anevoie. Ea este adusă de la șipul, de către fentei în spate în 
toiașe de lemn, legate pe straița. Tot femeile lucrează lâna, o spală, o scarmănă, o torc. Ele tes, pe lângă pături 

șt velințe, și toate materialele pentru îmbrăcăminte, la războiul care se instalează lângă colibă deasupra unei 
SrXXT'-T? ■" C-re-e S-ChimM ‘lde Și m”ginea ° etod tes”
b Sete snX , lie le Pamar “JUrU gr°Pii’ f0‘°SeSC “ SUp°rț‘ pen,ru suluri care> împreună cu 
braglele, spata și ițele sunt singurele părți ale războiului care se păstrează si se transportă restul 
p^câțiva parf^ ™ “ tlne U,nbrS tesătoarei' războiului ■ un acoperiș din crengi și frunze, suspendat

Aromânii sunt foarte mobili, de aceea, în ciuda numărului lor mare, se cunosc între ei Nomazii vin 
se taâl'nescnX riete “r0™”'1 S‘abi1'd” Sa,ek preajma cSrora ™la (iemanc),
se întâlnesc prin piețe, prin târguri, se recunosc după port și, fiind foarte comunicativi intră" în vorbă 
gasmdu-și prieteni comuni și subiecte de discuție, legate cel mai adesea de ocupația lor de localitatea si prețul 
Să“X:^

asta cauza ei cred ca și m Romama ne cunoaștem cu toții și de multe ori am fost întrebat despre rudele lor din 
îm e’ m SPCC? ’ramaneau cu îndoiafo în suflet când le răspundeam că nu le cunosc rudele nici dună ce Tnuîra'dta Rom-6 8a,e a '°-Calita,ea Care “ieSC Sau despre Ocapa’ia >»• -mZu^cZlZa

le ascund ceva în ”XrTcu ™ "eg ,UOT ™

Pastorii nomazi, pentru care existența sau originea nu sunt legate de un anumit loc, rămân foarte mirați



când sunt întrebați de unde sunt. Discuția purtată cu unii dintre ei pe această temă s-a desfășurat în felul următor: 
- Di iu ești tini? ‘De unde ești?’
- Cum di iu? Di-auă! ‘Cum de unde?, de aici!’
— Di iu di-auă? ‘De unde de aici?’
- Di-auâ, dit Șkipăriie ‘De aici, din Albania’
- Iu aveț căsi? ‘Unde aveți case?’
— A! Casi? N-avem căsi. Noi judim sus, hima, n-dvern căsi, căsi pi cal. ‘A! Case? Noi mergem 

sus, jos, n-avem case, case pe cal’.

O relatare similară se află la Th. Capidan, Fărșeroți .... p. 40.

In legătură cu aceasta doresc să relatez o întâmplare. în toamna anului 1959, pe o șosea din Albania, am 
întâlnit o familie de păstori, cea a lui Vand'el Berăti, care mergea cu tutiputa ‘turma’ spre locurile de iernat. 
Am stat de vorbă cu ei, i-am fotografiat. Capul familiei m-a rugat să le pitrec ‘trimit’ fotografiile.

— Pi ți adresă? l-am întrebat.
Răspunsul a venit prompt și sigur:
— Vand'el' Berăti, Șkipriia
Nu i-am trimis fotografiile fiind convins atunci că pe o astfel de adresă ele nu-i puteau parveni, deși, 

probabil că Berăti știa ceva când mi-a dat o astfel de adresă. Poate că există o evidență centralizată a lor, în care 
să le fie specificate mutările și așezările provizorii. în orice caz, ei sunt obligați să se prezinte la autoritățile din 
raza localității unde se stabilesc temporar, pentru a fi luați în evidență și pentru a-și plăti taxele pentru pășunat 
și pentru locul colibei. Taxele se plătesc pentru un sezon. Și când coliba a fost construită mai înainte, deci când 
nu se folosesc materiale noi pentru construirea ei, se percepe aceeași taxă ca și pentru o colibă nouă. Faptul că 
o familie și-a construit o colibă, în care se așază din nou în anul următor, nu o scutește de plata taxei, nici
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în alt loc chiar dacă au ajuns înaintea‘^3 te °“pS “ * —esc altele în apropie sau 

culoare albastră, pentru a fi ferite <te ^mpkrea tTtîl^m’u pe dosul Palmelor semnul crucii cu
vad semnbul crucii, fug îngroziți. Din aceleași motive unele ZZ ' dUP’ spusele fcmeiIor> eând 
făcută din bețișoare. ’ neIe S^Pun de nomazi au, în vârful colibei, o cruce

In prima călătorie, în decembrie 1959 mergând mm ■ - . ,
șosea pastori mânându-și turmele spre locurile de iernat Sf T 3 3 Durrgs Spre sudul tării> am văzut pe
grupur, de păstori care nu ș-au stabilit încă pX^maiTam ,OCa,”iC"OT’ că * "Xau

La âXl °PreaSCS maȘ'na’pentru a ™bi ™ păstorii dar X?' T'"'”'’Pr™U1 g™P “tâlni,> •» 
a al doilea grup s-a repetat întâmplarea Fiind convins ™ 1 3 refuzat punând că nu sunt aromâni

mulțumn să privesc din mers.,! mașinii alte Xe ” alt nX“ ™a,-Sa PU"ă '» kgSM “ «român” iZ 
însoțitorul a oprit mașina spunându-mi că acesta este ™ P,e langa care treceam. Abia la al patrulea grun 
întrebat de unde vin, unde se duc să ierneze dX X P“S ““ arOmâni' Am în vorbă cu eTFZ 
turme și păstori, fără a opri, spunându-mi că sunt alblneX C<>,"'“Uat dr“muL Am ,recut d™ nou peiângă 
aromam. Abia atunci mi-am dat seama că însoțitorul meu îi den X V-- maȘ‘na la a,te gruPuri. ««« erau de 
m hainele lor negre, curate și noi. îmbrăcămintea aromânilor X dUPa 'mblacaminte. aromânii fiind îmbrăcati 
adesea, greu de procurat. ‘n,ea aroma"d<>r este curată ș, îngrijită în ciuda faptului că apa Xe

1 CIJ.7CI VolL,

» .



obținut pe o pereche de haine purtate pot să-și facă două rânduri de haine noi.

Căsătoriile la aromâni se făceau, și se mai fac încă, la familiile și la grupurile mai puțin emancipate, 
după dorința părinților, nu a tinerilor, viitorii soți fiind hărăziți unul altuia din fragedă copilărie sau chiar înainte 
de a se naște. Doi prieteni, pentru a-și întări prietenia, își logodeau copiii încă din perioada când soțiile lor erau 
gravide, sau când unul din ei avea copil, iar celălalt aștepa. în cazul în care noii născuți erau de sexe diferite, la 
împlinirea vârstei potrivite, căsătoria devenea obligatorie. Dacă erau de același sex, copiii erau declarați frați 
sau surori de cruce, după caz, urmând cunoscutul ritual al încrustării la mână în formă de cruce, legătura dintre 
ei devenind la fel de strânsă ca și între frații de sânge. Infirmitatea din naștere sau cea ivită înaintea căsătoriei nu 
constituia un motiv de a nu se respecta legământul făcut și căsătoria avea loc. Numai moartea prematură a unuia 
dintre logodnici împiedica celebrarea căsătoriei.

Sentimentele tinerilor au dus uneori la nesocotirea dorinței părinților și la legarea de căsătorii secrete. 
Acestea se făceau prin răpirea fetei și fuga tinerilor în alte părți, pentru a li se pierde urma. în astfel de cazuri 
familiile celor care au încălcat legământul erau izolate, nimeni din sat nu mai vorbea cu membrii ei, nu cumpăra 
nimic de la ei și nu le vindea nimic. Vestea se ducea prin alte sate și prin piețele unde se întâlneau aromânii din 
diferite locuri și tratamentul era același. Cel ce aspârsi timia ‘stricase cinstea’ familiei trebuia pedepsit prin 
vătănări ‘ucidere’. S-au înregistrat cazuri când hotărârea luată de consiliul familiei, în frunte cu autiști, era 
pusă în practică de către frații celor vinovați. în lipsa acestora, chiar tatăl, ajutat de rude apropiate, aducea la 
îndeplinire cruda hotărâre. Numai după pedepsirea vinovaților membrii familiilor lor erau reprimite în 
colectivitate, erau considerați din nou oameni onorabili.

Cei ce s-au ocupat de aromâni au vorbit despre trăsăturile morale care stau la baza familiilor, despre 
fidelitatea aromâncelor. Am cunoscut femei ale căror soți au plecat în Statele Unite ale Americii, în jurul anului 
1920. în 1960, indiferent dacă au rămas acasă cu copii sau nu, toate își mai așteptau soții. Despre unii nu se știa 
nimic de mulți ani, despre alții a sosit vestea că au murit sau că și-au întemeiat alte familii acolo, dar soțiile lor, 
credincioase legământului căsătoriei, continuau, după patru decenii, să mai spere în reîntoarcerea lor. Fidelitatea 
este rezultatul educației, întărită de măsuri concrete și drastice de apărare a ei, căci femeia infidelă era pedepsită 
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tot prin vătănări, ca și cel ce a corupt-o sau a încercat într-un fel sau altul să o facă.
Ca și la musulmanii în mijlocul cărora trăiesc, aromâncele stabile, care locuiau în sate sau la orașe erau 

ținute ascunse de privirile bărbaților. Pentru un bărbat, încercarea de a vedea fata unei femei sau a unei fete mari 
egala cu o condamnare la moarte. Adesea soții nu-și vedeau soțiile la față decât după căsătorie în timp ce 
femeile erau privilegiate, putandu-și vedea viitorii soți de după perdea, fără a fi văzute când aceștia trenau 
f*in a|a case_Ior lor- Aceaste fapte mi-au fost relatate de un ziarist din orașul Fieri, absolvent al Facultății de 
litere. Tatal sau și-a văzuț soția numai după căsătorie. ’ acultațn de
n0madeNevtannn'„«eformiS de ° arOmânCă’să Shun“s‘* cu ea sau să îi facă avansuri. Fetele

made, evident, nu pot fi ținute ascunse in casa pană după căsătorie, dar sunt foarte sever protejate Mi s a 
relatat ca o fata aromanca umplea vasele cu apă la un șipot, ca să le ducă la colibă. S-a opritei un hoge care 
venea calare, a băut apa și, m timp ce i se adăpa calul, a mâmgâiat-o pe fată pe obraz spunându-i că e frumoasă 
vitriuiZea a fost “ “sî SSTP°VeSti' “ a“

descopPedePSe' f°ar,e CeI “ Și'a ™

Prejudecățile sunt duse până Ia extrem. Plecând din Fieri am primit numele si adresa unei profesoare din 



pământ ce se află în partea opusă ușii, ceilalți membri ai familiei ocupând locurile din jurul lui, în ordinea 
vârstei, la dreapta lui așezându-se moașa. în case, unde există mobilier și lavițe pentru șezut, bătrânul ocupă 
locul din fund, dinspre fereastră, din dreapta. Apoi spre ușă se așază moașa și frații aușului, apoi feciorii, în 
ordinea vârstei. Oaspeții sunt așezați pe lavița din fața lor, de cealaltă parte a mesei, în ordinea importanței, cel 
mai însemnat fiind poftit să ocupe locul din fața aușului. Fiind Uăspe dit Rămăniia ‘oaspete din România’ 
m-am bucurat, de fiecare dată, de privilegiul de a sta în fața aușului, în casă, sau în dreapta lui, în călivă.

Femeile nu vorbesc cu soții lor de față cu socrii sau cu cumnații mai mari. într-o familie din Dardha 
(Ddrda), cea a lui Taqi Vasil Dhmitri, soția unui nepot al acestuia, nu vorbea cu soțul ei, de față cu bătrânii, nici 
după 14 ani de la căsătorie. De cele mai multe ori femeia nici nu răspunde dacă este întrebată ceva de față cu 
bătrânii sau cu persoane străine sau, dacă o face totuși, pune mâna la gură și întoarce capul, răspunzând cu 
jumătate de gură. Soția nu i se adresează niciodată soțului pe nume, nu-i zice nici bărbate sau, când vorbește 
despre el cu alții, nu-i zice bârbă-mi ‘bărbatul meu’ ci afendu ‘stăpân, părinte’; mai grav ar fi ca soțul să zică 
despre soția sa muTer-ma ‘muierea mea’. Nico, de exemplu, a cărui soție se numește Maria, dacă vrea să-i 
transmită ceva prin altă persoană, nu-i zice persoanei: ,,spune-i Măriei ...” sau „spune-i soției mele ...” ci 
„spune-i lu ța-l Nico ... (Iu ață al Nico ‘lu aceea a lui Nico’). Taqi Vasil Dhimitri nu a ajuns să-și zică cu 
soția pe nume nici după 47 de ani de la căsătorie.

Părinții nu au voie să se joace cu copiii de față cu aușul și cu moașa. Dacă un copil mic plânge mama nu 
se apropie de el decât dacă unul din bătrânii care se află de față i-au dat dispoziție să o facă, altfe îl lasă să 
plângă fără a-1 alina sau a încerca să înlăture cauza plânsului. A lua un copil în brațe, de față cu bătrânii, fără 
încuvințarea lor, ar constitui un grav act de impolitețe la adresa lor.

Dacă îl vizitezi pe un aromân sau albanez la locuința sa, femeia îți ia bagajele din mână, ea îți ia 
paltonul și-ți dezleagă șireturile la pantofi la intrarea în casă sau în colibă, pentru că în locuițele lor nu se intră 
încălțat. Tot ea te încalță la plecare, îți ține paltonul să-l îmbraci, îți scoate bagajele până în stradă, în timp ce 
bărbatul asistă la toate acestea cu indiferență.

La masă se așază numai bărbații și moașa. Cea mai mare dintre nurori (în lipsa lor, cea mai mare dintre
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fete), servește masa, asistă apoi în picioare, cu un pahar plin cu apă pe palma stângă și cana de apă în mâna 
dreaptă, întinzând paharul aceluia care se uită spre ea, după care îl clătește, aruncă apa din el afară, îl umple din 
nou și așteaptă să-l servească pe altul. Celelalte femei și copiii mănâncă afară sau în altă încăpere.

Dacă un păstor nomad, sau un membru al familiei sale, moare în timpul drumului pentru schimbarea 
locului de pășunat, decesul este înregistrat la cea mai apropiată localitate și mortul este îngropat, fie în cimitirul 
satului respectiv, fie în locul unde a murit. înmormântarea se face cu preotul ortodox al localității sau cu unul 
adus. Toată colectivitatea își întrerupe drumul pentru trei zile, femeile bocesc, bărbații compun cântări care 
preamăresc faptele celui dispărut, cântări care adesea, prin frumusețea lor, se răspândesc de la un grup la altul 
și trec de la o generație la alta, îmbogățind patrimoniul literaturii populare aromânești. Se compun cântări, 
adevărate balade, mai ales în cazul morții premature sau tragice, în care se preamăresc faptele de vitejie, calitățile 
și caracterul celui dispărut și se deplânge moartea lui năprasnică. Uciderea unui picurăr1,1 de către fure ‘hoți’, 
un trăsnet care omoară un tânăr, constituie motivul de inspirație al baladei.

înmormântarea este urmată de pomana bogată, pentru care se sacrifică mieii cei mai frumoși și berbecii 
cei mai grași, fripți deasupra jarului, în frigări.

Convoiul pleacă a doua zi, ducând cu el amintirea celui dispărut, care, nu rareori, prin mijlocirea baladei, 
trece din generație în generație.

La împlinirea unui an de la moarte, rudele, în aceeași trecere spre alte pășuni, se opresc la mormântul 
celui drag, îi îngrijesc mormântul, îi aprind lumânări, poposesc o noapte în preajma lui, iăcându-i iarăși o 
pomană. Dacă locurile de vărat sau de iernat nu mai sunt cele din anul precedent, fac un mic ocol pentru a fi, la 
împlinirea unui an, la mormânt. De câte ori mai trec pe acolo aprind lumânări, până la șapte ani, fără a se mai 
duce în mod special pe acolo, decât la împlinirea celor șapte ani. După scurgerea acestor ani nu se mai organizează 
nimic deosebit, nici parastase sau pomeni, nici popasuri, nici nu se mai pun lumânări pe mormânt.

Aromânii merg pe drumul deznaționalizării, proces ce se poate observa mai ales la orașe și în localitățile 
rurale în care ei sunt în minoritate. Am întâlnit, atât în orașe din Albania, cât și în Fosta Republică Iugoslavă 
Macedonia, familii în care toți copiii, sau o parte dintre ei nu mai vorbeau dialectul nici în familie fie că nu-1 
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cunoșteau, fie că refuzau să-1 vorbească. în special cei căsătoriți cu albaneze sau macedonene nu mai vorbesc 
nici cu părinții, nici cu frații în dialect, după cum sunt numeroase cazuri de familii în care se vorbește numai în 
dialectul aromân, însușit și de soțiile albaneze sau macedonene. Un rol hotărâtor, în această privință l-a avut 
moașa, care, fie că nu știa limba nurorii, fie că știind-o refuza să o vorbească.

In trecut, la aromâni, nu existau căsătorii mixte. Păstorii nomazi dintr-un grup nu se încuscresc nici 
astăzi cu un alt grup de aromâni, farșeroții nu se însoară cu căstrănioate etc. La orașe însă, parcă a devenit o 
modă ca feciorii aromâni să se căsătorească cu fete albaneze sau macedonene. Fetele aromânce, pe de altă 
parte, sunt de-a dreptul căutate de albanezi și macedoneni pentru cinstea, hărnicia și avuția lor.

Aromânii se mențin bine în satele în care locuiesc în exclusivitate sau în majoritate, ca și nomanzii. 
Printre aceștia din urmă pot fi găsite femei bătrâne care nici nu știu limba statului în care trăiesc. în satul Stan 
Carbunara, locuit de 40 de familii de aromâni, dcscendenți ai unor cărvănari, locuiesc și 13 familii de albanezi 
musulmani, care, fiind în minoritate, au învățat dialectul aromân, acesta fiind idiomul folosit de toți la munca 
câmpului sau în relațiile zilnice din sat. Același lucru Lam constatat în Beala de Jos, unde, pe o stradă anume, 
la o margine de sat, locuiesc mai multe familii de musulmani care vorbesc dialectul aromân și care sunt considerați 
de restul sătenilor ca aromâni, pentru că și ei se declară ca atare. Ar fi al doilea caz de români trecuți la islamism 
cunoscut până astăzi, după meglenoromânii din Nânta. Nu am reușit să intru în contact cu ei, deoarece au 
refuzat să poarte un dialog cu mine și cu aromânii băștinași care mă însoțeau. Unii stăteau în fața porților, dar 
când m-am îndreptat spre ei au intrat în grabă în curți.

Este posibil ca ei să fie albanezi musulmani, stabiliți în Beala de Jos la o dată mai recentă, aducând cu 
ei și dialectul aromân învățat în Albania, declarându-se aromâni din dorința de a se integra în colectivitatea 
sătească. De altfel granița cu Albania este foarte aproape.

Am vizitat orașul Berat, unde, după relatările lui G. Weigand, erau 9 000 de aromâni. în cartierul Gorița 
al orașului amintit, pe unde m-am plimbat într-o seară, încercând să intru în vorbă cu diferite persoane, abia am 
găsit câțiva care știau câte un cuvînt aromânesc. E posibil ca printre ei să fi fost și aromâni care cunoșteau 
dialectul, dar să se fi ferit de a-1 vorbi cu un necunoscut. în trecut acest cartier a fost aromânesc prin excelență 
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și nu cred ca aromânii de acolo să se fi asimilat în asemenea măsură.

G. Weigand, Die Aromunen, voi I, Leipzig, 1895, p. 81, arată că cifra de 9 000 de aromâni a obținut-o de la 
poliția orașului. Pentru cartierul Gorița, Weigand indică 3 000 de locuitori.

Procesul de deznaționalizare este continuu, mai ales la orașe. Numărul celor ce se așază în orașe, în 
special în ultima vreme, completează în parte numărul celor ce s-au asimilat. Natalitatea fiind foarte mare, mai 
ales la păstorii nomazi, în Albania se creează un fel de echilibru între numărul celor dispăruți prin deznaționalizare 
și al celor care se nasc. In Fosta Republică Iugoslavă Macedonia, cu mai putini nomazi, numărul aromânilor 
este în descreștere vădită.

în legătură cu nomadismul păstoresc, în afara celor spuse mai înainte, dorim să mai facem unele precizări 
și relatări pentru ca fenomenul să fie înțeles corect. Este necesar să ne însușim distincția netă dintre nomadismul 
de stepă, în care oamenii și turmele , în căutarea pășunilor, nu se mai întorc, de obicei, în locurile de unde au 
plecat și pe unde au mai fost, și păstoritul aromânilor, care pendulează pe un teritoriu limitat și restrâns, de 
obicei în cuprinsul unei singure țări, distincție făcută de N. lorga și preluată de Th. Capidan.

N. lorga, Români și slavi, români și unguri, București, 1922, p. 41; Th. Capidan, Românii ... , p. 11 și urm.

în introducerea lucrării sale Românii nomazi (p. 7 - 78) Th. Capidan ne înfățișează în mod amănunțit 
problema nomadismului aromânilor, bazat pe o vastă literatură de specialitate, ocupându-se de cauzele 
nomadismului, de vechimea lui, de popoarele și ținuturile unde se mai practică sau s-a practicat în trecut 
„ El își începe lucrarea cu o afirmație foarte întemeiată despre nomadism spunând că acesta „S-a dezvoltat 
in cursul îndeletnicirii lor [păstorilor aromâni] cu creșterea turmelor de oi, prin urmare ține de păstorit” (p.7) 
aratand că nesiguranța din anumite regiuni și perioade i-a obligat pe păstori să-si ia cu ei, în timpul mutărilor ne 
langa turme, familia și tot avutul (p. 19, 20). ’

Pe lângă aceste observații întemeiate, Th. Capidan face și unele afirmații contradictorii și eronate. Astfel, 



vorbind despre mutările păstorilor aromâni nomazi din Albania el spune că acestea se datorează „numai apucăturii 
de a duce o viață nomadă” (p. 7.) și că nomadismul „la început justificat prin stările de nesiguranță, mai târziu 
a ajuns un fel de obișnuință. Iar astăzi, când pretutindeni la aromâni păstoritul este în decădere, se mai găsesc 
comune în Pind cu totul lipsite de oi, care nu așteaptă decât apropierea toamnei ca să apuce drumul pribegiei în 
orașele și comunele din șes” (p. 20).

Socotim că firmația a fost luată fără spirit critic din lucrarea lui L. Heuzey, Le mont Olimpe et l’Acarnanie, Paris, 
1866, p. 270, în care se află un paragraf asemănător în conținut.

După părerea noastră nu apucătura de a duce o viață nomadă ci factorul economic îi determină să 
coboare iama la șes. Acest lucru l-am observat, și-1 poate verifica oricine în satul Gopiș, de exemplu, în Fosta 
Republică Iugoslavă Macedonia, în care oamenii, atâția câți au mai rămas în sat, cultivă pământul semănând 
tutun și ardei, cresc pomi fructiferi, și prepară țuică, cu care coboară toamna în Bitolea, unde rămân până în 
primăvara următoare. Unii au acolo case, alții stau la rude sau cu chirie. Fiind mai ușor a ierna la șes decât la 
munte, într-o localitate mai mare decât într-una mică și izolată, fenomenul se întâlnește peste tot. Și la noi, în 
satele de munte, oamenii cultivă pământul și pomi fructiferi, mai departe de sat, în munte (acolo und este 
posibil), cresc oi și vite, se îndeletnicesc cu stupăritul, dar spre toamnă coboară de la colibe în sat, unde rămân 
până se desprimăvărează.

Credem că păstoritul a fost îmbinat la aromâni, ca și la dacoromâni, cu agricultura, că el s-a practicat 
sub formă de transhumanță, așa cum se mai practică astăzi în Grecia sau la noi.

Vezi date despre agricultură ca ocupație străveche a aromânilor la Th. Capidan, Aromânii.... p. 34; idem, Românii 
p. 29 și urm.

Datorită condițiilor climaterice, care au făcut ca pe teritorii restrânse să se găsească, în anotimpuri
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farșeroții din Corcea, Pleasa, Bigliști, Dișnița etc.

Călătorul străin nu poate face distincția între diferitele grupuri de aromâni ca fărșeroți, căstrănioți etc. Nici noi nu 
am putut să-i deosebim nici cu ajutorul lor, deși ei știu cu precizie despre ei și despre alții, care din ce grup fac parte, fără a 
putea explica diferențele dintre ei. Credem că nici Th. Capidan nu a putut face această distincție, de aceea titlul lucrării sale 
Farșeroții .... în care s-a ocupat și de alte ramuri de aromâni, nu este cel mai potrivit.

Chiar unul din informatorii cu care a lucrat Th. Capidan la culegerea materialului, Atanăs Țiculi (Siculi), cel a 
cărui fotografie este reprodusă pe coperta lucrării amintite, a tăcut următoarele completări și corectări la cartea lui Capidan.: 
La p.'12, în loc de fărșeroate din Bigliști, se va citi fărșeroate din Corcea. Cea din stânga se numește Vasil'a, cea din dreapta 
Mata Zet'\ p. 13, fărșeroate din Corcea, nu din Bigliști. Cea din stânga, Aneina, este căsătorită în America, cea din dreapta 
se numește Limbia și este soția lui Cola Carabus; p. 18, Păndu Morava și Cola Carabus; p. 19, Atanăs Siculi; p. 22, 
Costat' Zega, profesor la Corcea; p. 25, fărșeroți din Corcea. Cel din mijloc, Stămt'e, repatriat la București, este originar din 
Pleasa, cel din stânga, e Ni8a Vriga, cel din dreapta, Andrei Zedfi, croitor, stabilit la Tirana; p. 26, Vand'el' Spaulol, 
fărșerot din Pleasa; p. 27, Bit’lcl, fărșerot din Pleasa, nu din Dișnița, repatriat în România; p. 28, soția lui Vand’el' Spaulo, 
din Pleasa, nu din Dișnița; p. 49, Mihal' Cufecu (vătănăt la Caval'a), pl'asot, nu căstrănot; p. 62, Sofia Spaulol, din 
Corcea, nu din Imiștea, cu o cumnată de a ei repatriată; p. 64, 65, 67, 69, căstrănioți și căstrănioate, nu fărșeroți; p. 70, 
Familia Vand'eli di Pleasa, nu din Jarcani, p.72, căstrănioată; p. 74, Mlcu Caramltru cu soția, fărșeroți din Pleasa (pl'asoț); 
p. 79, căstrănioată, nu farșeroată; p. 84 și 87, farșeroată din Corcea; p. 86, căstrănioți din Shqepur (Șt'epur); p. 92, căstrănioată, 
în loc de fărșeroți; p. 96, familia Memo, fărșeroți din Pleasa, nu muzăchiari; p. 97, fotografiile 50 și 51, căstrănioți, nu 
fărșeroți.

Că lucrurile s-au petrecut așa în diferite perioade istorice o dovedește transformarea, în zilele noastre, a 
unui mare număr de aromâni stabili în păstori nomazi. Astfel e cazul aromânilor din Grecia care, crezând că vor 
dobândi anumite drepturi, au luptat, alături de generalul Marcos, împotriva guvernului de atunci, dar care, după 
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înfrângerea mișcării, de frica represaliilor s-au refugiat, în 1948, în Albania, cu turme cu tot, devenind nomazi. 
I-am vizitat în călivele lor, în așezările de vară și în cele de iarnă, i-am întâlnitpit căil'ur ‘ pe drumuri’, în tende 
‘corturi’ în timpul mutărilor. Din păstori așezați, cu case mari de piatră, în care stăteau cu familiile lor, practicând 
transhumanta turmelor, însoțite numai de un membru al familiei și de păcurari, au devenit nomazi.

în statisticile albaneze aceștia erau singurii români recunoscuți la data anchetelor noastre - sub denumirea de 
vlah-patriot grec, înscrisă ca atare și în actele lor de identitate la rubrica destinată naționalității. Aromânii din Albania, chiar 
dacă s-au declarat români, nu au fost trecuți în actele lor de identitate nici români, nici vlahi, ca cei refugiați dm Grecia, ci 
pur și simplu shqiptar (pronunțat șkiptăr ‘albanez’). Datorită condițiilor grele de viață, a taxelor foarte mari percepute 
pentru oi, pășuni și locul colibei mulți dintre ei mi-au declarat că se vor reîntoarce în Grecia unde, cei ce au participat la 
evenimentele amintite vor fi judecați și întemnițați, unii poate condamnați la moarte, dar familiile lor vor supraviețui.

Ei sunt nomazi de aproape 50 de ani. Peste două sau trei generații se vor deprinde, probabil, cu acest fel 
de viață, așa cum s-a întâmplat și cu alții înaintea lor, încât vor crede că nu există altul mai frumos și mai 
bun.

Din cele expuse se desprinde concluzia că nomadismul nu trebuie legat numai de Albania și transhumanța 
de Grecia, că el nu constituie continuarea unei ocupații sau forme de viață străveche, ci rezultatul unor anumite 
condiții social-istorice și a condițiilor climaterice specifice sudului Peninsulei Balcanice.

Nu pornirea lor lăuntrică spre pribegie i-a făcut nomazi pe aromâni, ci vremurile deosebit de grele care 
s-au abătut asupra lor în decursul veacurilor și peste care, cu mari sacrificii, au ieșit învingători, păstrându-și 
până astăzi conștința națională și a originii, numele etnic și graiul strămoșesc.



TITLUL HĂRȚILOR

Titlul hărții Nr. hărții Titlul hărții Nr. hărții

Numele popular al localităților studiate „nom populaire Miel „agneau” 17
des localites etudiees” 1 Pom „arbre fruitier” 18

Piele „peau” 2 Dorm (ind. prez. 1, 2) „jedors” 19
Pieptene „peigne” 3 Mire „(le) mărie” 20
Piept „poitrine” 4 Mireasă „(la) mariee” 21
Picior „pied” 5 Fier „fer” 22
Pier (ind. prez. 1-3) „je peris” 6 Fiere „fiel” 23
Pierim (ind. prez. 4-6) „nous perissons” 7 Fir (de păr) „cheveu” 24
Lup „loup” 8 Fin „filleul” 25
Scapi „tu laisses echapper” 9 Fină„filleule” 26
Scump „couteux” 10 Visez „je reve” 27
Albină „abeille” 11 Să viseze „qu’il reve” 28
Alb „blanc” 12 Vie „vignoble” 29
Orb „aveugle” 13 Vin „vin” 30
Slab „maigre, faible” 14 Vită „betail” 31
Pisică, (Pisica) miaună „chat, (le chat) Vițel „veau” 32
miaule” 15 Vițea „genisse” 33
Miere „miel” 16 Viezure „blaireau” 34
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Titlul hărții Nr.

Seară „soir”
Casă „maison”
Masă „table”
Frumoasă „belle”
Vale seacă „văile dessechee”
(Păr) Des, (Pădure) Deasă „(cheveux) epais, (foret)
epaisse”
Sită „tamis”
Singur „seul”
Semn „marque, signe (aux moutons)”
însemn (oaia) „je fais une marque (â une mouton)
Frunză „feuille”
Buză „levre”
Mânz „poulain”
Mânză „pouliche”
Zeamă „jus”
Urzeală „chaîne, ourdissure”
Am urzit „j’ai ourdi”
Mă încălzesc „je me chauffe”
Târziu „tard”
Țâță „sein, tetin”
Spiță „rais (d’une roue)”
Căruță „voiture (paysanne)”
Cruță „il epargne, il menage”
Cuțit „couteau”
Cățel „petit chien”
44

hărții

35
36
37
38
39

40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59

Titlul hărții Nr. hărții

Ațâț focul „j’attise le feu” 60
Să ațâțe „qu’il attise” 61
Cârnat „saucisse” 62
Măsuță „petite table” 63
Rață „caneton” 64
Asmut câinele „j'excite le chien” 65
Să asmuță „qu’il excite” 66
îngraș „j’engraisse” 67
Să îngrașe „qu’il engraisse” 68
Ușă „porte” 69
Cenușă„cendre” 70
Șed (ind. prez. 1-3) „je suis assis” 71
Ședem (ind. prez. 4-6) „nous sommes assis” 72
Cocoș„coq” 73
Naș „parrain” 74
Nașă „marraine” 75
Tovarăș „camarade” 76
Tovarășă „camarade” 77
Jir„faîne” 78
Răgușit „enroue” 79
Sar (ind. prez. 1-3) „je saute” 80
Sărim (ind. prez. 4-6) „nous sautons” 81
Să sară „qu’il saute” 82
Beau (ind. prez. 1-3) „je bois” 83
Bem (ind. prez. 4-6) „nous buvons” 84
Beam (ind. imperf. 1-3) „je buvais” 85 .



Titlul hărții

Beam (ind. imperf. 4 6) „nous buvions” 
Să bea „qu’il boive”
Beat „ivre”
Beată „ivre”
Spun (ind. prez. 1-3) „je dis”
Spunem (ind. prez. 3-6) „nous disons” 
Spuneam (ind. imperf. 1-3) „je disais” 
Spuneam (ind. imperf. 4-6) „nous disions” 
Să spună „qu’il dise” 
înghit (ind. prez. 1-3) „j’avale” 
înghițim (ind. prez. 4-6) „nous avalons” 
înghițeam (ind. imperf. 1-3) „j’avalais” 
înghițeam (ind. imperf. 4-6) „nous avalions” 
Să înghită „qu’il avale”
Văd (ind. prez. 1-3) „je vois”
Vedem (ind. prez. 4-6) „nous voyons” 
Vedeam (ind. imperf. 1-3) „je voyais” 
Vedeam (ind. imperf. 4-6) „nous voyions” 
Să văd „que je voie”
Râd (ind. prez. 1-3) „je ris”
Râdem (ind. prez. 4-6) „nous rions” 
Să râdă „qu’il rie”
Aud (ind. prez. 1-3) „j’entends”
Auzim (ind. prez. 4-6) „nous entendons” 
Să audă „qu’il entende”
Cer (ind. prez. 1-3) „je demande”

Nr. hărții Titlul hărții

86 Cerem (ind prez. 4-6) „nous demandons”
87 Să ceară
88 Om „homme”
89 Os„os”
90 Oaie „brebis”
91 Ochi„oeil”
92 Ceară „cire”
93 Lumânare „bougie”
94 Sprânceană „sourcil”
95 Cină „repas du soir, dîner”
96 Sânge „sang”
97 Plânge „il pleure
98 Suge „il tete”
99 Merg (1-3) „je vais”

100 Mergem (4—6) „nous allons”
101 Geană „cil”
102 Joc (1-3) „je danse
103 Jucăm (4—6) „nous dansons”
104 Să joace „qu’il danse”
105 Joi „jeudi”
106 Judecată „jugement”
107 Judecător „juge”
108 Jug „joug”
109 Pui „poussin”
110 Tai (1-3) „je coupe”
111 Tăiem (4—6) „nous coupons”

Nr. hărții

112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
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Titlul hărții Nr. hărții Titlul hărții Nr. hărții

Tăiam (1—) „je coupais” 138 Descui (ușa) „j’ouvre (la porte fermee â clef)” 164
Tăiam (4-6) „nous coupions” 139 Mă dezbrac „je me deshabille” 165
Inimă „cceur” 140 Nepot „petit-fils” 166
Bătaie de inimă „battement de cceur” 141 Nepoată „petite-fille” 167
In „lin” 142 Negru „noir” 168
Izmene „caleșon” 143 Neagră „noire” 169
Călcâi „talon” 144 Prun „prunier” 170
Pernă, căpătâi „coussin”, „coussin” 145 Prună „prune” 171
Cui „clou” 146 Bătrân „vieux” 172
Păduche„pou” 147 Bărbat „mari” 173
Ureche „oreille” 148 Părinte „parents” 174
Cheag „presure” 149 Pădure „foret” 175
Clae „meule (de foin)” 150 Pământ „terre” 176
Genunchi„genou” 151 Hotar „limite, frontiere” 177
Mușchi „muscle” 152 Pahar „verre (â boire)” 178
Ghem „peloton” 153 Ogor „champ cultive” 179
Ghindă „gland” 154 Morar „meuni” 180
Junghi „point de cote” 155 învățător „maître d’ecole” 181
Frunte „front” 156 Grădină „jardin” 182
Munte „mont” 157 Grădinar „jardinier” 183
Punte „passerelle” 158 Soare „soleil” 184
Postesc „je fais maigre” 159 (Șoarecele, câinele) Roade „(la souris, le chien)
Să postească „qu’il fasse maigre” 160 ronge” 185
Dinte „dent” 161 Mor (ind. prez. 1-3) „je meurs” 186
Deal „colline” 162 Murim (ind. prez. 4-6) „nous mourons” 187
Deschid (ușa) „j’ouvre (la porte)” 163
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Titlul hărții Nr. hărții Titlul hărții Nr. hărții

Să moară „qu’il meure” 188 Ceas „montre, heure” 202
Curea „ceinture” 189 Pipăi (ind. prez. 1-3) „je tâtonne” 203
Stea „etoile”
Cățea „chienne”

190
191 Pipăim (ind. prez. 4-6) „nous tâtonnons” 204

Purcea „truie (jeune)” 192 Slănină „lard” 205
Nuia „branche longue et mince” 193 Slugă „serviteur” 206
Pană „plume” 194 Iesle „creche, mangeoire” 207
Nu am „je n’ai pas” 195 Grajd „ecurie, etable” 208
Ne-am dus „nous nous sommes alles” 196 Bob „grain” 209
Mi-am făcut „je m’ai fait (quelque chose)” 197 Varză acră „choucroute” 210Râgâi (ind. prez. 1-3) „je rote” 198
Râgâim (ind. prez. 4-6) „nous rotons” 199 Moare (de varză) „saumure (de choucroute)” 211
Să râgâie „qu’il rote” 200 Răspândirea formelor Varză, Verzu „la repartition
Pată „tache” 201 des formes Varză, Verzu” 212
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IDICE ALFABETIC AL CUVINTELOR TITLU

Titlul hărții

Alb „blanc”
Albină „abeille”
Asmut câinele „j'excite le chien”
Să asmuță „qu’il excite”
Ațâț focul „j’attise le feu”
Să ațâțe „qu’il attise”
Aud (ind. prez. 1 - 3) „j’entends”
Să audă „qu’il entende”
Auzim (ind. prez. 4-6) „nous entendons”
Bărbat „mari”
Bătaie de inimă „battement de coeur”
Bătrân „vieux”
Să bea „qu’il boive”
Beam (ind. imperf. 1-3) „je buvais”
Beam (ind. imperf. 4-6) „nous buvions”

Nr. hărții Titlul hărții Nr. hărții

12 Beat„ivre” 88
11 Beată „ ivre” 89
65 Beau (ind. prez. 1-3) „je bois” 83
66 Bem (ind. prez. 4-6) „nous buvons” 84
60 Bob „grain” 209
61 Buză„levre” 46

108 Căpătâi (pernă) „chevet, coussin” 145
HO Căruță„voiture (paysanne)” 56
109 Cățea „chienne” 191
173 Cățel „petit chien’ 59
141 Ceară „cire” 118
172 Să ceară „qu’il demande” 113
87 Ceas „montre, heure” 202
85 Cenușă „cendre” 70
86 Cer (ind. prez. 1-3) „je demande” 111
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Titlul hărții Nr. hărții Titlul hărții Nr. hărții

Cerem (ind prez. 4-6) „nous dcmandons” 112 Frunte „front” 156
Cheag „presure” 149 Frunză „feuille” 45
Cină „repas du soir” 121 Geană „cil” 127
Cârnat „saucisse” 62 Genunchi„genou” 151
Claie „meule (de foin)” 150 Ghem „peloton” 153
Cocoș„coq” 73 Ghindă „gland” 154
Cruță „il epargne, il menage” 57 Grajd „ecurie, etable” 208
Cui „clou” 146 Grădinar „jardinier” 183
Curea „ceinture” 189 Grădină „jardin” 182
Cuțit „couteau” 58 Hotar „limite, frontiere” 177
Deal „colline” 162 Iesle „creche, mangeoire” 207
Deschid (ușa) „j’ouvre (la porte)”
(Păr) Des, (Pădure) Deasă „(cheveux) epais, 

(foret epaisse”

163

40

In „lin
Inimă „coeur”
Izmene „caleqon”
Mă încălzesc „je me chauffe”

142
140
143
52Descui (ușa) „j’ouvre (la porte fermee â clei)” 

Mă dezbrac „je me deshabille”
Dinte „dent”

164
165
161

înghit (ind. prez. 1 - 3) „j’avale”
Să înghită „qu’il avale” 
înghițeam (ind. imperf. 1 -3) „j’avalais”

95
99
97Dorm (1,2) „je dors 19 înghițeam (ind. imperf. 4-6) „nous avalions” 98Fier „fer” 22 înghițim (ind. prez. 4-6) „nous avalons” 96Fiere „fiel” 23 îngraș „j ’engraisse” 67Fin „filleul” 25 Să îngrașe „qu’il engraisse” 68

Fină „filleule” 26 însemn (oaia) „je fais une marque (â une
Fir (de păr) „cheveu” 24 mouton) 44
Frumoasă „belle” 
50
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Titlul hărții Nr. hărții Titlul hărții Nr. hărții

Jir „faine” 78 Mor (ind. prez. 1 - 3) „je meurs” 186
Să joace „qu’il danse” 130 Morar „meunier” 180
Joc (ind. prez. 1 - 3) „je dance” 128 Munte „mont” 157
Joi „jeudi” 131 Murim (ind. prez. 4-6) „nous mourons” 187
Jucăm (ind. prez. 4-6) „nous dansons” 129 Mușchi „muscle” 152
Judecată „jugement” 132 Naș „parrain” 74
Judecător „juge” 133 Nașă „marraine” 75
Jug „joug” 134 Neagră „noire” 169
Junghi „point de cote” 155 Ne - am dus „nous nous sommes alles” 196
Lumânare „bougie” 119 Negru „noir” 168
Lup „loup” 8 Nepoată „petite - fille” 167
Masă „table” 37 Nepot „petit - fils” 166
Măsuță „petite table” 63 Nu am „je n’ai pas” 195
Merg (ind. prez. 1-3) „je vais” 125 Nuia „branche longue et mince” 193
Mergem (ind. prez. 4 - 6) „ nous allons” 126 Oaie „brebis” 116
Mi - am făcut „je m’ai fait (quelque chose)” 197 Ochi „oeil” 11
(Pisica) miaună „ (le chat) miaule” 15 Ogor „champ cultive” 179
Miel „agneau” 17 Om „homme” 113
Miere „miel” 16 Orb „aveugle” 13
Mire „(le) mărie” 20 Os„os” 114
Mireasă „(la) mariee” 21 Pahar „verre (â boire)” 178
Mânz „poulain” 47 Pană „plume” 194
Mânză „pouliche” 48 Pată „tache” 201
Să moară „qu’il meure” 188 Păduche„pou” 147
Moare (de varză) „saumure (de choucroute)” 211 Pădure „foret” 175
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Titlul hărții Nr. hărții Titlul hărții Nr. hărții

Pământ „terre” 176 Să râdă „qu’il rie” 107
Părinte „parent” 174 Râgâi (ind. prez. 1 - 3) „je rote” 198
Pernă, căpătâi „coussin, oreiller” 145 Râgâim (ind. prez. 4-6) „nous rotons” 199
Picior „pied” 5 Să râgâie „qu’il rote” 200
Piele „peau” 2 (Șoarecele, câinele) roade „(la souris, le chien)
Piept „poitrine” 4 ronge” 185
Pieptene „peigne” 3 Sar (ind. prez. 1 - 3) „je saute” 80
Pier (ind. prez. 1 - 3) „je peris” 6 Să sară „qu’il saute” 82
Pierim (ind. prez.4 - 6) „nous perissons” 7 Sărim (ind. prez. 4-6) „nous sautons” 81
Pipăi (ind. prez. 1 - 3) „je tâtonne” 203 Scapi „tu laisses echapper” 9
Pipăim (ind. prez. 4-6) „nous tâtonnons” 204 Scump „couteux” 10
Pisică 15 Seară „soir” 35
Plânge „il pleure” 123 Semn „marque, signe (aux moutons)” 43
Pom „arbre fruitier” 18 Singur „seul” 42
Să postească „qu’il fasse maigre” 160 Sită „tamis” 41
Postesc „je fais maigre” 159 Sânge „sang” 122
Prun „prunier” 170 Slab „maigre, faible” 14
Prună „prune” 171 Slănină „lard” 205
Pui „poussin” 135 Slugă „serviteur” 206
Punte „passerelle” 158 Soare „soleil” 184
Purcea „truie (jeune)” 192 Spiță „rais (d’une roue)” 55
Rață „caneton” 64 Sprânceană „sourcil” 120
Răgușit „enroue” 79 Spun (ind. prez. 1 - 3) „je dis” 90
Râd (ind. prez. 1 - 3) „je ris” 105 Spunem (ind. prez. 3-6) „nous disons” 91
Râdem (ind. prez.4 - 6) „nous rions” 106 Să spună „qu’il dise” 94
52



Titlul hărții Nr. hărții Titlul hărții Nr. hărții

Spuneam (ind. imperf. 1 - 3) „je disais” 92
Spuneam (ind. imperf. 4-6) „nous disions” 93
Stea„etoile” 190
Suge „il tete” 124
Șed (ind. prez. 1-3) „je suis assis” 71
Ședem (ind. prez. 4-6) „nous sommes assis” 72
Tai (ind. prez. 1-3) „je coupe” 136
Tăiam (ind. imperf. 1 - 3) „je coupais” 138
Tăiam (ind. imperf. 4-6) „nous coupions” 139
Tăiem (ind. prez. 4 - 6) „nous coupons” 137
Târziu „tard” 53
Tovarăș „camarade” 76
Tovarășă „camarade” 77
Țîță „sein, tetin” 54
Ureche „oreille” 148
Ușă „porte” 69
Urzeală „chaîne, ourdissure” 50
Am urzit „j’ai ourdi” 51

Vale seacă „văile dcssechee” 39
Răspândirea formelor Varză, Verzu

„la repartition des formes Varză, Verzu 212
V arză acră „choucroute” 210
Văd (ind. prez. 1 - 3) „je vois” 100
Să văd „que je voie” 104
Vedem (ind. prez. 4-6) „nous voyons” 101
Vedeam (ind. imperf. 1-3) „je voyais” 102
Vedeam (ind. imperf. 4-6) „nous voyions” 103
Viezure „blaireau” 34
Vin „vin” 30
Visez „je reve” 27
Să viseze „qu’il reve” 28
Vită„betail” 31
Vițea„genisse” 33
Vițel „veau” 32
Zeamă „jus” 49
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INDICE ALFABETIC AL CUVINTELOR SI FORMELOR CUPRINSE ÎN HĂRȚI
» 9

a
a 44/10; 60/4; 87/3; 94/12; 134/12 
acăț [imper. 2] 65/2
acăță [ind. prez. 3] 155/2, 12 
s-acâță [conj. prez. 3] 79/1, 3 
acătăt 79/7
acăță [aor. 3] 68/8; 79/4
acâțăi [aor. 1] 94/10
acîțâi [aor. 1] 28/10
mi-acîță [aor. 3] 155/12
acîțom [ind. prez. 4] 149/1
aed 208/4
acră 210/9
acV24/8
n-adrâi [aor. 1] 197/9
adună [ind. prez. 3] 57/10
afende 174/9
14-ăfircșcc [ind. prez. 3] 57/12 

afircșcc [ind. prez. 3] 57/12 
afrirjgăsitV 79/10
afrîijgăsiț [pl.] 79/10
afrârjgâsescu [ind. prez. 1] 79/10 
afrârjgâseșci [ind. prez. 2] 79/10 
afrâijgâseșci [ind. prez. 3] 79/10 
afrîrțgâsinr [ind. prez. 4] 79/10
afrîțțgâsit’t1 79/10(]
aliîrjgâsiț [ind. prez. 5[ 79/10 
afrîijgâsim [ind. prez. 4[ 79/10
alrîrjgâsiț [ind. prez. 5] 79/10 
afrîțjgîsitV 79/10
aftV[ind. prez. 1, 6] 108/7
afț [ind. prez 2] 108/7
agârescu [ind. prez. 1] 198/1
ăgâri [pl.] 197/7
agîrem [ind. prez. 4] 199/4
agîrescu [ind. prez. 1, 6] 198/4 
agîrescY [ind. prez. 60 199/1 

agîrești [ind. prez. 2] 198/4
agîrcști [ind. prez. 3] 198/4
agîrimY[ind. prez. 4] 199/1
ăgră 179/9
ăgre [pl. ] 179/8
ăgri [pl.] 179/10
âgru 179/3, 8, 9, 10
ăgur¥ 179/7
ag'ina [a.] 29/9
ag'ine [sg., pl] 29/9
ag'lrii [sg., pl.] 29/10
ayirie [sg., pl.] 29/11, 12
ayinurl [pl] 29/11
ayită 31/112
ayitur! [pl. ] 31/12
ăyre [pl.] 179/11
ăyri [pl.] 179/12
ăyru 179/11, 12
a%ulescu [ind. prez. 1] 203/10-12;
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[6]204110, 12
a%ulescV[ind. prez. 1]20317; [6] 

20417
a%uleșc [ind. prez 2]203/7 
a%ulește [ind. prez. 3]203! 10 
a% u Iești [ind. prez. 3]20317 
axulimV[ind. prez. 4]2047, 10-12 
axuliț [ind. prez. 5]204/ 7, 10-12 
axul'escV[ind. prez. 1]203ill;[6]

204/11
axul'eșci [ind. prez. 2]203/10, 12; [3] 

203/10
axul'șșce [ind. prez. 3]203/11 
axur [pl.]208/7, 10
axurxiră [aor. 6] 68/12
axuri208/7, 10
s-ăibă [conj. prez. 3] 57/12 
me-ajocO[ind. prez. 1] 128/10 
tg-ajoț [ind. prez 2J128/10 
s-ajocă [ind. prez. 3] 128/10; [6]

129/10
s-ajocă [conj. prez. 3] 130/10 
v-ajucâț [ind. prez. 5] 129/10 
n-ajucăinV [ind. prez. 4] 129/10 
n-ajucăm [ind. prez. 4] 129/10 
să ajună [conj. prez. 3] 160/9 
ajun] [ind. prez. 1] 159/9 
mi alăcsescu [ind. prez. 1] 165/9
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al/t/bi [pl.] 12/6
albină 11/5
ălbu 12/9 -11
ald'[pl.] 12/3
al di [pl. ] 12/8
ald'/g/i [pl.] 12/4
al dini [pl. ] 11/7
algiri [pl. ] 11/10
âlg'i [pl.] 12/10, 11
alg'i[pl.] 129/9
alg'inâ 11/9
alg'ină/â/ 11/5
alg'ină 11/10-12
alg'ini [pl. ] 11/10
alg'/d'/ină 11/8
alg/d'/ini 11/8
alg'/d'/inâ 11/7
alin] [ind. prez. 1] 142/10
alpO 12/7
alp/b/V 12/1
s-alsără [conj. prez. 3] 82/10
alsârâ [ind. prez. 3] 80/10
alsărV[ind. prez. 1] 80/10; [6] 81/10
alsăr [ind. prez. 2] 80/10
al't'[pl.] 12/7
aibă 12/12
âtbâ 12/1, 2
ălbu 12/3, 4, 8, 10, 12

atb¥ 12/1, 2, 5
at/l/bV 12/6
âtgi [pl. ] 12/10
ătpi [pl.] 12/1
âig/d'/i[pl.] 12/2
atg'in [pl.] 11/5, 9, 11, 12
atsâr [ind. prez2]80/10
atsâri [ind. prez. 3] 80/10
atsârV[ind. prez. 1] 80/10; [6] 81/10
s-alsârâ [conj. prez. 3] 82/10
atsârimV[ind. prez. 4] 81/10
atsâriț [ind. prez. 5] 81/10
am [ind. prez. 1] 4/3; 14/3; 26/1; 32/2;

195/2—5, 9, 10
âm [ind. prez. 1] 195/8, 10, 11
âm¥ 195/12
amăcse 56/12
amâcsi 56/10, 11
amâcșe 56/11
amar 23/1
amacsur! [pl. ] 56/10 - 12
amăcși [pl. ] 56/11
mi amănâi [aor. 1] 53/9
amănât 53/8
amănătV 53/5, 7, 9-12
amânâtV 53/1
aminătO53/2, 3
am ¥[ind. prez. 1] 195/12



âm¥ [ind. prez. 1] 195/12
amurgu 35/9
amurțâtV 155/12
amurțît 153/12
amurțîtlu [a.] 155/12
amurțîtV 155/12
anâltu 63/10
arjgân ¥ [ind. prez. 1] 65/10 
s-arjgânâ [conj. prez. 3] 66/10 
ansâr [ind. prez. 2]80/9
ansâre [ind. prez. 3] 80/9
ansărV[ind. prez. 1, 6] 80/9; 81/9 
ansărim [ind. prez. 4] 81/9
ansăriț [ind. prez. 5] 81/9
s-ăsără [conj. prez. 3] 82/11 
ăsăre [ind. prez. 3] 80/2 
ăsărî [ind. prez. 2] 80/11
ăsăr¥  [ind. prez. 1] 80/10, 11; [6] 81/11 
ăsăreț [ind. prez. 3] 81/11
ăsăremY [ind. prez. 4]81/11
ap 83/2
apă 178/1,2, 9
âpâ 83/2
s-apâsără [conj. prez. 3] 82/1 
se-apreăsi [aor. 3] 60/5
s-aprindă [conj. prez. 3] 61/12 
aprindemV[ind. prez. 4] 60/8 
s-aprindi [conj. prez. 3] 119/2 

aprindu [ind. prez. 1] 60/8
apsusi [aor. 3] 6/9
apus 63/10
apusă 63/10
s-arâdă [conj. prez. 3j 185/5
arădi [ind. prez. 3] 185/1, 4
arădi [ind. prez. 3] 185/1 
arăi'[ind. imperf. 2] 100/9 
arare 134/10
arăt 179/4
arătlu [a.] 179/4
arăt [pl.] 179/4
arad [ind. prez. 2] 105/1 
arac 96ti1 55/9
șl-arad [ind. prez. 6] 106/8
arădlt! [ind. prez. 1] 105/2; [6] 106/2 
s-arădă [conj. prez. 3] 107/7, 8, 9, 11 
s-aradă [conj. prez. 3] 107/2 
s^arădă [conj. prez. 3] 107/5 
arăde [ind. prez. 3] 105/5, 11 
arădeni [ind. prez. 4] 106/9 
n-arădem [ind. prez. 4] 106/8 
arădeț [in d. prez. 5] 106/9
v-arădeț [ind. prez. 5] 106/8 
aradi [ind. prez. 3] 105/7, 9, 10 
șl-arădi [ind. prez. 3] 105/8, 10 
aradim [ind. prez. 4] 106/10 
arădiț [ind. prez. 5] 106/10 

arăd¥ [ind. prez. 6] 106/1 
n-arădV[ind. prez. 1] 105/8, 10 
și-aradV [ind. prez. 6] 106/10 
arădi [ind. prez. 3] 105/1, 2 
arâ/â/dV[ind. prez. 6] 106/1 
arăd/t/V [ind. prez. 1] 105/5, 9 
arad [ind. prez. 2] 105/2, 3 
ț-arăd [ind. prez. 2] 105/8 
arădiț![ind. prez. 2] 105/5 
aradă [sg., pl.] 149/11 
arămă [ind. prez. 3] 185/9, 11 
arămigă [ind. prez. 3] 185/9 
arăș/z![ind. prez. 2]105/10
arătV [ind. prez. 1] 105/7, 10, 11; [6] 

106/10, 11, 12
arăț [ind. prez. 2] 105/7, 11 
arău 39/11
arămuri [pl.] 39/11 
arăz [ind. prez. 2]105/9 
ț-arăz [ind. prez. 2]105/10 
ară/â/zboilu [a.] 50/9 
arălălzboiV 50/9
arâcuăti [pl. ] 55/9 
arȘcotV 55/10 
ș-arâdă [conj. prez. 3] 107/10 
arădeni [ind. prez. 4] 106/11 
arădenii1 [ind. prez. 4] 106/5 
nS-arâdem ¥ [ind. prez. 4] 106/10 
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arâdeț [ind. prez. 5] 10615, 11 
vp-arâdeț [ind. prez. 5] 106H0 
arad/t/V [ind. prez., prez. 3] 10717-9, 

11
arad [ind. prez. 2] 10512
arbinâșești 17817
arbor 18/9
ârbuf [pl.] 18/9
ârbure 154/8
arcoti [pl. ] 55/10
ÎS-are [ind. prez. 3] 57/12
arpd [ind. prez. 1] 105/4; [6] 106/4
aredi [ind. prez. 3] 105/4
argd [ind. prez. 2] 105/4
arguescu [ind. prez. 1] 198/10
s-arguiâșcâ [conj. prez. 3]200/10
s-arguiăscâ [conj. prez. 3]200/10 
arguiescu [ind. prez. 1] 198/10; [6]

199/10
arguieșci [ind. prez. 2] 198/10
arguiești [ind. prez. 3] 198/10
arguiim’ [ind. prez. 4] 199/10
arguiiț [ind. prez. 5] 199/10
aryătă206/12
aryâte [pl. ]206/12
aryâtV206/10 -12
aryăț[pl. ]206/10 - 12
ari [ind. prez. 3] 4/7; 79/5, 7 
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arie [pl.] 24/8 
aricV 24/8 
ari Ici ie 178/9 
s-aridă [conj. prez. 3] 107/12 
s9-aride [ind. prez. 3] 105/12 
arîdem [ind. prez. 4] 106/2 
aridemV[ind. prez. 4] 106/1, 3, 7 
n-arîdem¥[ind. prez. 4] 106/12 
aridei [ind. prez. 5] 106/1-3, 7 
v-arîdeț [ind. prez. 5] 106/12 
mg-aridV[ind. prez. 1] 105/12 
s-aridV[ind. prez. 6] 106/12 
tc-arid [ind. prez. 2]105/12 
arigiț [ind. prez. 5] 199/3 
s-ariguiâscă [conj. prez. 3]200/9 
ariguiescu [ind. prez. 1] 198/9; [6]

199/9
arîguiește [ind. prez. 3] 198/9 
ariguiești [ind. prez. 2] 198/9 
arîguiim [ind. prez. 4] 199/9 
ariguiiț [ind. prez. 5] 199/9 
adcotV 56/10
arnicl'u 152/8 
ărdsâ 64/5 
ârdsi [pl. ] 64/5 
arpdi [ind. prez. 3] 185/10 
s-ar96dâ [conj. prez. 3] 185/10 

arQode [ind. prez. 3] 105/8 
arsâr [ind. prez. 2]80/3, 7, 8; [6] 81/9 
s-arsâră [conj. prez. 3] 82/5 
arsârâ [ind. prez. 6] 8H4 
s-arsărâ [conj. prez. 3] 82/5 
arsâre [ind. prez. 3] 80/1 
arsăre [ind. prez. 3] 80/1, 5, 8 
arsârifind. prez. 3] 80/3, 7; 141/7 
arsâr! [ind. prez. 2] 80/1, 5
arsârV [ind. prez. 1] 80/1, 3, 5, 7-9;

[6] 81/1, 3, 5, 7, 8
arsăremV[ind.prez. 4]81/5, 7 
arsăreț [ind. prez. 5] 81/5, 7, 8 
arsărimO[ind. prez. 4]81/1 
arsăriț [ind. prez. 5] 81/1, 3, 4, 9 
arsârhnV [ind. prez. 4] 81/3 
aruăde [ind. prez. 3] 185/9 
aruâmigă [ind. prez. 3] 185/9 
arucâ [ind. prez. 3] 141/9 
arusâri[ind. prez. 3] 80/4 
aruser[ind. prez. 1,2] 80/4 
nU-aruguiă[imper. neg. 2]200/11 
s-aruguiâscă [conj. prez. 3]200/11 
aruguiâșce [ind. prez. 3] 198/11, 12 
aruguiescu [ind. prez. 1] 198/12 
arugulescu [ind. prez. 1] 198/11; [6]

199/11, 12
aruguieșci [ind. prez. 2] 198/12 



aruguleșci [ind. prez. 2] 198111 
aruguiimj [ind. prez. 4] 199112 
aruguiijnfy [ind. prez. 4] 199/11 
aruguliț [ind. prez. 5] 199/11, 12 
mi-arupsi [aor. 3] 157/7 
mi-arupe [ind. prez. 3] 155/8 
arădi [ind. prez. 3] 105/3
aradu [ind. prez. 1] 105/3; [6] 106/3 
ai11 dem [in d. prez. 4] 106/4 
a^deț [ind. prez. 5] 106/4 
arîgimV[ind. prez. 4] 199/3 
apâdi [ind. prez. 3] 185/5
s-asără [conj. prez. 3] 82/2; [6] 81/2 
s-asâri [ind. prez. 3] 80/2 
tc-asări [ind. prez. 2] 80/2 
vg-asărâț [ind. prez. 5] 81/2 
ne-asărăm [ind. prez. 4] 81/11 
me-asăr¥ [ind. prez. 1] 80/2 
ascăk [ind. prez. 2] 9/9- 12 
ascât'[ind. prez. 2] 9/10
aspărdi [ind. prez. 3] 57/8 
astâli 37/10
astaluf [pl.] 37/10
astărsâr [ind. prez. 2] 80/7; [6] 81/7 
astărsârY [ind prez. 1] 80/7 
astărsăremY [ind prez. 4]81/7 
astărsăreț [ind. prez. 5] 81/7 
astărsâri [ind. prez. 3] 80/7

așa 14/7
ață 22/1
ațgă 15/1
ațe [pi.] 24/8
aței 42/4; 187/1
ațdil'27/7
aței 27/7; 41/9; 57/5; 65/5
ațdt 186/1
aYuș 172/2, 5[sg., pl.] 172/4; [pl.] 

172/8
a^uș [pl.] 172/9, 12
auuș! [pl.] 172/1
aViiș! [pl.] 172/2, 5, 11
a9ușâ[plj 172/7
aUd/u/ș/șf/i [pl. ] 172/3
auușiri [pl. ] 172/1
auuș V172/1
aY^șY 172/3, 7, 8, 10-12
aYușYN 172/9
adM/ș/ș/u 172/3
auuuă 29/5
aYiîYă 18/2
avărcănisitY 79/8
avărcănisiț[pl.] 79/8
s-âvdă [conj. prez. 3] 110/7, 9, 11, 12
s-âvdâ [conj. prez. 3] 110/1, 5, 10
ăvde [ind. prez. 3] 108/8, 11, 12
âvde [ind. prez. 3] 108/5; [6] 109/5 

âvdi [ind. prez. 3] 108/2-4, 7, 9, 10 
âvdi [ind. prez. 3] 108/1
ăvdu [ind. prez. 1] 108/1 - 4, 9 - 12;

[6] 109/1-4, 8-12 
ăvdY [ind prez. 1] 108/5 
avjamY [ind prez. 4] 109/5, 7 
avdăț[ind. prez. 5] 109/3, 5, 7, 9, 10 
ăvdâ [ind. prez. 2] 108/11 
avjârnY[ind. prez. 4] 109/3 
avdcm [ind. prez. 4] 109/4 
avdcț [ind. prez. 5] 109/4 
avjh[ind. prez. 2] 108/5 
âvdi[ind. prez. 2] 108/1, 3, 4, 8, 12 
avdîm [ind. prez. 4] 109/8 
av<jîț[ind. prez. 5] 109/1, 8, 12 
avdzJăm [ind. prez. 4] 109/2 
avțUz/ăț[ind. prez. 5] 109/2 
avd/z/ [ind. prez. 2] 108/10 
avegl'i[ind. prez. 2]57/11 
a vjgl'e [ind. prez. 3] 57/11 
avțg/'u [ind. prez. 1]57/11 
avigl'ăț[ind. prez. 5]57/11 
a vigl'em ¥ [indprez. 4] 57/11 
avrâțjgăsitY 79/9 
avrârjgăsiț 79/9 
avrîhnisesc[ind. prez. 1] 79/3 
avzam [ind. prez. 4] 109/10 
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âvzî [ind. prez. 2] 10812, 9, 10 
avzîmV[ind. prez. 4] 10919 
avzîț [ind. prez. 5] 109/9, 10 
avz/d/im [ind. prez. 4] 109/2 
avz/d/iț [ind. prez. 5] 109/2 
ăvz/dî[ind. prez. 2] 108/10 
azd'ăr [ind. prez. 3] 15/3

ă
ăt 65/12
ărjgrușej [ind. prez. 1] 67/2 
ărjgrușcdă [ind. prez. 3] 67/3 
ăsăre [ind. prez. 3] 80/12 
ăsărl [ind. prez. 2] 80/12
asărV [ind prez. 1] 80/12; [6] 81/12 
asăremV [ind. prez. 4] 81/12 
ăsăreț [ind. prez. 5] 81/12

â
ănivfăstă 21/12
âip vSăste [pl.] 21/12 
s-ând'ăză [ind. prez. 3] 67/3 
âz[na 172/10
60

b
bă [ind. prez. 3] 44/10
băă [ind. prez. 3] 44/10
baba[a.] 174/9
babă 172/5
bâbi [pl.] 172/5
mi bac [ind. prez. 1] 27/6
bac/g/ [ind. prez. 1] 44/6
bacavăn [pl. ] 183/1
bacavăn 7 183/1
bafâangăd [pl. ] 183/8
bafcangi 183/8
bag [ind. prez. 1] 54/10
zjiăgă [ind. prez. 3] 67/3
băgă [imper.2] 3 7/6
bagi1 [ind. prez. 1] 44/8
mi bag?[ind. prez. 1] 165/8 
baldds 34/4
baldosă 34/7
băpgo 37/3
bâte [ind. prez. 3] 141/2, 12
băti [ind. prez. 3] 1421/1, 3 - 5, 7 
batV [ind prez. 6] 141/12
băbătdr 50/4
băfcădă [pl.] 182/8
băfcă 182/8

mi-am băryătă [perf. c. 1] 194/10 
bărbăd1173/8
bărbat [pl. ] 173/8
bărV 189/2
bătcre 141/8
bălerc 141/8
bărdăcV 178/1
bărdăți [pl.] 178/1
bâ%căț [pl. ] 182/11
băgăm V [indprez. 4]205/7
bâ%că 182/11
bâcingi 183/9
bărbat] 173/7, 10, 12
bârbăț [pl. ] 173/5
bâpbăt 173/5
bâpbăț[pl.] 173/5
be [ind. prez. 3] 83/1 - 3, 8, 10, 12; 

‘ 124/3; [6] 84/2, 3, 8, 10, 12; [imper. 
3] 85/2, 3, 8, 10, 12; [6] 86/3, 8, 10, 
12

be [ind. prez. 6] 84/1; 124/1
zls/Jje [conj. prez. 3] 87/2
zjac [conj. prez. 3] 871, 3, 8, 11, 12
bea [ind. prez. 3] 83/5, 9; [imper. 6]

~ 86/9
s-bea [conj. prez. 3] 86/9
beai [ind. prez. 2] 83/3
beai [ind. prez. 2] 83/5; [ind. imperf.



2] 85/3, 10
beau [ind. prez. 1] 83/3, 5, 9, 11; [6] 

84/9
z-bSa [conj. prez. 3] 86/10
b£ai [ind. imperf. 2] 85/9
b£am [ind. imperf. 1] 85/9; [4] 86/9
b£aț [ind. imperf. 5] 86/9
bea [ind. prez. 3] 84/5
bQă [ind. imperf 3] 85/10; [6] 86/10
b£ămV[iftd. imperf 1] 85/3, 10, [4] 

86/10
b£âț [ind. imperf 5] 86/10
b£ău [ind. prez. 1] 83/10, 12
z-beă [conj. prez. 3] 86/5
beâla di d'osV 1/8
b£ă [ind. prez. 3] 86/10; [ind. imperf.

6] 86/11
bSai [ind. imperf. 2] 85/11
beducl'i [pl. ] 147/9
beducl'u 147/9
beț [ind. prez. 5] 84/5, 7—12
b£e [ind. prez. 3] 83/8, 11;[6] 84/8, 10;

[ind. imperf. 3] 85/8, 11; [6] 86/8
b£ei [ind. imperf. 2] 85/8, 12
b£em [ind. imperf. 4] 86/8
b£em¥ [ind. imperf. 1]85/12;[6] 

86/12

b$et [ind. imperf. 5] 86/3
b£eț [ind. imperf. 5] 86/8
bem ¥ [ind. prez. 4] 84/5, 7, 10- 12 
bei [ind. prez. 2] 83/1, 2, 9
bem’ [ind. prez. 4] 85/8; [ind. imperf.

1] 85/8
beri [inf.] 178/2
beț [ind. prez. 5] 84/5, 7-12
beu [ind. prez. 1] 83/1
bei [ind. prez. 2] 83/8, 10 — 12; [ind.

imperf. 2] 85/2, 10
bem [ind. imperf. 1] 85/2, 10; [ind. 

imperf. 4] 86/10
bem 7 [ind. imperf. 4] 86/3
beț [ind. imperf. 5] 86/10-12
beu [ind. prez. 1] 83/2, 8, 10
zJjcu [conj. prez. 1] 86/10; 87/1 
bi‘[aor. 3]85/10
bia [ind. prez. 3] 83/2, 4; 124/4; [6]

84/4; [ind. imperf. 3] 85/4
biai[ind. prez. 2] 83/4; [ind. imperf. 2] 
~ 85/4

biat [ind. imperf. 5] 86/4
biau [ind. prez. 1] 83/4 
bibă 65/11, 12
bibe[pl.] 64/11, 12
bid'il'i64/3

bidokio 147/5
bidiicl' [pl.] 147/7
biducl'î [pL] 147/5
biducl’i [pl.] 147/2
biducfi 147/7
biducl'u 147/2, 5
biduki 147/1
bidulf! 147/1
bidut' [sg., pl.] 147/4
blei [ind. prez. 2] 83/8
biem [ind. prez. 4] 84/4, 9
bieț [ind. prez. 5] 84/4
bii’[aor. 1] 85/10
biiă [ind. prez. 6] 84/7
bilă [ind. prez. 3] 83/7, [ind. imperf. 3] 

85/7; [6] 86/7
bilăi [ind. prez. 2] 83/7; [ind. imperf.

2] 85/7
bilămV [ind. imperf. 1] 85/7; [4] 86/7
bilăt¥[ind. imperf. 5] 86/7
bilău [ind. prez. 1] 83/7
bil'isti 1/7
bilița 32/1
bili țări [pl. a] 153/1
bilițărl'i [pl. a] 162/8
bim [ind. prez. 4] 84/10; [ind. imperf.

4] 86/2; [aor. 4] 86/10
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bimV [ind. prez. 4]84/1 -3, 10
birâ [ind. imperf. 6] 8612; [aor. 6]

86/10
bipbec 116/5
bipbeț [pl.] 116/5
biș/ș/'[aor. 2] 85/10
bitarni [pl. [ 172/10
bitărnu 172/10
bitV [aor. 5] 86/10
biț [ind. prez. 5] 84/1 - 3, 10; [ind.

imperf. 5] 86/2
biții [pl. ] 88/8
bițiu 88/8
biurâ [ind. imperf. 6] 86/4
am bidută [perf. c. l]87/8
bîducl'i [pî] 147/2
bîdur [pl. ] 175/4
bîduri 40/4; [sg., pl.] 40/3; 175/3
bîgâi[aor. 1]44/1
mi bigăi [aor. 1]27/6
bigă [aor. 3] 44/9
bîgom [ind. prez. 4] 62/1
bihcăd [pl. ] 183/5
bîhce 182/5
bihcăd [pi [ 183/5
bî%câ([[pl.] 182/12
bî%ce 182/12
bîrbât 173/1,2, 4, 11
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bîrbătY 173/3
bir băț [pl. ] 173/1 -4, 11
birdăc 178/2
birSăți [pl. ] 178/2 
biții [aor. 3] 176/7 
boi li [pl. a.] 179/3 
boț [pl.] 79/5 
braț 152/2 
brani [pl. ] 189/1 
breg 162/8 
bregur[pl. ] 162/8 
bron 189/1
buățe 79/5
buățea [a.] 79/6
buăți 79/7 
bud [pl.] 46/6
butjă46/2, 8, 11, 12; [pl.] 46/8, 11, 12 
biidă 46/11
budâ 46/1, 3 - 7; [pl.] 46/6, 7
blide [pl. ] 46/8 
blide [pl. ] 46/5
budi [pl.] 46/1 -4, 6
biiduii [pl. ] 46/12
bu%căs [pl. ] 182/10
bu%ce 182/7, 10 
bun 197/4
bună 35/2 
bună 35/5

bustangi 182/7
bustăni 182/7
buțetu [a.] 55/3
buză 46/9, 10; [pl. ] 46/10
buzi [pl.] 46/9, 10
biiducl'i [pl. ] 147/3
biiducl'u 147/3

C

ca 27/6; 68/5; 130/1; 154/7; 185/5 
cacauunl'i [pl. a.] 131/10 
cadâia [a.] 178/4
cadâie [sg., pl.] 178/4
cadăii 178/2; [sg., pl.] 178/3
căftă [ind. prez. 3] 111/7-9, 12; [6] 

112/10, 11
cafti [ind. prez. 3] 111/2, 4
că/tV [ind. prez. 1] 11 l/7căftu [ind. 

prez. 1] 111/111/1 nr- 4, 8-12; 
112/9; 203/1; [6] 112/2 - 4

s-câftâ [conj. prez. 3] 113/10, 11
cafț [ind. prez. 2] 111/2, 7
căfțâ [ind. prez. 2] 111/10,11
s-căfți [conj. prez. 2] 113/1
căfțî[ind. prez. 2] 111/1, 3, 4, 8, 10, 12 
s-căfțî [conj. prez. 2] 113/4
cal 56/5



cat 47/1; 208/1 
cal' [pl. ] 56/5 
câl/t/u [a.] 6/9 
cănură 50/8 
capră 179/9 
cărâ 49/3 
care 154/5 
caroțâ 56/1, 5 
caroțe [pl.] 56/5 
caroți[pl.l56/1, 7 
căra [a.] 62/1 
caro [sg., pl.] 56/3 
căniți [pl. ] 56/2 
casă 36/10
câsâ36/l - 7, 9, 10; 182/2 
case [pl.] 36/1 -7, 8 
case [pl.] 36/1, 2 
câsi [pl.] 36/10
câsi [pl.] 36/3, 4, [6] 7, 9, 10 
câsi [pl.] 36/1, 5
caș 149/2
cășlu [a.] 149/1 
cășu [a.] 149/2 
se câțe [ind. prez. 3] 79/6 
calăltalălmân [pl.] 123/1 
calăltalălrnântu [a.] 123/1 
ca/ălta/ă/mân ¥ 123/1 
că 164/2; 165/1 

căftâț [ind. prez. 5] 112/1, 9 
căftăm [ind. prez. 4] 112/9 
căftdm ¥ [ind prez. 4] 112/1 
călcări 144/12
cătcăriă [pl.] 144/8
cătcărie [pl.] 144/9
călcării [pl. ] 144/10
cătcări¥ 144/8 -10, 12
cătcăriu [a.] 144/2, 3
călcări ¥ 144/7
căli [a.] 65/10, 66/10
cămeșe 142/112
cari [pl.] 59/3, 9, 11
căne 59/11
căni 59/3, 9
cănile [a.] 65/8
cănipă 142/8
căpităriă [pl.] 145/7, 8
căpitări 145/10. 11
căpitărie [pl.] 145/9, 11 
căpitării [pl. ] 145/10
căpitări ¥ 145/7 — 9
căpităriur [pl.] 145/10
căpitirie [pl. ] 145/12
căpitiri¥ 145/5, 12
căpiț [pl. ] 150/5, 8
căpiță 150/5, 8; [sg., pl.] 150/11 
căptirie [pl. ] 145/5

căptirii [pl. ] 145/2
căptiri ¥ 145/2
cărnât¥ 62/8
cărnâț [pl.] 62/8 
cărte'l¥ 55/8
căruț [pl. ] 56/8
căruță 56/8
căruțe [pl. ] 56/8
căsur [pl. ] 36/9
cașuri [pl.] 36/11, 12
cătiîș [pl. ] 15/8
cătușă 15/8
cătâle [pl.] 191/8
cățăVă 191/8
cățăl'59/8
cățăt¥ 59/8
cățiti [pl.] 58/1
cățrit 58/2, 8
cățute [pl.] 58/8, 11, 12
cățuti [pl. ] 58/2
cățut¥ 58/8, 11, 12
căstur [pi. ] 58/7 
căstură 58/7
că tăii [pl.] 59/7
cătăuâ 59/7
cătriti [pl. ] 58/7
cățrit ¥ 58/7
că 165/3
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câcotV 7317
câcdț [pl.] 7317
câ]u[aor. 3] 17615
câ ftăț [ind. prez. 5] 11217, 8, 10, 12
câftăm [ind. prez. 4] 11218, 11
câftamV [indprez. 4] 11217, 10, 12
câlcăne [pl. ] 144U
calcane [pl.] 144/5
cădcăni [pl. ] 144/7
câlcănV 144/11
călcări V 144/5
câtcori 144/1
câlivâ 208/2
cânili [a.] 185/5
căpitani [pl.] 145/10
câpiten V145/10
căpiță 150/7
câțăli [pl.] 191/7
câța9ă 191/9
câțăuo 191/7
cațăî' [pl.] 59/3
câțăle [pl. ] 191/9
cățătV 59/3
cățîti[pl. ] 58/1
câțdă 191/9, 10
câțiit 58/3, 9
câțutc [pl.] 58/9
cățuti [pl.] 58/3, 10

64

cățutV 58/1, 10
cîcotV 73/5
cîcdț[pl.] 73/ 3 - 5
cîftâț [ind. prez. 5] 112/2 - 4 
cîftăm [ind. prez. 4] 112/1 
cîftăm] [indprez. 4] 112//3 
cîftem [ind. prez. 4] 112/4 
cîtcări 144/2
cîtcani [pl.] 144/2
cîtcîrii[pl.] 144/1
cîtkeri 144/4
cîtkcrii [pl. ] 144/4
cin 32/1; 155/2; 175/2
cînd 165/5
cîni 59/1
cîntăi [aor. 1] 79/4
dpi tini [pl.] 145/3
cîptiri] 145/3
cîrdel] 5/3
cîrtii[aor. 1] 179/3
cîrținești [ind. prez. 3] 185/10 
cîstur’58/4
cîsturâ 58/5, 10
cîsturi [pl.] 58/5
tisturi [pl.] 58/4, 10
cit 147/1
cîtuș [f.] 15/4
citiîșa [a.] 15/10

cîtuș’a [a.] 15/9, 12
cîtușe [sg., pl. ] 15/12
citușSa [a.] 15/11
cîtuș i [pl. ] 15/4; [sg., pl. ] 15/10
tituș/ș/ă 15/1
cîtuș/ș'/i[sg., pl.] 15/1
cîtuuâ 207/4
cîțăi [aor. 1] 28/10
cîțăle [pl.] 191/11, 12
cîțăli [pl.] 191/2, 3, 10
cîțâo 191/11, 12
cîțăuă 59/2; 191/1, 5
cîțăuă 59/4; 191/2, 5
cîța 191/10
cîțăi [pl. ] 15/1; 59/1
cîțăilîi/  [pl.] 59/2, 7, 9, 11, 12
cîțăil'[pl.] 59/10
cîțal 59/11
cîțăluș 59/5
cîțăluși 59/5
cîțăi' [pl.] 59/2, 10; 191/1, 10
cîțățV 59/7, 9, 10, 12
cîțău 59/2
cîței [pl. ] 59/4
c ițe ii [pl. ] 59/4
cîțîl' [pl.] 59/4, 191/4
cîțpu 59/4
cîțpuâ 59/4



cîțut59H
c’ițut 58/4
cituti [pl.] 58/4
cî'ăcV 149/7, 11
cl'ag 149/5
cfagV 149/3, 9, 12
si cl'ăma [ind. prez. 3] 41/9 
cl'au 149/10
cl'ăur[pL] 149/10
cl'eȘă [a.] 164/2, 8
cle§ă [a.] 164/8
cl'eia [a.] 164/1, 7
cl'eia [a.] 164/3 
cl'eii 164/3
cl'id-o [imper. 2] 163/1 
cl'idi [imper. 2] 162/5
cl'it [ind. prez. 1] 164/5 
cocoș [bg.] 73/7 
cdnă 59/11
cone [pl. ] 59/11
copac 154/5 
cori ie 175/9
coș~[pl.] 193/10
coș ir ¥ 11/5
copsâ 5/1
copsi [pl.] 5/1
cppsî[sg., pl.] 5/3

costri [pl.] 31/3
costrâ 31/3
cpl'eii [sg., pl.] 62/3
conăSi 34/5
crSestă 162/8
crești [pl. ] 162/8
crușova 1/12
cruți [ind. prez. 3] 57/3
cu 41/10; 58/1; 64/9; 134/12; 154/7;

162/2; 164/1 - 4, 7, 8; 165/3; 168/5;
172/2; 179/3, 4; 190/5; 201/3

cucot 73/2, 3, 5
cucotV73/l, 9-12
cucuotV 73/8
cucoțjpl.] 73/1, 2,5,9- 12
cucUdț [pl.] 73/8
cucutic [pl.] 73/10
cucuticV 73/10
cucuveaua 162/2
cucii [pl. ] 56/12 
cucile 56/12
curii [pl.] 177/4
curiie 177/4
curin [pL] 177/1
curinY 177/1
s-mi cutcu [conj. prez. 1] 165/8
culei [pl. ] 62/5

culeu 62/5
cul'ei [pl.] 62/7
cul'eu 62/7
cutăne 189/12
cutăn [pl.] 189/12 
cunăd [pl. ] 34/5 
cunâvâ 34/7
cunăvi 34/6; [pl. ] 34/7
cun 146/7
cupa 178/5, 7
ciîpi [pl.] 178/5,7
cur [ind. prez. 2] 125/8 
cură 189/10
curăo 189/11, 12
curăuă 189/2, 8
curăuo 189/7
curăi [pl. ] 189/2, 7, 10— 12 
curăl'[pl.] 189/8
curcâua 1/5; 162/7
curita 208/4
curV[ind. prez. 1] 125/8
curVâ 189/10
curuâ 189/9
curai [pl.] 189/3, 4
curăuă 189/3, 4
cupăuâ 189/5
cupăi [pl.] 189/5 
cusore [pl. ] 58/5
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cusorV 58/5 
cuș'ărâ 208/10 
cuș'er [pl. ]208/10 

cenușă 70/8
cenușă 70/4
cenușe/ă! 70/7
cep tini 3/6
cenușă 70/2
cicor 5/3; 155/7
cicpre [pl. ] 5/8
cicpri [pl.] 5/10
ci cori [pl.] 5/3
cicor9 5/2, 5-8, 10; 65/5; 144/2, 3 
cicor/p/u [a.] 5/7
cicOâre [pl.] 5/5, 12
cicuâri [pl.] 5/2, 6, 7
cicUări [pl. ] 5/9
ciâUari [pl. ] 5/10
cic O or 5/10, 12
ciâ Hori [pl.] 5/12
cicuăre [pl. ] 5/11
ci coriu [a.] 5/10
cicUdru 5/11
cgrl [pl.] 5/4
66

corV 5/4
cinusâ 70/1
cinușâ 70/5
ciniîșe 70/11, 12
cinuș/ș’/e 70/9
cinuș/ș/i 70/3 
cocoț 141/10
cocotO 141/9
cocotește [ind. prez. 3] 141/9
cdru [a.] 5/1
c/t/eptu [a.] 4/4 
c/t'/eră 56/8
c/t'/or 13/1
cucuteșci [ind. prez. 3] 141/10 
cucuteșce [ind. prez. 3] 141/11

d
dada [a.] 174/9
dadă 174/1
dâmcă 201/11, 12
dăo 140/12,; 144/12; 153/12
dăole 89/12
dapoia 50/10
dăscai[pl. ] 181/10
dăscâtV 181/12
dăscal' [pl.] 181/10, 12

dăscălV 181/9, 10
dascăl’ [pl. ] 181/9
dâscâtV 181/10
am dată [perf. c. 1] 185/5
dau [num.] 22/1; 17/1; 58/1; 67/4, 5;

148/1; 157/1
dăOo 149/11
damcur! [pl.] 201/12
dămț [pl. ] 201/11
dăsclît [ind. prez. 1] 163/5; 164/5
mi dăzlăcsesc [ind. prez. 1] 165/5
mi dăztăcsescu [ind. prez. 1] 165/10 
dă fapt? 69/3
mi dâspdl' [ind. prez. 1] 165/5 de

127/9; 141/8; 150/5, 9; 154/5; 176/9;
178/1; 209/9; 211/9

deasă 40/5
dede [aor. 3] 155/9
demec 51/9
des 40/5
di 1/6. 8; 11/1; 13/1; 14/7; 15/1; 24/1, 8; 

27/3; 37/1; 49/1, 3, 4;55/8, 10; 59/1; 
65,5; 117/2; 118/1, 2, 4; 127/2-5, 7, 
10-12; 135/2; 141/10; 142/2, 7, 12; 
144/2,3; 146/7; 149/5; 150/4, 710, 12; 
152/2; 155/8, 12; 171/3; 172/10; 176/ 
1; 178/8, 9; 180/1; 182/2; 189/2; 208/



1; 209/1, 2, 5, 10,12; 211/1, 3, 5, 7, 
10, 12; 211/1, 3, 5, 10, 12

diriică [aor. 3] 185/3
dinte 161/8, 11, 12
dinți 161/3-5, 7, 10
dint¥ 161/1
dintfe 161/2
dinț [pl.] 161/1 — 5,7,9, 10
diiîță [pl. ] 161/11
dința [pl.] 161/10
dinți [pl.] 161/12
disfâcV [ind prez. 1] 163/8, 10 — 12 

[6]164/10
disfaptă 163/10
disfecV [aor. 1] 164/8
disfeță [ind. prez. 3] 80/8; [6] 81/7 
dispSelică [ind. prez. 3] 80/8; [6] 81/7 
dispSelicV[ind. prez. 1] 80/8 
dispSeliț [ind. prez. 2] 80/8
s-u dispSelică [conj. prez. 3] 82/8 
dispilicăi [aor. 1] 81/8 
dispilicăm [ind. prez. 4] 81/8 
dispilicăț [ind. prez. 5] 81/8 
mi dispdl'V [ind. prez. 1] 165/7 
d'isO 27/3
dișcl'idi [imper. 2] 163/3
dișcl'idV [ind. prez. 1] 164/9, 12

dișcfitV[ind. prez. 1] 163/7; 164/7, 10 
-12

dizlâcsescu [ind. prez. 1-6] 165/10 
dizlâcseșc [ind. prez. 2] 165/10 
dizlâcseșci [ind. prez. 2] 165/10 
dizlâcsimV[ind. prez. 4] 165/10 
dizlâcsiț [ind. prez. 5] 165/10 
dizlîcsescu [ind. prez. 1] 165/10, 11;

(6) 165/11
dizlîcseșci [ind. prez. 2] 165/11 
dizlîcseșce [ind. prez. 3] 165/11 
dizlicsimV[ind. prez. 4] 165/11 
dizlîcsiț [ind. prez. 5] 165/11 
dizlîcsescu [ind. prez. 1] 165/12 
dizticseșci [ind. prez. 2] 165/12 
dizlîcseșce [ind. prez. 3] 165/12 
diztîcsim¥  [ind. prez. 4] 165/12 
dizlîcsiț [ind. prez. 5] 165/12 
dizvescu [ind. prez. 1] 165/8 - 10 
dîrmon 411/10
dînndn 41/10
diștîd [ind. prez. 1] 163/4; [6] 164/4 
ddl54/10
doi 13/1; 24/1; 27/1, 3; 32/2; 58/1;

"114/2; 135/2; 144/12; 157/1
ddil'i 13/1
dor 152/11; 155/12
mi dor [ind. prez. 1] 152/1, 12

dor¥ 155/11
ddrmu [ind. prez. 1] 19/2 -4, 8-12 
dormY[indprez. 1] 19/5, 7 
va s-dormi1[ind viit. 1] 165/3 
dorn [ind. prez. 2] 19/5, 7 
ddrni [ind. prez. 2] 19/4, 9-12 
ma ddrni [ind. prez. 2] 19/1 
ddrni [ind. prez. 2] 19/2 
ddrni [ind. prez. 2] 19/8 
ddrni [ind. prez. 2] 19/3 
ddpmu [ind. prez. 1] 19/6 
dopri [ind. prez. 2] 19/6 
d'osY 1/8 
dou 150/1
doOo 116/11
dozbăli [alb.] 34/6
dozbăl't [f.] 34/2
dozbâl'ti [pl. f.] 34/2
dă 21/10; 29/10; 78/10; 193/10 
dUâ 162/10
doamne 115/9
dubrâcV 40/9
dulțe 210/9
după 14/5 
dureri 4/3
s-a dus [perf. c. 3 130/5
n-avem dusă[perf. c. 4]196/8, 12 
nS-avem dusă[perf. c. 4] 196/11 

67



am dusă [perf. c. 4]196U 
nS-avem dusă[perf. c. 4] 196/1] 
zjdiîsc [aor. 3] 130/9
nă dusem [aor. 4] 196/9
zjdiîsi [aor. 3] 13]/9
nâ dusim [aor. 4] 196/5, 10
mi duș# [aor. 1] 196/7
du-ti [imperat. 2] 65/7

3
dasc 181/2
dăscail' [pl.] 181/7
dăscal 181/5
dăscal'[pl.] 181/1, 5
dăscalâ 181/5
dăscăli [pl. ] 181/5
dăscalO 181 - 7, 11
dăscli [pl.] 181-2
dăscu 181/1
dascăl [sg., pl.] 181/4

4
(jămă 49/8, 9, 12
jămâ 49/1 - 5, 7; 211/1, 3-5,7
(jamur! [pl.] 49/12 
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dănud'ă [pl.] 151/8 
dărnicii [pl.] 151/7, 11 
jănucl'u 15U8, 11 
dănucl'1 15U7 
jaș/ș'/u [aor. 3] 87/3 
dânucl'c 151/12 
dânuc/'u 151/112 
am dâsă [perf. c. 1] 94/12 
dSâmă 49/11 
dcănâ 162/5, 7
[Sânâ 162/3
dcăni [pl.] 162/7 
den [pl.] 162/7
’jeni [pl.] 162/2, 3, 7 
denă 127/8; 162/12 
dcnur! 162/11 
diănâ 162/4
dîc [ind. prez. 1] 153/1 
jînuk! [pl. ] 151/1
dinucl'[pl.] 151/5 
dînucl'i [pl.] 151/3, 10 
dînucl'i 151/4
dînucl'u 151/3, 4; 155/3 
jînuclV 151/5
dînucl'u 151/10 
jînuk\ 151/1

dîțem [ind. prez. 4] 143/1; 205/7 
durjg/ăre 155/5
duuâ 27/3

e
e [ind. prez. 3] 164/1; 175/2 
s-găsâ [conj. prez. 3] 67/1 
el 44/5; 67/5; 71/5; 103/5 
el' [pl.] 72/5; 103/5
em 55/8; 58/1
eseu [ind. prez. 3] 26/1; 42/3, 4 
ești[ind. prez. 3] 14/3; 25/1; 37/10;

40/3; 67/2, 3; 154/7; 176/1
ești [ind. prez. 2] 191/5
ești [ind. prez. 2] 172/3 
ezavesV 34/10
s-pră [ind. prez. 3] 179/8
s-[vdă [conj. prez. 3] 11018 

fac [ind. prez. 1] 43/6; 44/7; 60/9, 10;
159/9; 179/4

s-făcâ [conj. prez. 3] 61/10; 67/1
si s-făcâ [conj. prez. 3] 68/5
s-făci [conj. prez. 3] 67/4
amfăptăjind. prez. 1] 197/4



ri-am faptă [ind. prez. 1] 179/8 
făpă 78/10
fâțe [ind. prez. 3] 170/9
fâți [ind. prez. 3] 15/7; 16/3
s-lăți [ind. prez. 3] 62/1; 119/1
faze [pl. ] 78/9
fazi [pl.] 78/10 
farină209/9 
feămin 192/9
f9âtă38/l.
fee [aor. 2] 21/1; 179/3; 197/3, 5, 11 
io-ln fee [aor. 1] 179/10
mi fee [aor. 1] 197/5
fecV [aor. 1] 197/5
ân feâ¥[aor. 1] 197/10
ni fecV[aor. 1] 197/8
-nfec¥[aor. 1] 197/10
feti [pl.] 21/2; 38/12
s-fete [aor. 3] 53/3
s-fiți [aor. 3] 21/4; 201/3fSetă 38/12 
f?[ie [pl.] 38/12
s-lSețe [aor. 3] 53/12 
femină 48/8
fetă21/2
ticdrlu [a.] 87/3
a ficortui [dat.] 94/12
ficor [aj 54/10
fisul'W! 209/12

flecă201/10
fleit'i [pl.] 201/10
fleki [pl.] 201/10
foc 51/4
foclu [a.] 60/1
fdcotY [a.] 60/9
focV52/l, 5; 60/9, 10
fdeu [a.] 60/4, 5, 7; 61/3, 7
focul [a.] 60/10
frățlă 45/8, 10; [pl. ] 45/10
frăndă 45/10
frații [pl. ] 45/10
frazi [pl.] 45/10
frămdâ [sg., pl.] 45/9
frâmta [a.] 156/4
frămtâ 156/3, 4
framte 156/2, 11, 12; [sg., pl.] 156/8
frămti 156/7, 10; [pl.] 156/2,3; [sg., pl.] 

156/10
frămti [pl.] 156/4
frămturi [pl. ] 156/11, 12
frămturle [pl. a.] 156/12
frămt [pl.] 156/7, 10
frănd [pl.] 45/6
frăndă 45/2, 10, 12; [pl.] 45/10, 12
frăndă 45/3, 5, 6
frăndi [pl.] 45/2, 3, 5
frăndur! [pl. ] 45/12

frănte [pl. ] 156/9
frânti 156/9
frănză 45/10
frânată 156/1
frângă 45/1, 7, 11; [pl.] 45/7, 11
frăndi [pl. ] 45/1
frend [sg., pl.] 45/4
frciidăi 45/4
frendi [pl.] 45/6
fpămti 156/5
fpăndâ 45/6
fpăndi [pl. ] 45/6
fpunt 156/5
fu [ind. prez. 1] 125/7, 11; [6] 126/7, 

11
fu][ind. prez. 2] 125/1,2, 4, 8, 12; 165/ 

4
fude [ind. prez. 3] 151/1; 125/8, 11, 12 
fu’dem [ind. prez. 4] 126/7, 12
fiidi [ind. prez. 3] 22/1; 125/1 - 5, 7
fudim [in d. prez. 4] 126/2 -4, 7, 8
fudimV[ind.prez. 4] 126/11
fudit [ind. prez. 5] 126/2-4, 7, 8, 11, 

12
fug [ind. prez. 1] 125/4
fug][ind. prez. 1] 125/1-3, 9, 12; [6] 

126/1, 3, 9, 12
fugu [ind. prez. 6] 126/2
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fug/c/ [ind. prez. 6] 12614
fug/c/V [ind. prez. 1] 12518; [6] 12618 
fum V146/7
fdocV 60/12; 61/12
fOocut [a.] 61/10 
fustânpa [a.] 63/7; 201/5 
am fută [perf. c. 4] 196/4 
fut'iii 14/3
fuț ~[ind. prez. 2] 125/11 
fuțfâl [in d. prez. 2] 125/3, 7 
fuU [ind. prez. 6] 126/10 
fuu [ind. prez. 1] 125/10 
fuuu [ind. prez. 6] 126/10 
fuz [ind. prez. 2] 125/9 
fuzâ [ind. prez. 2] 125/10 
fuze [ind. prez. 3] 125/9 
fuzemV[ind. prez. 4] 126/10 
fuzeț [ind. prez. 5] 126/10 
fuzi ’[ind. prez. 3] 125/10 
fuzim [in d. prez. 4] 126/9 
fuzimY[ind. prez. 4] 126/10 
fuziț [ind. prez. 5] 126/9, 10

g
gârdu 177/9 
gârd/8/177/2 
găr209/2, 5

gărăț209/2; [pl. ]209/2 
gamu 209/10; [a.] 41/9
găvoj' 146/2
găvoj'i [pl.] 146/2
găjdârY 150/1
gâru 179/5
gărăț/z/171/3
gqrață [pl. ]209/3
gqrescu [ind. prez. 1] 198/1 
gqmuț209/10
gqmiîțâ [pl. ]209/10 
gqrnuți [pl. ]209/10
gârdină 182/9
gârdinâ 182/3, 7, 10
gârdini [pl.] 182/3
gârdiri [pl. ] 182/10
gârnuț209/11
gârnuță209/11, 12
gârnutV209/12
gârV209/9
gâruțâ [sg., pl.]209/7
gâpuț209/5
gâpuț209/5
gâpiîțâ [pl.]209/5
giptu 41/10
gițălâ 33/10
gițăli [pl. ] 33/10
ginO 30/10

gîl'inâ 135/2
girdină 182/1, 10, 11
gîrdinâ 182/2
gîrdfni [pl. ] 182/2, 10
gîrdin[pl.] 182/1, 11
gîrSin [pl.] 182/4
gîrdinâ 182/4
gîmuțV209/10
gîmișOorV209/9
glem 153/8
gleme 153/8
gl'âme [pl. ] 153/12
gl'ăme [pl.] 153/5, 11 
gl'âmi [pl. ] 153/10
gl'emV 153/11, 3,5,7-12 
gl'emu 153/2
gl'emurl 153/12
gl'emuf 153/10
g/'eme [pl. ] 153/9
gl'cmc [pl. ] 153/5
gl'pmi [pl. ] 153/2, 3, 7, 10
gl'ină 135/2
gl'indă 154/9
glînde[pl.] 154/9, 12
gl'indi [sg., pl.] 154/10 
gl'indur 154/7
gl'indură 154/7
gl'indurâ 154/5, 10 
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gl'indure 154/11 
gl'indur^ [pl. ] 154/5 
glindurî [pl. ] 154/11 
grinduri [pl.] 1547, 10 
glindur [pl.] 154/10 
gol? 40/9 
gopiș 1/10 
gori[pl.] 191/1 
gprâ 191/1
gra/ă/mbo ,20/9 
grajd208/2, 4
grajd?208U, 5 
grăjdii 208/1 
grajduri208/7 
grajlșldltl208/7 
grambo 208/10, 11 
gramboi [pl.] 20/10 
grand'ei [pl.] 20/8 
graniță 177/9, 12 
graniță 177/10 
grânițurl [pl. ] 177/12 
grarjgiâz [pl] 20/10 
grațjg'ăd [pl.] 20/11 
grațjg'ăz/s/  [pl.] 20/9, 10 
gras 67/1, 2 
grasă 67/1 
gras? 67/7 
grăjdăr 150/1

grăn 209/9
grănță [pl. ]209/8
grăn tu 209/8
grăț’171/3; 209/3
grcas 67/1
gr pasă [pl. ] 67/1
greăuă 40/8
grcndî 11/1
greș? 67/1
greș [pl. ] 67/1
greu 40/8
griță [pl.]209/1
gron 209/1
gros? 14/9; 67/3
grumăzlu [a.] 79/1, 4
gruț/jl209U
gura [a.] 58/1
gurăț [ind. prez. 5] 199/2
gurescu [ind. prez. 1] 198/2; 199/2
gureșt [ind. prez. 2] 198/2
gureț [ind. prez. 5] 199/2
gureș ti [in d. prez. 3] 198/2
gurim [ind. prez. 4] 199/2 
gurmăzu 79/7
guscâ 64/9
gustare 121/8
gușki [pl. ] 64/9
gușa [a.] 64/9gutâ 178/1

guvi [pl.] 41/10

g'
g/d'/em 153/4 
g/d'/emi [pl. ] 153/4 
g’in? 30/9, 10 
g'ită31/9
g'ită 31/10 
găti [pl.] 31/10 
g'iti[pl.]31/9 
g'itur[pl.]31/9 
g'ițăle [pl. ] 33/9 
g'ițăli [pl.] 33/10 
g'ițăuâ 33/4 
g'ițăuu 33/9 
g'ițăil' [pl. ] 32/9 
g'ițHl’[pl.] 32/10 
g'ițaf? 32/9, 10 
g'iței [pl.] 32/4 
g'ițîli [pl.] 33/4 
g'ițeu 32/4 
giț?ă33/9, 10

Y
șarandeil' [pl.] 20/1
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yarambo 20/1, 3 
yaramboi [pl. ] 20/3 
yițăl' [pî] 32/12 
yrambeu 20/12 
yrambo 20/5, 7, 8, 12 
yrand'âd/ț/ [pl. ] 20/7 
yrandel'[pl. ] 20/8 
yrang'âd [pl.] 20/5 
yrarjg'ăd [pl.] 20/12 
yp/r/ambo 20/6 
yp/r/amboț [pl. ] 20/6 
yumâp 56/5
yumâra 59/3 
yumâpl [pl. ] 56-5 
yumărV 59/3

Y, Y
yiri [pl.] 29/2 
yirie 29/2 
yinV30/2 
yin1,130/12 
yițal’ [pl.] 33/12 
yițătV32/12, 33/12

g

gam 178/8

72

g/d'/os 176/1
gercu 210/4, 211/4
gQacă [ind. prez. 3] 128/8; [6] 129/8 
z^gOâcă [con], prez. 3] 130/8
goc [ind. prez. 1] 125/8; [3] 128/3; [6] 

129/2, 4
gocV[ind. prez. 1] 128/1 -5, 8;[6] 

129/3
goi 131/2-5, 7, 8, 11, 12
goia 131/1, 10
te got [ind. prez. 3] 128/1 - 5, 8, 11, 

12
gocă [ind. prez. 3] 128/4, 8, 12; [6] 

129/8, 12
să gocă [con], prez. 3] 128/1 
s-gocă [conj. prez. 3] 130/12 
z_g9ocă [conj. prez. 3] 130/8 
gUpcâ [ind. prez. 6] 129/2 
gOâcâ [ind. prez. 3] 128/2 
guăcâ [ind. prez. 3] 128/5; [6] 129/5;

144/7
su guăcâ [conj. prez. 3] 130/5 
gdâcă [ind. prez. 3] 128/11 
ZjjOâcă [conj. prez. 3] 130/11 
gucăț [ind. prez. 5] 129/2-5, 8, 11, 12 
gucăm [ind. prez. 4] 129/2, 8 
gucămV [ind. prez. 4] 129/3, 5, 11, 12 
gudeț 133/8, 12; [pl.] 132/11

gudețO 132/11, 12 
gudecâtâ 132/5 
gudecăț [pl. ] 132/5 
gudecătdr! [pl. ] 133/5 
judecători 133/5 
gudic 132/12
gudicâre 132/8
gudicâtor [pl. ] 132/7; 133/11 
gudicâtdrV 133/7 
gudicâtuări 132/7
gudicurl [pl. ] 132/12 
gudiț [pl.] 132/12 
gugV 134/8
giigur[pl. ] 134/8
gukem [ind. prez. 4] 129/4 
gumbâ 155/1
gumbi[pl.J 155/1 
gumertV 57/5
mi gujgl'i [ind. prez. 3] 155/3 
gdpcă [ind. prez. 6] 129/11 
z^gOocă [conj. prez. 3] 130/11 
gdpcâ [ind. prez. 6] 129/2

h
haOuri [sg., pl.]208/3 
hâlina [a.] 26/1 
hâlinâ 26/3



hârguiâște [ind. prez. 3] 57/8 
hârguieste [ind. prez. 3] 57/8 
fiă.11171,1 25/3 
hîl'in [pl.] 25/3 
hîl'ini [pl. ] 26/3
hîrnescu [ind. prez. 1] 68/9 
huzmildîr'i1206/9
huzmikăr [pl. ]206/9

A
fiărâ [pl. ] 22/2 
fiări [pl.[ 22/10 
fiăre 23/9 
fiar[ [pl. J 22/9 
fievrâ 155/2 
fier a [a.] 23/2 
fiere 23/9 
fieri 23/2 
fieri 23/2, 10 
fierV 22/2, 8, 9 
iicmcn 48/9 
fierla [a.] 23/9 
fier! [pl.] 23/10 
fierV 22/10 
fiicV 18/2 
fiil'ină 25/2, 8, 9 
fii line [pl.] 26/6, 9 

fii lini [pl. ] 26/2 
fiil'inV25/2, 8, 9 
fiil'in [pl.] 25/2, 8, 9 
fiîrV 24/8

b
[alin 25/1
Ijâl'ina [a.] 26/1
[âlinâ 26/3
[âlin [pl.] 25/3 
[ă l'in ‘25/3
[il'ini [pl.] 26/3
[l'in 25/1
[Una [a.] 26/1
[lini [pl.] 26/1
[lin [pL] 25/1 
[îrjgâri [pl. ] 58/7
[îrjgărV[pL] 58/7

X
%aramb6i [pl. ] 20/4 
Xarambdil' [pl. ] 20/2
Xarambol' [pl. ] 20/2 
/aram bou 20/2 
%âl'in 2530
%âlin[pl.] 25/10, 12; 26/10

/â/'/nă 26/12
/alină 26/10
X^Xjcscu [ind. prez. 1] 57/10 
s-x^r^/gâscă [conj. prez. 3] 57/10 
spXrjgâscă [conj. prez. 3] 57/10
Xârjescu [ind. prez. 1] 57/10
/aline [pl. ] 26/10
/âl'ini [pL] 26/10
XalinV 25/10, 12
Xuzmikâr206/9
Xuzmilcăf [pl.]206/10
XuzmikârV206/10, 12
Xuzmit'ără206/

X
X,âră [pl. ] 22/7
Xărâ [pl. ] 22/10
Xâre[pl.]22/ll, 12; 23/11, 12
Xâre [pl.] 22/5; 23/5
Xâri [pl. ] 22/6; 23/6
X/s/âri [pl.] 22/1
Xaria [a.] 23/6
X,era [a.]23/4
Xerl [pl.] 23/11
Xeri [pi. ] 22/4
Xersu 179/8
XerV22/3-7, 10-12
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%epi 2316 
jere 23/8
X?ri 22/3, [6] 7, 10
Xilin 25/11
Xilinăl26/7, 11
Xilin [pl. ] 25/5, -7, 11
Xilină 26/11
Xilinâ 26/6, 7
Xilină 26/5
Xil'inâ 26/6
Xil'ine [pl. ] 26/11
Xil'ini [pl. ] 26/5 - 7
Xilin 725/5 — 7
Xil'ine [pl. ] 26/
Xilin [pl. ] 25/5, 7-11
Xil'u [a.] 25/6
Xil'725/6
XiminicV 182/7
Xjminiț [pl.] 182/7
Xir 24/4
Xiri[pl.]24/3, 4, 7, 10
X,ire[pl.] 24/11, 12
Xire [pl.] 24/5
Xiru 24/3
fir? 24/5, 7, 10-12
Xipi [pl.] 24/6
Xir/p/u 2416
X/s/er 22/1
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X/s/ir 24/1
X/s/era [a.] 23/1
X/s/eri 23/
Xiimusescu [ind. prez. 1] 65/11, 12 
s-xiimusCcscă [conj. prez. 3] 66/12

i
i 6/9; 44/1; 60/4; 141/7
i [ind. prez. 3] 13/1; 23/1; 190/5 
icâ 185/7
iii 67/10; 155U12; 174/9; 188/10 
ii’147/7, 11 
il'e 152/11
il'ile [pl. a.] 152/11
imna [a.] 140/3; 141/2 - 4 
imnă 140/2
imnă 140/3
imni [pl.] 140/2, 3
Xjn [conj. prez. 1] 155/12 
ingl'ițăm [ind. imperf. 4] 97/10 
ingl'ițăț [ind. imperf. 5] 96/10 
ingl'ițiț [ind. imperf. 5] 96/10 
s-irjgrușăjă [conj. prez. 3] 68/8 
inima [a.] 140/9; 141/1, 5, 7, 12 
inimă 141/1, 8, 11, 12 
inimă 140/5, 7, 10; 155/7 

inime [pl.] 140/8, 11, 12 
inime [pl. ] 140/1
inimi [pl.] 140/5, 7, 10 
inimle [pl. a.] 141/12 
inimil'gi [dat. ] 141/8 
inin [pî.] 140/11 
intufUăsi [pl. ] 40/10 
in[pl.] 29/8 
iii 141/9
in dede [aor. 3] 155/9 
ine 29/8
inein [pl. ] 140/9 
izmit'ăr! [pl. ]206/1 
izmit'ărV206/1
izvuru [a.] 39/7

i

iăpâ 169/3 
iărbă 150/9
iarbă 1507, 10, 12 
iaremi [pl. ] 134/11
iarem V134/10 
iaremfy 134/11 
iaremuf[pl. ] 134/10 
iăste [ind. prez. 3] 57/5 



iăsti [ind. prez. 3] 14/5; 15/5; 57/5; 88/5 
iazaveț [sg., pl.] 34/10
iazoveț [pl. ] 34/8, 9
jazovețV[pl.]34/8, 9
jej] 34/9
ie pi [pl. ] 169/3
iesle 207/9
iești [ind. prez. 3] 164/2
iezui [pl. ] 34/9
iezur 34/9
io 27/10, 12; 28/10; 44/12; 60/10, 12;

67/10, 12; 79/10; 83/9; 128/9; 197/12 
iou 27/10; 60/10; 65/10; 67/10 
io 197/10
iu- 100/9
iu 208/4

î
Î202/12
îi [ind. prez. 3] 32/1; 67/4
îl 68/8
im vesti [pl.] 2111
s-încligă [aor. 3] 149/12
încli'să 164/1
îndîs 27/1
îndirzp [alb.] 65/3

întulVăsâ 40/10
întulVâsi [pl. ] 40/10
înyis27/l
în 6/9
îrjgîită [ind. prez. 6] 96/10
s-îrjgîîtâ [conj. prez. 3] 99/10
îyglîte [ind. prez. 3] 95/9
îrjglîti [ind. prez. 3] 95/10
îrjrjglîtV [ind. prez. 1] 95/5, 9, 10; [6] 

96/9
îrjglîț [ind. prez. 2] 95/5, 9, 10
îrjgl'ițâ [ind. imperf. 2] 97/9; [6] 98/9, 

10
îrjgl'ițâi [ind. imperf. 2] 97/9,10 
îr/gl'ităm [ind. imperf. 1] 96/9; 97/10;

[4] 98/9
îrjgl'ițâmV[ind. imperf. 4]98/10 
îggîițât [ind. prez. 5] 98/9,10
îrjgl'ițîm [ind. prez. 4] 96/9
îrjgl'ițîț [ind. prez. 5] 96/9
s-îrjgrâșe [conj. prez. 3] 68/9 
îrjgrășâdă [ind. prez. 3] 67/11
îrjgrâșâț [ind. prez. 5] 67/11
îijgrâșăm [ind. prez. 4] 67/11
îygrășeț [ind. prez. 2] 67/11
îrjgrășețV[ind. prez. 1] 67/11
îrjguțcm [ind. imperf. 1] 97/2 
îrjguțesc [ind. prez. 1] 95/2; [6] 96/2 

îrjguțcști [ind. prez. 3] 95/2 
îrjguțcșt! [ind. prez. 2] 95/2
îrjguțim [ind. prez. 4] 96/2
îrjguțîț [ind. prez. 5] 96/2

j,r
jdăcl'îd [ind. prez. 1] 163/2
jdem [ind. prez. 4] 72/4
jdet [ind. prez. 5] 72/4
jirV 154/8
joc1:1 [ind. prez. 1] 128/10
joi 131/10
joia 131/10
joți [ind. prez. 2] 128/10
jdăcă [conj. prez. 3] 130/9
jfâcâ [ind. prez. 3] 128/10; 129/10
s-jOâcâ [conj. prez. 3] 130/10
jucăre 130/9
jucăm1] [ind. prez. 4] 129/10
judecătV 132/9
judecă [ind. prez. 6] 133/9
județ 133/9
juddțV 133/10
judicări 132/10
judicătâ 132/10
judicătUof [pl. ] 133/10
judicătOdr! [pl. ] 133/10
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judicătUdr¥ 133/1 O
jOocV 130/9
j'âcă [ind. prez. 3] 128/9; [6] 129/9
j'oc¥[ind. prez. 1] 128/9
[oi 131/10
j'oț [ind. prez. 2] 128/9
j'ucât [ind. prez. 5] 129/9, 10
j'ucăm [ind. prez. 4] 129/9
j'udicâri 132/10
j'udicâră [aor. 6] 133/9
j'ugur 134/9
j'Ooi 131/9
i'oial31/10
[urât 133/9

k
kea [a.] 164/4
kele 2/10
keptini 3/7
keptu 4/2, 9, 10 — 12
keptur [pl.] 4/10
kepțîri [pl. t. ] 3/2
ker [ind. prez. 2] 6/9
ker [ind. prez. 2] 6/10
me ke puți [alb.] 155/7
keri [ind. prez. 3] 6/9, 10
kerV 6/9, 10; [6] 7/10
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keni 191/4 keni 191/4
klâptin 3/10
klâpțîn [pl. ] 3/10
kipitin 145/4; [sg., pl.] 145/1 
kiptini [pl.] 145/4
kireț [ind. prez. 5] 7/10 
kiru [aor. 3] 6/9

k
kâle2/ll, 12 
kâli 2/5
kâptin [pl.] 3/5
kâptene 3/5, 9
kâptine3/ll, 12 
kâp tini 3/10 
kăpțări [pl.] 3/9 
kâpțiri [pl.] 3/10 
kâpțiri [pl. ] 3/10 
kâpțin [pl.] 3/11, 12 
kâre [ind. prez. 3] 6/11, 12 
k/t'/âre [ind. prez. 3] 6/5 
kâtră 55/8
kele 2/10
keli2H0
keil' [pl.] 2/9, 10

kel’[pl.] 2/5, 10—12
keptV 4/5
kepturl [pl. ] 4/5, 9, 12
kepțî[pl.] 4/12
ker! [ind. prez. 2] 6/11, 12
ker¥ [ind. prez. 1] 6/11, 12; [ind. prez.

6] 7/12
kțl'e 2/9
kiremV [ind. prez. 4] 7/10
kireț [ind. prez. 5] 7/12
klt'/erâ 56/4
klt'/erem [ind. prez. 4] 7/5
klt'lereț [ind. prez. 5] 7/5
klt'/erl [ind. prez. 2] 6/5
kit’/erî [pl.] 56/4
k/t'/er¥ [ind. prez. 1] 6/5; [ind. prez. 6]

7/5

1

1- 176/1
la 39/4; 50/4; 52/1, 4; 130/9; 134/10;

180/5, 11
lae 169/10
laie 169/11
laiO 168/10



laiV 168/11
lâptitli [a.] 149/12
lai [pl.] 169/9
va s-lăm [ind. viit. 4] 39/3
lâna [a.] 40/7
lăndi 78/2
lăndit 141/10
lăndi 154/3
lărdiie 205/11
lărdiie 205'9
lârdiii205/10
le 57/12; 185/1
lem 14/7
lendi 78/2
leni 78/1
Icmni [pl.] 175/2
len 142/10
Ii 21/1; 44/5, 10; 50/10; 57/10; 61/3;

87/3; 165/3
lig8â 205/7
ligSOâsâ205/7
lignuUăsâ 205/7
lilic [pl.] 182/7
lin 142/1
lîrjga/ăl 51/5
lîijgdm [alb.] 14/5
lîrjguâri 14-5
lo 67/4

loc 176/5
locV 176/9—11
ldcu[a.] 176/4, 5, 7
locuri [pl.] 176/5, 11
lucănic 62/9
lucâniț [pl.] 62/9. 11
lucrSâdă [ind. prez. 6] 134/12
lucru 197/11
luk [pl.] 8/5, 9-12
luygă 64/9
lup¥ 8/10, 11
luskidă 55/7
luskidi [pl.] 55/7
luvușătă 201/5
am luvușătă[perf. c. 1] 201/5
luvușâ 201/5

r
l'i 57/11; 94/2, 12; 141/12; 185/5
l'âpu 65/2
l'andi 78/3
l'indini 147/3
l'in 142/3, 9
l'inățâ 142/7
1'inV 142/1, 3, 5, 7, 11, 12
l'inu 142/2

lltl

l/t/ai 168/22, 5; 169/5
1/t/âie 169/2
l/t/ii[pl.] 169/2
1/t/ăii 169/5
Ht/ăi[pl. ] 168/5; 169/5
nă 1/t/ăm [ind. prez. 4] 165/5

t

tăi [pl.] 156/12; 168/7, 9, 12; 169/7, 10, 
~12

tărdiii205/10
tâcârtor! [pl. ]206/12
lâcârtorV206/12
tâijguări 14/7 
târdiie 205/12
tîrdii[pl.]205/12
fo 44/4; 60/8
toc 176/1, 2
toctu [a.] 134/12
tdcri [pl.] 176/7
toc V176/1, 3,7, 11
tdcu 176/12
tocuri [pl. ] 176/12 

77



tocuri [pl.] 17617 
tu 44110; 60/1; 65/8 
tucânic ? 62/10 -12
tucăniț [pl.] 62! 10, 12 
tucânit! [pl. ] 62/10 
tuna 184/3
tup 8/4, 9
tup?8U-3, 5-8, 10, 12
tup! [pl.] 8/1
tut’[pl.] 8/2-4, 6-8, 10

111

m 39/3; 60/10
ma 65/3; 68/5; 178/7; 186/1; 187/1, 8 
maia [a.] 174/1
mâță 149/9
măcse 56/9
mâcsi [pl.] 56/9
mâcsi 55/10; 56/10
macoc 15/1
maâdc? 15/1
macdți [pl.] 15/1
mânji [pl.] 48/1
mârdine 17718
mări 6815
mârter 13319
mârtur 13319

mâsa [a.] 36/6
masă 37/7, 10
măsâ 37/5-7, 10; 63/5, 8, 9
mâscor 192/9
măs cur 47/3; 192/12
mâscuri [pl.] 32/12; 47/12; 192/12
mâscl'ru 32/1; 33/1
mascur? 15/5; 32/12; 47/12
mâse [pl. ] 3 7/8; 63/8
mâse [pl.] 37/5
mâsi [pl.] 37/9
măsi [pl.] 37/5— 7, 9
maț 62/1
mâța [a.] 15/5
maț? 15/5
mâță 15/6
mâți [pl. ] 15/5
măc-u [imper. 2]65/7
măcă [ind. prez. 6] 154/5
s- măcă [conj. prez. 3] 67/5
măcăra 24/8
măcâ [ind. prez. 3] 185/7
măcsur [pl. ] 56/9
măcsur [pl.] 56/10
măcoc? 15/5
măcoț [pl.] 15/5
madu 47/10
măl'ef [pl. ] 75/10

măl'eri 75/10
măl'eri 75/10
mănă 65/5
mănj[sg., pl.] 47/2; [pl.] 47/7 
mănjă 48/2, 11
mănjâ [pl.] 48/12 
măndi [pl.] 48/2, 3 
mănjâ [pl.] 47/3, 12 
mânjiți [pl. ] 47/6 
mânjiți? 4716 
mănd? 47/1
mănju 47/1, 3, 8, 12; 48/8, 12 
mănju 47/9
mânii [pl. a] 52/10 
măr [pl. ] 41/10 
mărjiri 177/8
măsuri [pl.] 37/11, 12
măndâ 48/6
mănd? 47/7
măndu 48/3 
mâjac? 47/9 
mân j [pl.] 47/5 
mânjâ 48/1, 5 
mânji [pl. ] 47/1 
mân ji [pi. ] 47/9 
mân j? 47/5 
mânț/dl? 47/5 
mârâr [pl. ] 180/9
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mârărV 180/9
mârcătV 149/5
mâsiîțâ 63/5
mâzătl [pl.] 47/10 
me 105/12; 128/10
meăsâ 3 7/5
meăsâ 37/10
meăsi [pl.] 37/10
mecă [ind. prez. 3] 208/4; [conj. prez.

3] 67/4
meinl'i [pl. a] 39/4
mejdă 177/8
mejde [p.] 177/8
a mei 174/5
a mei 173/5; 174/5
mcnd [pl.] 47/4
merinde 121/8
meru 18/2
mese 152/11
a meu 25/6
mpndi [pl.] 48/4
mendî 48/4
mendu 47/4
mcsâi 63/1 o; 37/10
mcsi [pl.] 37/10
meură [ind. prez. 3] 15/8 
mi 95/3; 97/3; 128/7; 197/7 
miau 15/7

minduș/ș/V 147/3
mine 19/12; 60/11; 65/11; 67/11; 83/9;

125/8; 155/12; 197/11
vă miijgurșâț [ind. prez. 5] 67/10 
s-miygurșiăzâ [ind. prez. 6] 67/10 
sâ-mir/gurșiăzâ [ind. prez. 6] 67/10 
mi mițjgurșcdV[ind. prez. 1] 67/10 
ni miygurșem [ind. prez. 4] 67/10 
ti mirjgurșes/zl[ind. prez. 2] 67/10 
mi mirjgursezV [ind. prez. 1] 67/10 
mini 19/1; ’26/1; 27/1, 4, 7, 11; 42/3, 4;

43/6; 44/5, 11; 65/3; 67/1, 2, 5; 179/4; 
186/1, 5; 197/1

s-mintScscă [conj. prez. 3] 61/11 
mintescu [ind. prez. 1] 60/11 
mipăci 197/5 
misă209/5 
misir 53/8
misre [pi. ] 180/1 
misur 180/1
misurV209/1, 12 
misup 209/5 
mișițâ 152/10 
mindâ [pl. ] 47/11 
mîndu 47/11 
mîrtăi [aor. 1] 21/1 
mî du 48/9 
mriîc 47/1

s-m9ărâ [conj. prez. 3] 188/10
m°âri[ind. prez. 3] 186/10; 210/10; 211/

10
moloviște 1/9
mpdre [ind. prez. 3] 186/8
mor [ind. prez. 1] 186/4; [2] 186/4, 7, 

8, 10; [6] 187/4
s-morâ [conj. prez. 3] 188/3
mor![pl.] 180/11
mor! [ind. prez. 2] 186/1, 10- 12 
mori [ind. prez. 2] 186/2, 3; [3] 186/3 
morV [ind. prez. 1] 186/2, 3, 7 - 12;

[6] 187/1-3, 7—12
mop [ind. prez. 1] 186/5; [6] 187/5
mop! [ind. prez. 2] 186/5 
mor [ind. prez. 2] 186/9, 10.
s-mpră [conj. prez. 3] 188/12
s-morâ [conj. prez. 3] 188/1, 10
more[ind. prez. 3] 186/12; 210/12; 211/

i2
more [ind. prez. 3] 210/1; 211/1
mpră 55/8; 180/1
mori [ind. prez. 3] 186/1, 4, 10; 210/3, 

i0;21H3, 10
mosă 172/2
moși [pl.] 172/2, 4, 5
mpșâ 172/4
va s-mOără [ind. viit. 3] 188/9
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s-mlără [conj. prez. 3] 188/2 
muâre [ind. prez. 3] 186/9; 210/9;

21H9
mlăre [ind. prez. 3] 210/11
mlări [ind. prez. 3] 186/2; 211/7
muări [ind. prez. 3] 186/7
m'lâră 180/11
s-mUară [conj. prez. 3] 188/11
mUârti 188/10
muăpâ 180/6
s-muăpâ [conj. prez. 3] 188/5
muâpi [ind. prez. 3] 186/5; 210/5; 

'211/5
muășâ 172/5
muier [pl. ] 189/4
mulăr 150/7
mulinslu [a.] 180/1
mult 14/5; 191/5
multel53/12
miiltu 53/8, 12; 79/4; 89/4
mult 40/5
miîițî [pl. ] 67/9; 170/9
muieri [pl.] 89/12
mutăr 150/4
mutări [pl. ] 150/1
mutări 150/7
mutări 150/1
muit 14/7; 187/7
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miittâ 67/5
muttu 134/12
miitță 24/1
munte 40/8, 9; 157/8, 9, 11, 12; 162/9; 

175/9
munte [pl. ] 157/1
nunti 157/1-5, 7, 10 
m iin ti le [a.] 157/11 
munț[pl.] 157/1 -5, 7, 8 
munță [pl.] 157/9, 11 
munțâ [pl.] 157/10 
munțâl'[pl. a] 157/11 
munți [pl. ] 157/8, 12 
m Hore [ind. prez. 3] 186/11 
miloși 172/11 
miloși 172/11 
mur 154/7
murăr[sg., pl.] 180/4; [pl.] 180/7- 10 
murârl [pl. ] 180/11, 12 
murări 180/12
murărfe 180/2 
murări 180/7 -12 
muri [pl.] 154/7
murim [ind. prez. 4] 187/2, 4, 9 
murim’ [ind. prez. 4] 187/10 
murim 7 [ind. prez. 4] 187/1, 3, 7, 11, 

12
muriși 154/7

murit[ind. prez. 5] 187/1-4, 7-12
murizi [pl.] 154/7
murțatl 155/12
muri[ind. prez. 1] 186/1
mupăp 180/5
mupăpl [pl.] 180/5
mupim [ind. prez. 4] 187/5
mupiț [ind. prez. 5] 187/5
murăr [pl. ] 180/10
muscâli [pl. a.] 152/2
muscă 152/8
muscâl[sg., pl.] 152/4
muscal 152/2
muscâli [pl. a.] 155/2
muscali [sg., pl.] 152/3
miîscâl'i [pl. t.] 152/1
muscl'i [pl. ] 152/7
muscll 152/7
muscl'u/u/152/10
mușăt 38/10
mușăte [pl. ] 28/11; 156/12
mușătă 38/2, 11
mușătâ 38/4, 5, 7, 10
mușăti [pl.] 38/2, 4, 5, 7, 109, 11
mușătî 79/5
mușăti38/2, 5, 7
m ușăț [pl. ] 38/2, 5, 7, 10
mușcă [alb .mushke] 150/7



mușcă [ind. prez. 3] 65/5 
mușc-u [imper. 2] 65/5
mușc!'[pl.] 152/5, 7
mușcl'e [sg., pl.] 152/12
mușcl'e [pl.] 152/9
mușcl'i [pl.] 152/2, 3, 10, 11; [pl. a.] 

152/7, 11
mușcl'ile [pl. a.] 152/12
mușclV 152/5
mușchi 152/2, 9 
mușcl ¥ 152/7
mușîăti [pl.] 38/10
mușkili [a.] 152/10
imîșki [pl. a.] 152/1, 2
mușii [pl. ] 152/8
miișl'u 152/8 
muș/ș'/ătă 38/8 
muș/ș’/ătă 38/9 
muș/ș/ătâ 38/1 
muș/ș'/âte [pl. ] 38/8 
mușîș’/âti [pl. ] 38/1 
muș/ș/âtV38/1, 3 
muș’/ș'/âț [pl.] 38/1, 3 
muști [pl.] 152/8 
imișt'i [pl. a.] 152/4 
mustită 38/9, 12 
muștitâ 38/6
muștite [pl.] 38/9, 12

muștiti [pl.] 38/6
mut [ind. prez. 1] 165/3
mutai [ind. imperf. 1] 165/4 
mutrescu [ind. prez. 1] 100/8 
mPări 210/7
miizuciia 173/5

m, W
ipbătăt 88/2
ipbătâtă 89/2
ipbitâtâ 89/1, 3, 5, 7, 10
ipbătăț 88/4
ipbitătă 89/9, 10-12
ipbităte [pl.] 89/11, 12
ipbităti [pl.] 893 - 5, 7, 9, 10
ipbităti [pl.] 89/1
ipbitătV 88/1, 3,5,7-12 
ipbităț [pl. ] 88/1, 3, 5, 7-12 
ipbitător [sg., pl.] 88/8; [pl.] 88/7, 9 
ipbitătdrY 88/7, 9 
ipbitătdp 88/5
ipbitătdp! [pl. ] 88/5
ipbitătore 89/8
ippătărăre 125/1
ipplină 40/9
ippuftiri 193/10
ipsiîsâ 181/3

ipsiisi [pl.] 181/3
ipsusu 181/3
ip văl ii [aor. 1] 51/10
ipveăstă 21/4
ipveăstă21/2, 4
rpveăstâ 21/1, 7
ip veăsti [pl.] 21/2
me-rnvescu [ind. prez. 1] 165/9
ip vesta [a.] 165/3
rpvestă21/2, 8-10
tp v[ste [pl. ] 21/11
ip veste [pl.] 21/10
ip vesti [pl.] 21/6, 7, 9

bată ti [pl.] 89/2
Wbitâti [pl.] 89/3
'Pvcâstă 216/6, 10
Wvgăstâ 21/3, 5
iPvpăști [pl.]21/2
Wvgăsti [pl.] 21/6
IPvesti21/3, 10
’Pvestă 21/11
!Pveste [pl.] 21/11
'Pv[sti [pl.] 21/4

n
n-106/8, 12; 129/1, 7, 10
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na 96/3; 98/3
nâli [pl.] 21/5, 8, 10
nao 21/5, 10; 165/5
nâOă 21/10
năOo 195/2
-nă 115/9
nă- 146/7
năpot 166/4
năpoț [pl. ] 166/4
năpotâ
năpoti [pl.] 176/4, 10
năs 27/10
năsă 186/5
nași [pi.] 187/5
năsV 44/11; 67/10, 12; 95/10
nău 172/3
năș 27/10; 67/10, 11
năși [pl.] 44/12; 67/11, 12; 81/1
nâs 186/5
nâș [pl.] 187/5
nS- 106/10
va s-nec [ind. viit. 1] 180/5
nendes 40/1
nepotV 166/9
nepot [pl. ] 166/9
nepptă 167/2
nepOătă 167/9
nepUâte [pl. ] 167/9
82

nestiie 159/9
nă-nyisăm [ind. prez. 4] 27/11
s-nyisCedă [conj. prez. 3] 28/12
să-nyiscdă[con], prez. 3, 6] 27/11 
nicopă 22/3
nicopi [pl. ] 22/3
niijgâ 35/9
nipQătă 167/8
nipOăte [pl. ] 167/8
nipQată 167/12
niposli [pl. a.] 166/12
nipot 166/2, 5
nipotV 166/1, 3, 7, 8, 10- 12
nipdț [pl.] 166/1, 3, 5, 7, 8, 10 - 12;

[pl. f] 167/12
nipuată 167/7
nipuătâ 167/5,7
nipUătâ 167/10, 11
nipuâti [pl.] 176/5, 7
nipUati [pl.] 167/10, 11
nituăită205/12
nipoț 166/2
noi 27/7, 10; 44/5, 12; 67/5, 11, 12;

72/5; 96/10; 97/10; 129/1; 143/1; 187/
1, 5

noimă 3/6
ndșci 134/12

nouă 21/8
nppte 35/2
nptin [pl. ] 17/8
mi-nțâpă [ind. prez. 3] 155/2
si-nțerni [ind. prez. 3] 4l/9nu 13/4;

14/3; 57/8, 10; 65/8; 9/7; 142/3;
155/12; 179/8; 195/1 -5,9 12

ndătinV 17/8
nOâtin [pl.] 17/8
nuln [pl.] 74/9
n9ă21/10
nun 25/1; 26/1; 174/2
mină 75/8, 9, 11, 12
nună 75/3 — 5; 7, 10
nună 75/1, 2
nune [pl.] 75/8, 9, 11, 12
nune [pl.] 75/5
nuni [pl.] 74/5
nuni[pl. m.] 74/2, 3; [pl. f.] 75/1 - 4, 7, 

10
nuntru 62/1
nunV74/l,3-5, 7-12
nun [pl.] 74/1, 4, 7, 8, 10-12 
nus 80/1; 121/1

n+
lo-nvălimV[ind. prez. 4] 176/1



mi-nvescu [ind. prez. 1] 165! 10 
s-mi-nvescu [conj. prez. 1] 165/1

n
n 6/9; 105/8, 10
n-aradV[ind. prez. 1] 105/8, 10
nare 16/11, 12
nari 16/5
nâVo 195/2
nei [pl.] 17/4
a nei 174/9
neif[pl.] 17/2,3, 9, 10
neil'[pl.] 17/2,3
a nell' [pl.] 174/2 
nel¥ 17/5
nel'[pl.] 17/5, [6] 10 - 12 
anei' 173/5
nel'i [pl.] 17/3
neri 16/1-3, [6] 7, 10
n[9ă 195/2
rieră 16/9
ncrc 16/8
neri 16/4
avem nl~rsă[perf. c. 4] 196/8
nelY 17/6, 7
nello [a.] 17/9 
neri 16/10

nerșu [aor. 1] 196/8 
neu 174/9
netV 17/2, 3 
net 17/12
netV17/4, 7, 10, 11 
ni 141/4 riicâ 63/6, 8-12 
riicâ 63/6, 8-12
riicV32/1; 47/3; 59/9; 73/10
mi-riisesc V 27/5 
riiț [pl.] 59/9; 63/8 
mi-riyisăi [aor. 1] 27/6

V
nă-pcunem [ind. prez. 4] 146/7 
mi-rjgâldăscV [ind. prez. 1]52/7 
mi-rjgâldascu [ind. prez. 1] 52/1, 9, 11 
mi-pgâlzăscu [ind. prez. 1] 52/9 
mi-rjgâldăscu [ind. prez. 1] 52/1, 9, 11 
ini-pgăldăscV[ind. prez. 1]52/8 
minjgătdascu [ind. prez. 1] 52/8 
mi-ijgâtdăscu [ind. prez. 1] 52/12 
mi-pgîldăscV[ind. prez. 1]52/5 
mi-ggilzascu [ind. prez. 1] 52/10 
mi-r/gîldestu [ind. prez. 1J 52/4 
vă-rjgisâț 27/10
nă-rjgisăm [ind. prez. 4] 27/10 
sc-ijgiscadă [ind. prez. 3] 27/9 

ti-pgiscdț/[ind. prez. 2] 27/7 
ini-ggises/z/V [ind. prez. 1] 27/9, 10 
s-ini-pgiscs/z/4 [conj. 3] 28/10 
să-rjgiseză [ind. prez. 3] 27/10 
săi-tjgisezâ [ind. prez. 3] 27/10 
mi-pgisezV[ind. prez. 1] 27/10 
să-rjgrăș'c [conj. prez. 3] 68/9; [6] 

' 68/12
ti-rjgrăș[/ [ind. prez. 2] 67/10 
mi-pgrășV[ind. prez. 1] 67/10 
sâ-rjgrășâ [ind. prez. 3] 67/10 
să-ggrâș2âdă [conj. prez. 3] 68/11 
să-ygriș'âdă [ind. prez. 6] 67/12 
sâ-ijgriș'ădă [ind. prez. 3] 67/12 
vâ-pgrîș'âț [ind. prez. 5] 67/12 
ti-rjgriș'cd [ind. prez. 2] 67/12 
mi-țjgriș'edV[ind. prez. 1] 67/12 
nâ-ngrîș'emV[ind.prez. 4]67/12 
si-rjgrușădă [ind. prez. 3, 6] 67/8 
vă-rjgrușăț [ind. prez. 5] 67/8 
ti-r/grușad [ind. prez. 2] 67/8 
mi-rjgrușăd 1;1 [ind. prez. 1] 67/8 
nă-Tjgrușăm [ind. prez. 4] 67/8 
nâ-ijgrușăm [ind. prez. 4] 67/10 
ti-ygrușăști [ind. prez. 2] 67/8 
să-ggrușSâzâ [ind. prez. 3, 6] 67/10;

[conj. prez. 3] 68/10
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s-rjgrnșcdă [conj. prez. 3] 6812 
sâ-ygurșăzâ [conj. prez. 3] 68/10 
sâ-rj^^șâzâ [conj. prez. 3] 68/10 
mi-ygurușezV[ind. prez. 1] 67/10 
si-rjg'iscâd/z/â [ind. prez. 3j 27/7 
să r/g'iseâză [ conj. 3] 28/9 
sâ-ijg'isQăză [conj. 3] 28/10 
si-ijg'isdiiză[ind. prez. 3]27/9 
mi pg'isej/ț/V[ind. prez. 1] 27/7 
mi-ijg'iscd1;1 [ind. prez. 1]27/7, 8 
mi-pg'isescu [ind. prez. 1] 27/7 
ti-rjg'isez/s/[ind. prez. 2] 27/9 
mi-rjg'ises/zN [ind. prez. 1] 27/9 
mi-rjg'iscsu [ind. prez. 1J 27/1 
sâ-ijg'isdază [conj. prez. 3j 28/10 
ti-rjg'iseșt [ind. prez. 2] 27/7 
s-yg'isești [ind. prez. 3] 27/7 
te-pg'iseț [ind. prez. 2] 27/11 
mi-pg'isețV[ind. prez. Ij 27/11 
nii-ijg'/scțV[ind. prez. Ij27/11 
si-r)gld'lisj(jâ [conj. prez. 3] 28/8 
mi-ngisăi [aor. 1] 27/5 
nă-rjyisăm [ind. prez. 4] 27/11 
să-nyiscdă [conj. prez. 3, 6] 27/11 

ndăfos 40/4 
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ndăsăt 40/2 
ndăsătâ 40/3 
ndăsâtV 40/1, 2 
nddasj 40/4 
ndes 40/1 
ndisăț [pl. ] 40/7 
ndisătâ 40/7 
ndgas? 40/4 
ndeăs-o [imper. 2] 40/7 
nd'isV 27/2
nd'ise [pl.] 27/1 
nd'isi [pl.] 27/3 
ndcănă 162/1 
ngâtăn 57/12 
ngâtăn 7 57/12
ng'isămV [ind.prez. 4]27/11 
nyisăț [ind. prez. 5]27/12 
nyisămV[ind. prez. 4]27/12 
nyiscd [ind. prez. 2] 27/12 
nyiscd [ind. prez. 2] 27/12 
nyiscdV[ind. prez. 1] 27/12 
nyiscdd [ind. prez. 1] 27/12 
s-nyisedăi [conj. prez. 3] 28/12 
nyisSgdă[ind. prez. 3, 6] 27/12 
nyis 27/1

ntârsescu [ind. prez. 1] 65/3 
ntăfoși [pl.] 40/10
ntăfds 40/10
ntăfosV 40/3
ntăfpsâ 40/10
ntăfosi [pl.] 40/10
ntufdsV 40/8
ntufOâsă 40/8
ntufpsă 40/8
nyiseț [ind. prez. 1] 27/1
s-mi nyisețV[conj. prez. 3] 27/6
nyisV 27/6
M'/y/is 27/1
Pd'isV27/2
Od'isi [pl.] 27/1, 2

D
ycl'ăgu [ind. prez. 1] 149/2
s-pcl'cdă [conj. prez. 3] 149/2
fjcl'id-o [imper. 2] 69/3
ygâtăn 57/12
pgâtănd 57/12
vă yg/d'/isâț [ind. prez. 5] 27/8
nă ggi/d'/isăm’ [ind. prez. 4] 27/8



sc ggi/d/isedă [ind. prez. 6] 27/8 
ggisâț 27/10
mi ijgiscdu [ind. prez. Ij 27/8 
ggl'icăț [ind. prez. 5] 96/1 
ț/gl'icdmV[ind. prez. 4]96/1 
ggl'icV [ind. prez. 1]95/1 
ggl'imV[ind. prez. 4]96U 
[ind. imperf. 3] 97/7, 10, 12; [6] 98/7, 

12
ggl'ităi [ind. imperf. 2] 97/7, 12 
ggl'itănr [ind. imperf. 1] 97/8, 10 
gglităinj [ind. imperf. 1]97/7, 12;[4] 

98/7, 8, 12
ggl'itâtO [ind. imperf. 5] 98/7
ygl'ităț [ind. prez. 5] 96/7, 10, 12; [ind.

imperf. 5] 98/8, 12
Qgl'ită [ind. prez. 3] 95/ 7, 12; [6] 96/ 

10, 12
s-ygl'ită [conj. prez. 3] 99/7 - 9, 12 
țjgiităm1;1 [ind. prez. 4] 96/10; 97/7, 12 
Qgl'itâ [ind. prez. 3] 95/10
sâ ggl'itâ [conj. prez. 3] 99/10
Qgl'ită [ind. prez. 3] 95/1; [6] 96/1
Qgl'ite [ind. prez. 3] 95/8
ygl'iteâdă [ind. prez. 6] 96/7
ygl'itV [ind.prez. 1]95/7, 8, 10, 12;[6]

96/8
țjgl'iț [ind. prez. 2] 95/1, 7, 8, 10, 12; 

[5] 96/1
ygl'ițâ [ind. imperf. 3] 97/8; [6] 98/8 
ggl'ițăi [aor. 1] 97/8; [ind. imperf. 2]

97/8, 10
gglițăm [ind. imperf. 1] 97/10 
ygl'ițără [aor. 6] 98/8
Qgl'ițăș [aor. 2] 97/8
ț/gl'ițăt [ind. imperf. 5] 98/8- 10 
gg/ițatO[aor. 5] 98/8
ygl'ița [aor. 3] 97/8 
ygl'ițăm [aor. 4] 98/8 
ggl'ițîm [ind. prez. 4] 96/8 
ggl'ițîț [ind. prez. 5] 96/8 
gg'/y/iseș [ind. prez. 2]27/1 
ț/g'is 27/4
ijg'isămO[ind. prez. 4] 27/10
nățjg'isămY[ind. prez. 4]27/10 
să Dg'iscăză [conj. prez. 3]28/9 
ti yg'ised [ind. prez. 2] 27/7 
gg'isSăzâ [ind. prez. 3] 27/10 
sc rjg'iscdă [ind. prez. 3] 27/8 
gg'ises [ind. prez. 2[ 27/10 
gg’isesV[ind. prez. 1]27/10 
sâ ijg'isescO[ind. prez. 6]27/7 
yg’isescu [ind. prez. 1] 27/1 

nă gg'isimV [ind. prez. 4]27/7
vâ țjg'isiț [ind. prez. 5] 27/7
gyis27/i
țjyisăț [ind. prez. 5] 27/12

O

o 13I4;21I1;22I1;4OI7; 44/2, 9; 57/3;
60/2; 65/3; 68/2, 3; 81/8; 94/2; 97/4;
98/4; 155/3; 163/1, 9; 164/2-4, 8, 10; 
179/1; 185/3; 205/7

o 44/9
Oaia [a.] 12/3
oct [sg., pl. ] 117/5; [pl. ] 117/7
6cl'e[pl.] 117/9; 127/9
ocl'i 127/11, 12
6ci'i[pl.] 172/2, 3,8, Ij- 12; 127/2, 3,

10, 12
ocl’o 117/9
ocl’9117/5; 127/5
ocl" 117/10
ocl'u 117/3, 8, 10, 11
ocl'ulul 117/2, 10, 12; 127/2
ocKt 17/5, 7; 127/2, 3, 5
ocii 117/1
ohulgâște [ind. prez. 3]203/5
ohulescV[ind. prez. 1]203/5; [6j204/5
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ohulescu [ind. prez. 1]203/1; [6]204/1 
ohulește [ind. prez. 3]203/1
ohuleșt! [ind. prez. 2]20315
ohulești [ind. prez. 2]203/1
ohulim [ind. prez. 4]204U
ohulimY [ind. prez. 4]20415
ohulit [ind. prez. 5]204/1, 5 
o%tâ'[pl.] 162/10
o%tî[pl-] 162/12
oytu 162/9, 10, 12
ayuri208/7
oi 116/1-3, 10, 12
die 116/1, 12
di li [pl. a.] 44/2, 4
dki [sg., pl.] 117/1
oku 117/1
om 40/7; 63/10; 114/11; 172/10; 195/1
omn 114/2
omfe 114/2
om¥65/5; 114/1, 2, 5, 9, 10, 12
dmu 114/2
orâcjii [aor. 1] 50/1
orbV 13/2, 5
orbu 13/1, 3,4,8- 12
ord'[pl.] 13/2, 3
drdi[pl.] 13/8
ordii[aor. 1] 50/1
o s-ordu [ind. viii. 1] 50/4

orpcl'e 148/2 
orcc/'i [pl. ] 148/2 
org’ [pl. ] 13/5 
org'/d'/i [pl. ] 13/8 
or/p/b 13/6 
or/p/d'[pl.] 13/6 
oriste 178/3 
os 115/2
os¥ 115/4, 5,9-12 
dsu 115/3
ot' 117/4
ola [a.] 176/1
plă 176/9
dmi [pl. ] 114/4 
omiri [pl. ] 114/12 
pmlri [pl.] 114/2 
omilii'/ 134/12 
a dminlor 156/12 
omni [pl. ] 114/2 
prbă 13/12 
orbe [pl. ] 13/12 
ose [pl. ] 115/12 
psi [pl.] 115/4 
psîli [pl. a.] 155/2

P
păl'e [pl. ] 150/5

păli 150/10
pal'iddsă 34/6
pali dosi 34/6
payări [pl. ] 178/7
păplu [a.] 174/1
parmend 179/4
parțpâ 192/9
pastd 205/8
patardY 64/10
pataroț [pl. ] 64/10
pat 64/64/1, 8, 11, 12
pâtcă 64/9
pătcâ 64/10
pate [pl.] 64/8, 10
păți [pl. ] 64/1
pătki [pl.] 64/9, 10
patos 208/7
patdsi [pl. ]208/7
patdsY208/7
patpardcY 64/9
patpardk [pl. ] 64/9 
pat¥208/7
păyi [pl.] 150/4
pădur[pl.] 175/8
pădure 40/8, 11, 12
păduri 40/8
păduri [pl. ] 40/12; 175/11, 12 
pă]ă 142/12
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păhniUur [pl.]207/9 
păhnii [pl.]207/8 
păhniie 207/8, 9 
păunii 207/11 
pânză 142/2 
părălu [a.] 57/8
păresin [pl. t. [ 159U8; 160/9 
părinte 147/8, 9, 11, 12 
părintele [a.] 174/9 
părinți 174/7
părinț [pL] 147/7—9 
părină [pl.] 174/11 
părinți [pi] 174/12 
părinții'[pl. ] 174/9 
părtin 170/2 
părun 170/2 
părună 171/22 
părtini [pl.] 171/2 
părtini [pl. ] 171/2 
păpinti 174/4 
păpinti 174/5 
păsa [a.] 15/2, 3 
păsă 15/2 
păsâ 15/3
păși [pl.] 15/2, 3 
păstrămo 62/2; 205/1 
pâdtir [pl. ] 175/7 
pâduf [pl.] 175/10

păduri 40/3, 7, 10 
pâdtipi 175/5
pâdtipl [pl.] 175/5
pâytip 178/5
pâytipi [pl. ] 178/5
pâ/nii [pl.] 207/12 
pâ^niie 207/12 
țflrâs57/10
s-pârdă/u/rcști [ind. prez. 3] 13/1 
pârdărim [ind. prez. 4] 58/1 
părinți [pl.] 174/1
pâpimț [pl. ] 174/5 
păsa 15/1 
păși [pl. ] 15/1 
pâstârmă205/7 
pârțSă 192/10 
pârteli [pl. ] 192/9 
pârțeli [pl.] 192/10 
pârânii [pl. ]207/10 
pârâniii207/10 
pâpințâl' [pl. a.] 174/5 
pe 35/9, 65/5
pSănă 194/9
pSănâ 194/10
pSani [pl.] 194/10
pgănă 194/1
peănâ 194/3, 5 
peăni [pl. ] 194/5

pgâna [a.] 127/5
p/ănă 127/7
pSgnă 127/11, 12; 194/8, 11, 12 
p9[nâ 194/10
pȘene 127/11; 194/8
pSgni [pl.] 127/10; 194/9, 10 
pSenile [pl. a.] 127/12 
pena [a.] 127/2 
penă 127/2; 194/2 
pendără 146/2
pend/ri [pl. ] 146/4
pendîrâ 164/4
pendră 164/1
pendr? 146/3
pendri [pl.] 146/2, 3
pendrț [pl.] 146/1 
penduf [pl. ] 146/10 
pendurăl46/8
pendurâ 146/10
pendure [pl.] 146/8
peni [pl. ] 127/2; 194/1 -3,5,7 
peni li [pl. a.] 127/3
peniii [pl. a.] 127/3 
penur [pl.] 146/8, 9 
penuf [pl.] 146/10 
penură 146/8, 9, 11, 12 
penurâ 146/10
penure [pl.] 146/9, 11
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penuri [pl. ] 146/10
penuri [pl.] 146/11, 12
penurie [pl. a.] 146/12
per 24/1
perl [pl.] 2410
per([ [pl.] 24/1
perl'i [pl. a.] 127/12; 168/5
peru 168/3; [a.] 12/3; 40/1, 7; 127/4
perV24/10; 40/7
pcndri [pl.] 146/3
pcndru 146/3
pcnda [a.] 141/4
pgne [pl.] 127/8; 194/11, 12
pgni [pl.] 127/3
pesâ 15/4
pesi [pl.] 15/4
peronă 146/5
perone [pl.] 146/5
pi 54/10; 176/1
pidicl'osV 147/1
piducl'i [pl.] 147/8, 10, 12
piducl'osV 147/11, 12
piducl'dș! [pl.] 147/12
pidiicl'V 147/8
piducl'u 147/11, 12
piducTulul 147/10
piducllți 147/10
pielgură31/5
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piei guri [pl. ] 31/5
pilână 194/7
pironâ 146/7
pironi [pl.] 146/7
s-pitreacă [conj. prez. 3] 99/3 
s-pitrgăți [ind. prez. 3] 95/3 
ini pitrecV [ind. prez. 1] 95/3 
s-pitrccV [ind. prez. 6] 96/3 
ti pitreț 95/3
mi pitrițgâmV [ind. imperf. 1]97/3
tipitrițăi [ind. imperf. 2] 97/3
na pitrițemV[ind. prez. 4] 96/3; [ind.

imperf. 4] 98/3
s-pitrițe [ind. imperf. 3] 97/3; [6] 98/3 
va pitrițeț [ind. prez. 5] 96/3
pîdura [a.] 175/2
pidiire 175/2
pîduri 175/1; [sg., pl.] 175/2, 3
piduri [pl.] 175/1
pfynii [pl. ]207/10
pâ/nili207/10
pîrâzl'i [pl. a.] 57/5
pîrdărim [ind. prez. 4] 22/1
pîrțSa 192/10
pirțgăuâ 192/1
pîrțell [pl. ] 192/1
pîrțeli [pl.] 192/10
părinți 174/4

pîrinți [pl. a.] 174/4
pîfun 170/4
pîfuri [pl.] 170/4
pisă 15/1
pîsi [pl.] 15/1
plagă 155/1
plăndâ [ind. prez. 3] 123/11 
plănde [ind. prez. 3] 123/11 
plăndemV[ind. prez. 4] 123/11 
plăndeț [ind. prez. 5] 123/8, 11 
plăndi [ind. prez. 2,3] 123/10 
plăndi [ind. prez. 2] 123/8, 12 
plăpgu [ind. prez. 1, 6] 123/10, 11 
plad 123/10
plândcmO [ind. prez. 4] 123/10 
plândet [ind. prez. 5] 123/10 
pled[pl.] 155/1
plemiț [pl.] 208/12
pleniț[pl.]208/11
pleniță208/11
plemiț [pl. ]208/12
plemiță208/12
plendi [ind. prez. 3] 123/4 
pliiț[pl.] 179/3
pl'ăsa di sîipră 1/6
pl'Sâniță 208/9
pl/t/ăn ’de [ind. prez. 3] 15/5 
pl/t/ăndi [ind. prez. 2] 123/5



ptăr/c/g/V  [ind. prez. 1] 123/7 
ptănde [ind. prez. 3] 123/8, 12 
ptăndenr [ind. prez. 4] 123/8 
ptăridi [ind. prez. 2, 3]; 123/3, 7, 10;

[2] 123/8, 9; [3] 15/2
ptaygu [ind. prez. 1, 6] 123/8, 12; [1[ 

123/9, 10, 11
ptănț [ind. prez. 2] 123/7
ptâț/cV [ind. prez. 6] 123/7 
ptândemV [ind. prez. 4] 123/7, 12 
ptândeț [ind. prez. 5] 123/7, 12 
ptândi [ind. prez. 3] 123/1
ptugu [a.] 179/4
ppâte [ind. prez. 3] 144/12
poiăn 1/3 
pom 18/3, 5 
pomi [pl.] 18/3 
pomV 18/1,2, 5-12 
pori [pl. ] 18/1, 2, 5, 12; 40/7 
porcă 192/3
porcoi] [a.] 68/9
porcV 192/3
pdrcu 192/3; [a.] 67/5; 68/2
porki [pl.] 192/3 
porț [pl.] 69/7 
porțl [pl. [ 192/3 
port! [pl. ] 192/3 
porții'[pl.] 192/5, 12

porțî [pl.] 67/9
porții [pl.] 192/5, 12
porțulăn 178/8
pot [ind. prez. 1[ 155/12
prime [pl.] 18/4, 8
pomi [pl.] 18/4, 12
praț [pl.] 57/10
prav dă 31/8
prăvdâ 31/10
praz/s/57/10
pră vdî [pl. ] 31/8
pra vzâ [pl. ] 31/10
presin 159/10; 160/10
presiri [pl. t.] 160/11, 12
prSesiri [pl. t.] 159/3, 7, 9. 10
prpsiri [pl. t.] 160/11, 12
presini [pl. t.] 159/4
presin [pl. t.] 159/2
prinț! 174/1
prinți 174/3, 10
prinț[pl.] 174/3, 10
prință! [pl. a.] 174/9
prințâ [pl. ] 174/10
prinți [pl.] 174/3
prun 170/1, 3
prună 171/2, 8
prună 171/1
prune [pl. ] 17'1/8, 12

pruni [pl.] 49/1
prun V170/8
prrinu 170/3
pryne [pl.] 171/1
prun 17H3
prun V170/3; 171/3
ppănd/z![ind. prez. 2] 123/2
ppățjgu [ind. prez. 1, 6] 123/2 
ppSăsini [pl. t.] 159/5
ppundcm [ind. prez. 4] 123/2 
ppundeț [ind. prez. 5] 123/2 
psar [pl. ] 168/7
psarV 168/7
pUăme[pl.] 18/12 
pHărțe [pl.] 192/11
pOâpcâ 192/5 
puăme [pl.] 18/5 
puărcâ 192/7 
puârtâ 69/7 
puârți [pl] 192/7 
puăpti [pL] 192/5
pUame [pl.] 18/11, 12
pHârcă 192/11 pui [sg., pl.] 135/4; [pl.] 

135/7; [sg.] 49/4
pilind [sg., pl.] 158/4
pul'[pl.] 135/1, 2, 5,8—12
puii [pl. a.] 135/2
pul'/ 135/3
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pul'iță[sg., pl.] 135/11
pul'u 49/3
pul'u/u/ 135/12
pul'V 135/1,2, 8,9, 11
pulV/V/ 135/2
pul'V 153/5, 7, 10
pundin 155/10
punte 158/8, 9, 11, 12
punți 158/4, 5, 7, 10, [sg., pl.] 158/1 -3
punță [pl.] 158/9, 11
punțâ [pl. ] 158/10
punți [pl. ] 158/3, 4, 8, 12
pur[pl.] 10/7
purint 174/2
purinț [pl. ] 174/2
puiintil'[pl. a] 174/2
purkiț[pl.] 192/4
purkiță 192/4
puma 171/11
purnâ 171/10
pume [pl.] 171/9, 11, 12
purni [pl.] 170/9- 12
pumi 170/9-12
pumo 170/9
pume [pl.] 171/9, 11, 12
pumi [pl.] 170/10; 171/10
purni [pl.] 170/9- 12
pumo 170/9

90

pume 170/10- 12 
purț£âlă 192/11 
purțSșle [pl] 192/7 
purfâli [pl.] 192/11 
purțSguă 192/8 
pu/â/rțeil' [pl. ] 192/9 
purțel 192/5, 12 
purțel'[pl.] 192/5, 12 
pu/â/rțeli [pl.] 192/2 
pu/â/rțel V192/9 
purțctV 192/12 
purV 170/7 
purunV 170/7 
pup 170/5 
pupă 171/5 
pup! [pl.] 170/5 
pupi [pl.] 171/5 
pupteăcâ 193/5 
pupțgăli [pl. ] 102/5 
pupțgâuâ 192/5 
pupțel 192/5 
pupțel' [pl. ] 192/5 
pupteț [pl.] 193/5 
puteri 14/3 
puțăn 134/12 
purțcuă 192/2 

să răgăiâscă [conj. prez. 3]208/8 
răgăiăște [ind. prez. 3] 198/8 
răgălescu [ind. prez. 1] 198/8; [6]

199/8
răgălești [ind. prez. 2] 198/8 
răgălim’ [ind. prez. 4] 199/8 
răgăliț [ind. prez. 5] 199/8 
răgușit 79/2
ră<jăl49/8, 11
râgăești [ind. prez. 3] 198/7 
râgăieșc [ind. prez. 2] 198/7 
răgăiimV[ind. prez. 4] 199/7 
râgăiiț [ind. prez. 5] 199/7 
râgescu [ind. prez. 6] 199/3 
râguiescu [ind. prez. 1] 198/5 
râguieșt! [ind. prez. 2] 198/5 
râguieste [ind. prez. 3] 198/5 
riki'[pl.] 64/4
rit'iii30/4, 7 
rîău 141/7
rîgîiescu [ind. prez. 6] 199/5 
rîgiimV[ind.prez. 4] 199/5 
rîgîiț [ind. prez. 5] 199/5 
ros 64/4
roșă 64/2, 7
roșă 64/3, 5



roși [pl.] 6412 —4, 7 
roși [pl.] 6415 
rota [a.] 55/8 
rptă 55/2, 8
roti [pl.] 55/2 
rucutel'V 55/8 
rusă 64/1 
ruși [pl. ] 64/1 
râgescu [ind. prez. 1] 198/3 
răgești [ind. prez. 2] 198/3 
răgești [ind. prez. 3] 198/3 
fie 64/4
pănd'ăd/ț/[sg., pl.]206/6 
pună 184/2

S

saăti 202/7 
sac¥ 40/7 
sahăte 202/5
sahăti202/3 
sahătY202/1 
sălțe 193/8 
sărea [a.] 14/7 
sat202/8 
sate 202/5 
sau 190/5 
să [interj.] 65/11

săyătV202/8
săyătur [pl.]202/8
săyaț [pl. ]202/8
săhăt202/4
săhăț [pl. ]202/4
săhwț [pl. ]202/1
s-sălnăiăscă [conj. prez. 3] 66/9
saltă [pl. ] 193/8
săn [ind. prez. 6] 42/4
săndi 122/1, 3, 5, 7
sănj/z/i 122/2
săntu [ind. prez. 6] 89/12; 156/12
sămzi 122/2
sădi 122/9, 10, 12
sădi 122/8săț [pl.]202/5, 7, 8
săhăti [pl. ]202/3
s-sâtnâiăscă [conj. prez. 3] 66/10
sâtnâiescu [ind. prez. 1] 65/10 
sân [ind. prez. 6] 42/3; 89/3 
sândc 122/11
scac/kt[ind. prez. 2] 9/11
scac/t'/[ind. prez. 2] 9/8
scafă 178/8, 9, 11, 12
scafe [pl.] 178/8, 9, 11, 12
scăfi [pl.] 178/10
scale [ind. prez. 2] 9/5
scăpă [ind. prez. 2] 115/9
scat'[ind. prez. 2] 9/2, 3, 7, 8 

scat'/c/[ind. prez. 2] 9/6 
scândura [a.] 185/7 
scândură 37/1
scândură 37/1 
scândri [pl. ] 37/1 
scăpai [aor. 1] 9/4 
scumpi [pl.] 10/4, 10 
scumpY 10/1, 2, 5, 7 
scumpu 10/3, 4, 8 - 12 
scunc/t'/i [pl. ] 10/8 
scunk [pl.] 10/5 
sciinki [pl. ] 10/9- 12 
scunt' [pl.] 10/3, [6] 7 
scunt'i [pl. ] 10/8
sșămină [ind. prez. 3] 44/5 
sgămini [pl.] 43/6
seămne [pL] 43/7 
sșămni [pl. ] 43/10 
scâmne [pl. ] 43/12 
sSăcă [pl.] 39/12 
s£ămne [pl.] 43/12 
sșam ni [pl.] 43/9 
sgără 35/11 
sgâră 35/9
sgâp/r/â 35/6
s-sSâțirâ 179/5 
sec¥ 39/6
sSccă 39/12
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sSemnă [ind. prez. 3, 6] 44/12
sSeră 35/12
sem 43/6, 7; 44/6, 7
semîni [pl.] 43/6
semlu [a.] 44/1
semn [ind. prez. 1] 44/6
semn [ind. prez. 2] 44/5
semngăză [ind. prez. 3] 44/9
semni [pl. ] 43/1, 3
sem¥43/2, 5
semnO [ind. prez. 1]44/5
semnu 43/1 - 3, 8 - 12; 44/1, 8-10;

177/33,3 10; [a.] 43/6
semnu [ind. prez. 1] 44/2, -4, 5, 11, 12
va-s-semnu [ind. viit. l.j 44/2
semun u 43/4; 44/4
ser [pl.] 35/1, 4, 6-10
serfi [pl.] 35/6
ser! [pl.] 35/2, 5, 11, 12
seri [pl. ] 35/3
serurjpl.] 35/9
sep/r/Q [pl. ] 35/6
ser [pl.] 35/10
seț [pl. m. si f. ] 39/6
seu 205/7 ’
seuu[a.] 67/3
sem/ni [pl. ] 43/4
sgmină [ind. prez. 3, 6] 44/11
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semn [ind. prez. 2] 44/11 
semnă [ind. prez. 3] 142/3 
semne [pl.] 43/8, 11 
semni [pl.] 43/6, 10 
semri [pl.] 43/2 
sendi 122/4
seră 35/2, 8 seră 35/3, 10 
sfrințgâli [pl.] 120/10 
sfrințgâli [pl. ] 120/12 
sfrînțeâ 120/10
sfrînțQa 120/10
s-siăcă [conj. prez. 3] 39/4 
siăcâ 39/6
siâră 35/4
siărâ 35/7
sigiicV 62/1
siminărâ [aor. 6] 44/6
siminâț [ind. prez. 5] 44/5; 11 
simină [ind. prez. 6] 44/5 
si minând1 [ind. prez. 4] 44/5, 11 
simiță209/11; [sg., pl.] 78/11 
simnăț [ind. prez. 5] 44/12 
simnămV[ind. prez. 4]44/12 
simnSedă [ind. prez. 6] 44/12 
simned [ind. prez. 2] 44/12 
simncdO[ind. prez. 1] 44/12 
simnesY [ind. prez. 1] 44/10 
simnidăț [ind. prez. 5] 44/12

sin 54/8, 11 
sine [pl.] 54/11 
sini [pl.] 54/10 
sinii [pl.] 63/10 
sinili 63/10 
sinore [pi. ] 177/10 
sindrY 177/10 
sin¥ 54/10, 12 
sindâri [pl.] 177/10 
sinur 177/12 
sinure [pl. ] 177/11 
sinuri [pl.] 177/3, 12 
sinuri [pl. ] 54/12 
sinuri [pl.] 177/7 
sinurV 177/3, 7, 11 
sirjgor [pl. ] 42/9
sirjgur 42/4; [pl.]4214, 6-9 
sițjgurâ 42/10
sirjgur([[pl. ] 42/6
sirjgur! [pl.] 42/5, 11, 12 
sirjguri [pl. ] 42/11
sirjguri [pl.] 42/2, 3; [pl. f.] 42/10 
sijgurO 42/1, 2, 5, - 9, 11, 12 
sirjguru 42/3, 4, 10 
sirjgur [pl.] 42/10
sirinY 190/9
sită 41/2, 8, 9, 11, 12 
sită 41/10 /



sită 41/1, 3-8, 10
site [pl. ] 41/8, 11
site [pl. ] 41/5
siti[pl.] 41/1 - 4, [6] 7, 9, 10 
siturl [pl.] 41/12
sifrînțeli [pl. ] 120/2 
sifrînțcuă 120/2
sîhătâ 202/2
sîhâti202/3
sîhat [pl.] 202/2, 3 
sî%ăte 202/9, 11, 12
si/ăti202/10
sî%ăț[pl.]202/9, 12
sîmînță 149/5
sînor 176/2
singre [pl. ] 177/2
sîntos 67/4
skinos 154//7
skin [pl.] 154/7
skipitâi [aor. 1] 97/4 
skipitără [aor. 6] 98/4 
skipitâș [aor. 2] 97/4 
skipitât [aor. 5] 98/4
skipitg [aor. 3] 97/4 
skipitem [aor. 4] 98/4 
slab 14/4, 191/5
slabă 14/12
slăbi [pl.] 14/2

slâbV 14/5 
slâb/p/V 14/1, 7 
slăbii 14/2 
slad'[pl.] 14/3, 4, 7 
slad'/gi [pl.] 14/2 
slag'[pl.] 14/9, 10 
slagldl [pl.] 14/1, 5 
slak [pl.] 14/10, 11 
slănină205/11 
slap/b! 191/5 
slap/b/V 14/7, 9 10 
slapV 14/10, 11 
slăbuiitV 14/5 
stăbâ 14/2 
stăbe [pl. ] 14/12 
ștab/ 14/8, 12 
stăbu 14/3 
stag' [pl. ] 14/12 
stag! [pl. ] 14/10 
slagld'1 [pl.] 14/8 
stap/b/V 14/10 
sQari 184/10 
s°âtă 77/11 
sOâte [pl.] 77/11 
sofră 63/11, 12 
sofră 63/2 
sdfre [pl. ] 63/12 
sofri [pl.] 63/2, 11

sone 202/12
soră 184/3
sore 184/12
sot 76/2, 4, 8; [pl.] 76/1, 3-5,7-12
soț]' [pl.] 76/2
sot! [pl.] 76/8
soțV 76/1, 3, 5, 7- 12
sori 184/1, 2, 4
soță 77/8
sotâ 77/10
sdte [pl.] 77/8
so’ți [pl.]77/10
spărde [ind. prez. 3] 57/5
spări [pl.] 40/6
spănă 40/6
spănV 40/6
spân1/ 40/7
spgăsâ 40/7
spesl 40/7
spiță 55/ 2, 7, 11 12
spiță 55/10
spiță 55/3, 4, 8
spițe [pl.] 55/11
spiți [pl.]552 -4, 7, 10
spiti [m.] 55/9
spițuri [pl.] 55/12
spuln [ind. prez. 2] 90/9
spun [ind. prez. 1] 90/2 -4, 7-12; [2]
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9015; [6] 91 12, 4, 9
spun [ind. prez. 2] 90/1 -3, 5, 7, 8, 10 

— 12
spună [ind. imperf. 3] 9214 
spunăi [ind. imperf. 2] 9214 
spunăm [ind. imperf. 1] 9214; [4] 93/4 
să spună [conj. prez. 3] 94/1
sâ spună [conj. prez. 3] 94/7, 9, 12 
spune [ind. prez. 3] 86/8, 9, 11, 12 
spunSăi [ind. imperf. 2] 92/10 
spunSâmV[ind. imperf. 1]92/9 
spuneai [ind. imperf. 2] 92/7, 9 
spunea [ind. imperf. 3] 92/7, 9 
spuncărn [ind. imperf. 4] 93/9 
spunQâ [ind. imperf. 3] 92/10 
spuneam [ind. imperf. 1] 92/9 
spungămV [ind. imperf. 1] 92/7; [4]

93/7 r
spunSâmV [ind. imperf. 4] 93/10
spunSăi [ind. imperf. 2] 92/11
spunem [ind. prez. 4] 91/1, 2, 4, 11 
spunem’ 91/8
spunemV[ind. prez. 4]91/3, 5, 7, 10, 

11
spunem [ind. prez. 4] 91/9
spunem1!1 [ind. prez. 4] 91/3, 5, 7, 12
spunet [ind. prez. 5] 91/1 -5, 7,8,10-

12 ’

spun! [ind. prez. 2] 90/5
spuni [ind. prez. 3] 90/1 -4, 7, 10
spune [ind. prez. 3] 86/5
spuniț [ind. prez. 5] 91/9
spunV[ind.prez. l]90/l, 3, 5;[6]91/1, 

3, 5, 7, 8, 10-12
spune [ind. imperf. 3] 92/3, 10
spunSe [ind. imperf. 3]
spun^ci [ind. imperf. 2] 92/12
spunQcm [ind. imperf. 4] 92/2, 3; [4] 

93/4
spune; [ind. imperf. 2] 92/3, 8, 10
spunem [ind. imperf. 1] 92/2, 3; [4] 

93/4
spunemV[ind. imperf. 1]92/10;[4] 

93/3, 10
sâ spunV [conj. prez. 1[ 94/10
spunu [ind. prez. 6] 91/2
s-spunu [conj. prez. 1] 94/2
spăbu 14/2
sta [ind. prez. 6] 71/5; 72/5
stai [ind. prez. 2] 71/5
stan-carbunăra 1/2
stat [ind. prez. 5] 72/5
stau [ind. prez. 1] 71/5
stăfuăsâ 40/6
stămu[ind. prez. 4] 72/5
stăpîță 22/10

ari stârt'itâ [perf. c. 3] 39/7 
steâ/i [pl. ] 190/5
stSâ 190/10
stgâ 190/9
stSale [pl.] 190/10
stVeuă 190/8
stȘeîe [pl.] 190/9 
steăuo 190/190/7 
steâuu 190/5 
stei! [pl.] 190/9 
steli [pl.] 190/2 — 5, 7, 10 
steuâ 190/1
stele [pl.] 190/8, 11, 12 
stjli [pl. ] 190/10
steo 190/12
stpuă 190/2
stiăuâ 190/4
stimse [aor.3] 65/8
s tinde [ind. prez. 3] 65/8 
sto<j[pl.] 150/3
stog 150/9
stog/c/V 150/8
stogV 150/2, 12
stdgu 150/3
stogur [pl.] 150/8, 9 
stoguri 150/12
stou 150/10
stdUuf [pl. ] 150/10
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stozi [pl.] 150 
stpdîri [pl.] 150/2 
străni [pl. ] 142/7 
strănile [pl. a] 57/12 
strănifi [pl. a] 163/3, 4 
strănl'i [pl. a] 185/7 
strigă [ind. prez. 3] 15/11 
strindi [ind. prez. 3] 57/5 
struga 32/1
stdâzi [pU 150/10 
stuc/t! [p'l. ] 11/4 
stufii 118/2
stup 118/1 
stup’ 11/3 
stupVll/1, 2, 4; 118/4 
stut' 11/2,3
sVăre 184/8
sOare 184/9, 11 
sfari 184/10 
suări 184/7 
suâpi 184/5 
suoț [pl.] 77/9 
suățâ 77/7, 9 
suâte 77/10 
suăți [pl.] 77/7 
suăți [pl.] 77/5 
suăți 77/5 
suățâ [sg., pl.] 77/10 

suc¥ [ind. prez. 1, 6] 124/11 
sud 133/12
sudiia 133/8
sudV 133/12
sud [ind. prez. 2] 124/2, 12
su ’dâ [ind. prez. 3] 124/3
stide [ind. prez. 3] 124/8, 11, 12 
su'dcm [ind. prez. 4] 124/2, 8 
sudemO[ind. prez. 4] 124/7, 11, 12 
sujet [ind. prez. 5] 124/7, 11, 12 
sudi’33.. 124/1, 2, 4, 5, 7, 11 
sud/ț/[ind. prez. 2] 124/8 
sud[ind. prez. 1] 60/4 
suf arâ 63/4
sufîrțgăuă 120/4
sufirțc/i [pl. ] 120/2, 4
sufîrțpuă 120/2
suflă [ind. prez. 3] 60/7 
suflăm [ind. prez. 4] 60/1 
va s-suflăm [ind. viit. 4] 61/3 
sufli [ind. prez. 2] 60/2
s-suftă [conj. prez. 3] 611/7
suflu [ind. prez. 1] 60/10 
sufrădâ [pl.] 63/7
sufră 63/7
sufrâ 63/3, 7
sufri [pl.] 63/3, 4, 7 
sufrinț£â 120/9 

sufrințeăli [pl. ] 120/5
sufrînțeăuâ 120/5 
sufrințeâuă 120/3
sufrințSâle [pl.] 120/8, 11, 12
sufrințSeo 120/12 
sufrințSpuă 120/8
sufrințSpuo 120/11 
sufrînțăli [pl.] 120/3
sufrințel' [pl. ] 120/5 
suființele [pl.] 120/3
sufrințeli [pl. ] 120/9
sug/c/V [ind. prez. 1, 6] 124/7, 9, 12;

[6] 124/7, 12
siigu [ind. prez. 1, 6] 124/2
sul 155/9
sule 155/9
siîlea [a.] 155/9
sum 208/7
sumfîrțgăuă 120/7
sVpță 77/8
siipră 176/1
siiprâ 1/6
sus/z/i [ind. prez. 2] 124/10 
sut'IHIezIs/V 57/5
suț [ind. prez. 2] 124/11 
suț/d/[ind. prez. 2] 124/7 
su9 [ind. prez. 1, 6] 124/10 
su9u [ind. prez. 1] 124/10
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siîuu [ind. prez. 6] 124/10 
suz [ind. prez. 2] 12419, 10 
suzâ [ind. prez. 2] 124/10 
suz/dleț [ind. prez. 5] 124//2 
suze [ind. prez. 3] 124/9 
suzemV[ind. prez. 4] 124/10 
suzeț [ind. prez. 5] 124/10 
suzi [ind. prez. 3] 124/110 
siîzimV [ind. prez. 4] 124/10 
siiziț [ind. prez. 5] 124/10

S 

9

ș 13/1; 16/3; 107/10; 205/7 
șâde [ind. prez. 3] 71/8, 11, 12 
șăde [ind. prez. 3] 71/5
sădi [ind. prez. 6] 72/5 
șaptizăț 172/10
șădeț [ind. prez. 5] 72/8
șădV [ind. prez. 1] 71/2, 5, 8; [6] 72/2, 

3, 8
șăcjlțl [ind. prez. 2] 71/5
șă/i/tV[ind. prez. 6] 72/7
șâdemV [ind. prez. 4] 72/2, 5 
șădeț [ind. prez. 5] 72/2, 5 
șcămi [pl. ] 162/2
șcurtu 60/10
șed [ind. prez. 1] 71/4; [6] 72/4
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ședi [ind. prez. 3] 71/1, 10
șed¥[ind. prez. 1] 71/3, 10, 12; [6]

72/10, 12
șed/z/[ind. prez. 2] 71/2
șes [ind. prez. 2] 71/10
’set¥[ind. prez. 1] 71/10, 11; [6] 72/10, 

11
șeț [ind. prez. 2] 71/11
șez [ind. prez. 2] 71/10
ședemV[ind. prez. 4] 72/1
ședeț [ind. prez. 5] 72/1
șe/ă/tV [ind. prez. 1] 71/7
’ș(i62/l
șî- 105/8, 10; 106/8 si 15/1; 22/1; 136/1; 

205/7
și- 106/10
și 15/1; 22/1; 136/1; 205/7
șidenr [ind. prez. 4] 72/10
șidemV [ind. prez. 4] 72/10
șideț [ind. prez. 5] 72/3, 7, 10-12
șprcu [a.] 185/4
șoricu [a.] 185/3
șpirtin [alb.] 155/7
șpirtur! [pl. ] 60/5
șOărcu [a.] 185/4
șuăricV 185/7
șuăriț [pl. ] 185/7
șufrâșeșt [ind. prez. 2] 63/7

șurjcă205/11 
șupup 190/5
ședi [ind. prez. 3] 71/2, 4, 7 
șed [ind. prez. 2] 71/4

sls’l 

9 9

ș/ș'/edV [ind. prez. 6] 72/1, 10 
ș/ș'/edu [ind. prez. 1] 71/1 
ș/ș/ed [ind. prez. 2] 71/1 
ș/șletldlO [ind. prez. 1] 71/9 
șlșlezlsl[ind. prez. 2] 71/9 
ș/ș/idenr [ind. prez. 4] 72/10 
ș/ș/ideț [ind. prez. 5] 72/10 
ș/șioricu [a.] 185/1 
ș/ș/Oâricu [a.] 185/9 
ș/ș'/orclu [a.] 185/1

S' 

9

ș81/l
ș'ăd [ind. prez. 2] 71/3, 8 
ș'ădi [ind. prez. 3] 71/3 
șed [ind. prez. 2] 71/12 
șez [ind. prez. 2] 71/10



t

ta 28/11; 57/11; 61/7; 66/9, 10; 67/1, 8; 
68/9; 82/8, 9, 12; 86/9, 12; 94/7, 9, 12; 
99/9, 12; 113/8; 185/12; 188/10

tai [ind. prez. 1 - 3] 136/4; [2] 136/1;
[6] 137/4

taîr [ind. prez. 3] 136/3; [6] 137/3
tâîl'e [ind. prez. 6] 137/2
talV[ind. prez. 1] 136/1
tal'[ind. prez. 1] 136/2, 8; [2] 136/2,

3, 5, 7-12; [6] 137/8
tâl'ă [ind. prez. 3] 136/8, 11; [6]

137/11; [imper. 2] 136/11
tâl'e [ind. prez. 3] 136/2, 9, 12; [6]

137/9, 12
tâl'e/e/ [ind. prez. 6] 137//5
tâl'e [ind. prez. 3] 136/1, 5; [6] 137/1
tâl'i [ind. prez. 3] 136/7, 10; [6] 137/7, 

10
tâfV [ind. prez. 1] 136/1, 8, 9, 11
tâl'uliil[ind. prez. 1] 136/12
tă/9 V/[ind. prez. 1] 136/1
tal V [ind. prez. 1] 136/1, 3, 4, 10
tată 174/1

tât-to 174/9
tavulini[pl.]37/2, 3
tavulinâ 37/2, 3
ta vulini [pl. ] 37/2, 3
tav/u/linâ 37/4
tavlulline 31/1
ta v/uHini [pl. ] 37/4
tă39/4
tăfdsO 40/7
tăfdșl [pl.] 40/5
tăl'â[ind. imperf. 3] 138/8, 9, [6]

139/8, 9
tăl'ăi [ind. imperf. 2] 138/8, 9
tăl'âm [ind. imperf. 1] 138/9; [4]

139/8, 9
tăl'âm [ind. imperf. 1] 1138/8
tăl'âț [ind. prez. 5] 137/8, 9; [imperf.

5] 139/8, 9
tăl'ăm [ind. prez. 4] 137/8
tăl'em [ind. prez. 4] 137/9
tâl'â [ind. imperf. 3] 138/7, 11; [6]

139/7, 11
tâl'âi [aor. 1] 138/5; [imperf. 2] 138/5, 

7J0, 11
tâl'ăm [ind. imperf. 1] 138/5, 7, 11
tâl'âmV[ind. imperf. 4] 139/7, 10, 11 
tâl’âș [aor. 2] 138/5 

tâl'âtV[ind. imperf. 5] 139/7 
tâl'âț[ind. prez. 5] 137/7, 10, 11;

[imperf. 5] 139/10, 11
tâl'â [ind. imperf. 3] 138/10 
tâl'ăm [ind. prez. 4] 137/11
tâl'emV [ind. prez. 4] 137/7, 10 
tâl'e [aor. 3] 138///5
târdâ/a/u 53/2
te 26/f; 105/12; 128/1, 10; 155/2 
ti 95/3; 97/3; 128/7; 149/2; 178/2;

182/10; 188/10; 193/10
tiblicY 134/3
tiblicu [a.] 134/3
til'â [ind. imperf. 3] 138/3; [6] 139/3 
til'âm [ind. imperf. 1] 1138/3
til'âmV[ind. imperf. 4] 139/3 
til'âț [ind. imperf. 5] 139/3 
tinăr 172/3
tinără 172/3
tinâri [pl. ] 172/3
tine 19/12; 27/1, 7, 10; 44/5; 67/10, 

12; 125/8
tini 26/1; 27/1, 7, 10; 44/5; 67/10;

71/5; 128/1; 172/3; 186/1, 5; 191/5 
tiniri [pl.] 172/3
tinit'elV205/7
tirâna 1/1

97



tirpălâ 12413
tîiă [ind. imperf. 3] 138/1, 4; [6]

139/1, 4
tîiâi[ind. imperf. 2] 138/1, 4
tîiăm [ind. imperf. 4] 139/1, 4
tîiămV[ind. imperf. 1] 138/11 
tîiăț [ind. prez. 5] 137/1, 4; [imperf.

5] 139/1, 4
tîiem [ind. prez. 4] 136/4
tîiem [ind. imperf. 4] 139/4
tîiomV[ind. prez. 4] 137/1
tîl'ă [ind. imperf. 3] 138/2, 12; [6]

139/2, 10
tîl'ăm [ind. imperf. 1] 138/2; [4]

139/2, 10
tîl'ăm] [ind. imperf. 1] 138/10, 12;

[6] 139/12
tîl'âră[aor. 6] 139/5
tîl'ăt [ind. imperf. 5] 139/2
am tîl'ătă [perf. c. 1] 135/2
tîl’ătV[aor. 5] 139//5
tîl'ăț [ind. prez. 5] 137/2, 3, 5, 10, 12;

[imperf. 5.[ 139/10, 12
tîl'em [ind. prez. 4] 62/2; 137/2 
tîl'emV [ind. prez. 4] 137/5, 10, 12;

[a or. 4] 139/5
tîl'emV [ind. prez. 4] 137/3
98

tîrnova 1/11 
to 50/1; 125/1 
tope [pl.] 153/1 
topV 153/1
tora 62/2; 134/2; 142/3 
tr- 117/5
tră^i [ind. prez. 3] 124/3
trap 39/6, 10
trapeza 37/3 
frapezi [pl.] 3 7/3 
trap] 39/7, 10, 12
trăpu [a.] 39/4
trăpur [pl.] 39/10
trăzi [ind. prez. 3] 188/10 
trei 153/12
tricutV 172/10
tricuț [pl. ] 172/10
triiirâ [ind. prez. 3] 179/5
trom] 14/10
tron [pl. ] 14/10
tu 4/3; 35/9; 40/7; 130/9; 152/11; 155/ 

7; 176/1; 179/11; 202/12; 205/7
tufOăsă 40/11
tufoăsă 40/12
tufQăse [pl.] 40/11, 12

tufos 40/9
tufos] 40/2, 7 
tufos [pl.] 40/9 
tufUăsă 40/9 
tufuăsâ 40/7 
tufUăsi [pl. ] 40/9 
tufHosV 40/12 
tufOoș [pl. ] 40/12 
tukită205/12 
tutiputa [a.]208/7 
tut'/c/im] [ind. prez. 4]205/7 
tufos 40/2
tunică [aor. 3] 53/3

t', tlcl

t'ag 149/4 
t'ăpte [pl.] 4/8 
t'ăptine [sg., pl.]3/8 
t'ăpțîn [pl. ] 3/8 
t'ei [pl.] 2/7
t'eîl'[pl.] 2/7, 10
t'eî[pl.] 2/1, 6
t'ele2/2
t'eli2/l, 77; [pl.] 2/2, 3 
t’eptin [pl.] 3/7
t'eptinl [pl. ] 3/6



t'eptV[sg. t.] 4/7
t'eptu 4/1, 8
fepti[pl.]3/l;4/l
t'epți [p. t.]
t’er [ind. prez. 1, 2] 6/4, 7, 8; [6] 7/4
t'eră 55/8, 56/2, 8
t'erâ 56/2
Vere 56/8
t'erem [ind. prez. 4] 7/4
t'ereț [ind prez. 5] 7/4
Veri [pl.] 56/2, 3
Veri [ind. prez. 3] 6/10
t'erV [ind. prez. 1] 6/7, 8, 10; [6] 7/7,

8, 10
n-ar t'erută [perf. c. 3] 6/2
t'ef [ind. prez. 2] 6/10
t'erâ 56/3
t’eli 2/3
t'cptine 3/8
fere [ind. prez. 3] 6/8
Veri [ind. prez. 3] 6/4, 7
ficută 201/8
t'ipălâ 127/4
t'irem [ind. prez. 4] 7/10
t'irem’ [ind. prez. 4] 7/8
fireț [ind. prez. 5] 7/7, 8, 10
t'irpâlâ 127/3

t'irV [ind. prjcz. 1] 6/1
firii [aor. 3] 6/1
finim [ind. prez. 4] 7/7 
forV 13/2
f/c/eli [sg., pl.] 2/4
ficșii 2/6
t'/c/eptin 3/4, 6 
f/c/eptini 33/3; [pl. ] 3/4 
t'/c/eptu 4/3
f/c/or [pl] 13//4
f/c/drV 13/4
f/c/or/p/i [pl. ] 13/6
flc/dr/pl1? 13/6
tildele 2/8
tildei'[pl.] 2/8 
tilde tră 162/2
t'/ldetri [pl.] 162/2

e
eâmena 15/5
eeminV 32/12; 33/12; 192/12
&emn 48/3
eSmin [pl. ] 48/12 
efcminV 48/12 
eemănă [pl.] 33/2 
eemănă 33H2
eemin [pl.] 33/12; 192/12

semnă 33/1

t 

9

ț- 105/8. 10
ța 23/1
țăn [ind. prez. 1] 159/2, 7- 10, 12; [3]

159/9
s-țănă [conj. prez. 3] 160/8, 10-12
țănV [ind. prez. 1] 159/10, 11; [6]

159/12
țâță 54/2; [sg., pl.] 54/7, 11
’dțâ 124/3
’țîți [pl] 54/2
’țață 54/3; 124/3
’țjți [pl.] 54/3
țâță 54/3, 12
țâț? [sg., pl.] 54/10
’țățurî [pl.] 54/12
țe 57/5
țeâra [a.] 119/1; 119/1
țgâră 119/9
’țgărâ 118/4, 5, 9; 119/1, 4, 5
țer[pl.] 119/4, 7, 8
’țeri[pL] 119/1, 5, 10-12
țeri[pl.] 119/2,3
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țeru[a.] 19015
’țen [ind. prez. 1] [ind. prez. 1] 15914
țyră 18/2, 3, 8, 11, 12; 11918111, 12
’țerâ 118/10, 119/2, 3, 10
țețl [pl. ] 54/4
țeți [pl.] 54/4
țețî 54/4
ți ’41/9; 119/2; 155/3
tiară 118/7; 119/7
ții are [pl. ]208/8
’țilărV208/8
ținăre 121/10, 11
ținâri 121/10
țină 121/8 -12
ținăr [pl. ] 121/10
țină 121/1,3-5, 7, 10
țină 121/2
ține [pl.] 121/8, 9, 11, 12
țin! [pl.] 121/2
țini [pl.] 121/2, 4, 10
ținurl [pl. ] 121/5
țin [pl.] 121/7, 12
țir41/9
țire [pl. ] 41/3
’țiri [pl.] 41/1, 2
țirlu [a.] 41/9
țirtdn 112/2
’țirV 4 UI, 2, 10
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țiru 41/3
’țif[pl.] 41/10
ținem [ind. prez. 4] 159/3
ținem V [ind. prez. 4] 159/5
ținere 155/8
țiripre 155/5
țin][ind. prez. 6] 159/11
țiță 54/8 -10
țîțâ 54/1
’țiț?54/5
’țițe [pl.] 54/8, 9
’țîți [pl.] 54/1, 10
țîțț[pl. ] 54/5

U

u 50/10; 51/10; 54/10; 65/2, 5, 7; 66/10, 
11; 163/11; 164/11, 12

y 63/7; 164/7
Oaie 6/2; 116/5
Uăii 116/3
Oaie 116/11
Văii 116/10
Oă%ti [pl.] 162/10
Vămin [pl. ] 114/3, 9
Uâsi [pl. ] 115/10
uây 116/9
uâia [a.] 44/3

uăiă 116/8
uăii 16/2, 7
uâmin [pl.] 114/7, 8, 10, 11
uărbâ 13/7
uăse [pl.] 115. \/8, 11
uâsi [pl.] 115/3, 7, 9, 10; 185/5
uâsi 115/5
uăi[pl. ] 116/9
ugăr 179/8, 10
ugari [pl. ] 179/10
ugai9179/10
ui 66/9; 133/9
ut 60/10; 61/10; 65/11
ul'ină 117/2
umplut 190/5
un 24/1; 25/1; 27/1, 3 - 5; 44/1, 8; 47/1; 

114/2; 133/8
lină 6/2; 32/2; 140/12; 149/11
unâ 59/4; 78/10
un? 127/3
und'/g/isu 27/3
und'isi [pl. ] 2713
und'isu 27/3
urjgl'icăț [ind. prez. 5] 96/5
urjgl'icămV[ind. prez. 4]96/5
uțjgl'it [ind. prez. 1] 95/11
uțjgl'ită [ind. imperf. 3] 97/11; [6] 

98/11



uijgl'itâi [ind. imperf 2] 97/1 
urjgl'itămV [ind. imperf. 1] 97/11; [4] 

98/11
urjgl'itât [ind. prez. 5] 96! 11; [imperf. 

5] 98/11
uijgl'ită [ind. prez 3] 95/11 [6] 96/11 
s-urjl'ită [conj. prez. 3] 99/12 
ujglîtămV[ind. prez. 4]96/11 
urjgl'itâ [in d. prez 3] 95/10; [6] 96/5 
urjgl'/tă [ind. prez 3] 95/5 
urjgl'iț[in'd. prez. 2]
uijgrăș [ind. prez. 1, 2] 67/5, 7 
urjgrâșă [ind. prez 3] 67/7 
s-upgrâșă [ind. prez 3] 67/8 
vrea s-uygrâșâ [ind. viit. 3] 68/5 
urjgrășV [ind. prez. 1] 67/7 
upgrâșădă [ind. prez. 6] 67/11 
upgrâșămV [ind. prez. 4] 67/7 
urjgrâșăț [ind. prez. 5] 67/7 
urjgrâșSădă [ind. prez. 6] 67/7 
urjgrdsV [ind. prez. 1] 67/1 
upgrușâd/ț! [ind. prez. 5] 67/2 
urjgrușăț [ind. prez. 5] 67/5, 10 
urjgrușăm [ind. prez. 4] 67/2 
ungrusedă [ind. prez. 6] 67/2 
ydcl'i’îpl.] 117/10 
do/tu 162/10
Hoiili [pl. a.] 116/7

Horn 114/10
Oomi [pl.] 114/4
Vom in [pl.] 114/10
VomY 114/3, 8
Uorb/p/V 13/7
Uord [pl. ] 13/7
Voii 116/10
dosi [pl.] 115/2, 10
uoi[pl.] 116/1, 5, 7, 8, 10, 11
uos¥ 115/8, 10
udsu 115/7
urdălă 50/11
urdâre 50/5
urdăi [aor. 1] 51/7
urdămV[ind. prez. 4]50/2, 3, 7
am urdătă [perf. c. 1] 51/11, 12
am urdită [perf. c. 1] 51/8
am urdîtV [perf. c. 1] 51/5
urgâcfe 148/5
urecl' [pl.] 148/5, 7
urecl'i[pl.] 148/11, 12;[sg.,pl.] 148/10
urecl'î [pl. ] 148/8
urek [pl.] 148/1
ureki 148/1
uret'[pl.] 148/4
wgcl'ă 148/8
urjcl'e 148/5, 11, 12

urecl'c [sg., pl. ] 148/9
urpcl'i [sg., pl.] 148/3
urpt'e 148/4
urizV209/12
unit 38/3
ursa [a.] 34/9
urse [imper. 2] 178/3
urzii [aor. 1] 51/10
urzim [ind. prez. 4] 50/9, 10
am urzită [perf. c. 1] 51/9, 10 
usăndâ205/7
usatjă205/12
usăndâ 205/5
uscat 14/7
uscată 39/8
uscata 39/1, 5, 9, 10; 41/5
uscată 39U2
uscate [pl. ] 39/8
uscătV 14/7; 39/7, 10
uscăț [pl.] 14/7
s-uscă [aor. 3] 6/9
s-uske [aor. 3] 39/4
ustura [a.] 50/10
ustură 50/8, 12
ustură 50/10
ustur! [pl.] 50/12
ustur [pl.] 50/10
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uș [pl.J 69/4, 8
ușa [a.] 69/12; 163/1 -4,9
lîșă 69/2, 7, 8; [sg., pl.] 69/11
ușă 69/3
ușă 69/1, 4, 5
ușe [sg., pl.] 69/12
uși [sg., pl.] 69/10; [pl.[ 69/2, 3, 7
uși [pl. ] 69/1
iiși [pl.] 69/4, 5, 8
ușuf [pl.] 69/10
uș/ș/a [a.] 6913
uș’/ș/i [sg., pl.] 69/10
uș [pl.] 69/99
ușe 69/9
uzmic/t'/ăr [pl. ]206/8 
uzmic/t1ăr¥206/8
uzmic/t'/ăpl [pl. ]206/5 
uzmic/t'/ăp ¥206/5

ii
iizmet'ăr206/2
uzmet'ărili [pl., a]206/2
iizmet'ăr [pl. ]206/7 
uzmit'ărV206/7
uzmit'ări [pl.]206/3 
iizmit'ăr¥206/3
102

V

v 106/8, 12; 129/1, 7, 10
va 96/3; 98/3
văca[a.] 6/9; 208/4
vale 39/8, 11, 12
văii 39/2 -6, 9, 10
văl.i 39/1
am vădută [perf. c. 1] 27/1
vă fur [pl.] 39/8
văl'uri [pl.] 39/11, 12
văndi [pl.] 55/3
vâde [ind. imperf. 3] 102/2
vâd[m [ind. imperf. 4] 1003/2
vâdet [ind. imperf. 5] 103/2
veărdi 46/5
vpărdâ 212/3
vpărdi [pl. ] 212/3
vgărgă 193/9
vgărțljlî 212/1
vgăsti [pl. ] 21/5
veâde [ind. prez 3] 100/5
ved [ind. prez. 1] 27/1, 3; 100/2, 4, 8,

[6] 101/4
Z_yed [conj. prez. 1] 104/4, 8
vedgă [ind. imperf. 3] 102/9; [6] 103/9
vedgăi [ind. imperf. 2] 102/9

vedeam [ind. imperf. 1] 102/9; [4] 
103/9

vedem [ind. prez. 4] 101/9
vedeț [ind. prez. 5] 101/9
vedi 100/7, 10
ved¥[ind. prez. 1] 100/1, 3, 10, 12; [6]

101/1, 5, 12
s-ved¥ [conj. prez. 1] 27/6
g_yed¥ [conj. prez. 1] 104/1,5, 7, 8, 10 
vedu [ind. prez. 6] 101/2, 3, 10
ved/t/V [ind. prez. 1] 100/5
vcd [ind. prez. 2] 100/1 - 4, 12
vedț/[ind. prez. 2] 100/5
vcrjă [pl. ] 193/11
vcrdî [pl.] 46/8; 193/8
verju 212/11, 12
verzâ [pl.] 193/10
verzu 212/9, 10
verzij/i [pl. ] 193/10
vepd [sg., pl.] 212/5
ves [ind. prez. 2] 100/10
vet¥ [ind. prez. 1] 100/7, 9-11; [6] 

101/7, 9-11
s-vet¥ [conj. prez. 1] 104/9, 10
veț [ind. prez. 2] 100/7, 11
vez [ind. prez. 2] 100/9, 10
v9ed¥ [ind. prez. 1] 100/8; [6] 101/8



v£cd [ind. prez. 2] 10018
z_y?edă [conj. prez. 3] 104!12
vQcdc [ind. prez 3] 100/8, 11, 12
vQcrgâ 193/10
zjeedă [conj. prez. 3] 104/11
vede [ind. prez 3] 100/8
vedi [ind. prez 3] 100/1, 2. 9
vedi 100/3, 4
verde 46/8
vergă 193/8. 11
vcrză212/2
vie 32/1; 33/1, 2; [m„ f]33/1
vicc [pl.] 33/2
viei [pl.] 32/2
vie 9 32/7
vicii 32/2; 33/2
vidă [ind. imperf. 3] 102/4; [6] 103/4 
vidai [ind. imperf 2] 102/4
vidăm [ind. imperf. I] 102/4. [4] 103/4
vidăț [ind. imperf. 5] 103/4
vid£â [ind. imperf. 3, 6] 103/5
vidSamV[ind. imperf. 1] 102/10; [4] 

103/5, 10
vidCăt9 [ind. imperf. 5] 103/5
vidCăț [ind. imperf 5] 103/10
vid£ă [ind. imperf. 3] 102/10; [6]

103/10

vid^ă [ind. imperf. 3] 102/7; [6] 103/7 
vid^ă [ind. imperf. 3] 10215 
vidțpii [ind. imperf. 2] 102/1, 5 
vidcăm [ind. imperf. 1] 102/1 
vidQămV[ind. imperf. 1] 102/5, 7 
videm [ind. imperf. 2] 102/5. 10 
vidpăm9 [ind. imperf. 1] 102/5, 7 
vid£ăm9 [ind. imperf. 4] 103/7

[ind. imperf. 4] 103/5, 10 
vid£ăt [ind. imperf. 5] 103/3 
vidQătV[ind. imperf. 5] 103/7 
vidQj[ind. imperf. 3] 102/3, 8, 11, 12;

[6] 103/3. 8. 11, 12
vidrei [ind. imperf. 2] 102/3, 8, 11, 12 
vidCenr [ind. imperf. 1] 102/8; [4]

103/8
vi di- m9 [ind. prez. 4] 
vid£em9[ind. imperf. 1] 102/3, 11. 12; 
videi- eț [ind. pi ez. 5] 101/12
vid9cț [ind. imperf. 5] 103/8. 11, 12 
vidcăț [ind. imperf. 5] 103/9 
videm [ind. prez. 4] 101/4, 8. 10 
videț [ind. prez. 5] 101/1. 3-5. 7. 8, 

16. 11
vide [ind. imperf. 3] 102/7. 8; [6] 

103/1. 10
videi [ind. imperf. 2] 102/8

vid^m [ind. imperf. 1] 102/10; [4] 
103/10

vidpmV[ind. imperf. 4] 103/1, 10 
videt [ind. imperf. 5] 103/1, 10 
vlârgâ 193/10
vide [ind. imperf. 6] 103/2 
videi [ind. imperf. 2] 102/2 
videm [ind. imperf. 1] 102/2 
videm [ind. prez. 4] 101/2 
videț [ind. prez. 5] 101/2 
vid im [ind. prez. 4] 126/1 
vidiț [ind. prez. 5] 101/2 
vijiî [aor. 3] 13/4; 27/4, 6 
vijui[aor. 1] 27/1, 3 - 5 
vijuir [aor. 2] 27/1
am vîzut [perf. c. 1] 114/2
vfeefl [ind. prez. 1] 57/3
va s-o vl'ed'\ [ind. viit. 1] 57/3 
vlct'[pl.] 172/8
vlct'V 1722/8
vo 106/10
voi 27/7, 10; 44/5, 12; 67/5, 11, 12; 

72/5; 96/10; 97/10; 129/1; 187/1
vrag 179/4
vragV 179/8
vrăgu [a.] 179/4 
vrăgur[pl.] 179/8 
vrăxnisitV 79/11
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vrăynisiț [pl.] 79/11
s- vrei [conj. prez. 1] 147/1 
vulă'201Hl
vulă 201/2
vulâ 201/5, 10
viile [pl.] 201/11, 12
vuli [pl.] 201/1, 2, 5, 7, 10
vulușătă 201/5
am vulușătă [perf. c. 1] 201/5 
viilusâ 201/5
vulâ 201/1, 3, 4, 7, 8
vuia 201/3
vute [pl.] 201/9
vurgărcști 37/10
vurgări '[pl.] 73/t
vurătâ 201/4
vuraț [pl.] 201/4 

yăspi 11/6, 7 
yespi 11/6 
yești [pl.] 11/6
yest' [pl.] 11/6 
yimna [a.] 141/3
yirnnă 140/2 
yimnâ 140/3
yimni [pl. ] 140/2, 3 
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yin 30/1, 4; 142/4 
yin[pl.] 29/6, 8 
yiria [a.] 29/4 
yine [pl.] 29/5 
yine 29/1 
yini [pl.] 29/7 
yini 29/6; [sg., pl.] 29/3, 4 
yinV30!3, 5-8, 11 
yinur [pl.] 30/6, 8 
yinurâ [pl.] 30/6 
yinur! [pl. ] 30/5 
yinuri [pl.] 30/6, 7 
yis 27/1 
yisi [pl.] 27/1 
yisV 27/5 
yită 31/11 
yită 31/6 
yite[pl.]31/ll 
yiti [pl.] 31/3, 4, 6 
yițăle [pl.] 33/8, 11 
yițăli [pl.] 33/3, 5, 7 
yițăuă 33/8 
yițăuâ 33/3, 5, 7 
yițăuo 33/7 
yităOo 33/11 
yițai [pl.] 32/7 
yițăil'[pl. ] 32/1 
yițai 32/5, 11

yițălV 32/7
yițai'  [pl.] 32/2, 5, 8, 11
yițatV32/7
yițatV 32/3
yițol 32/1

Z

zâmă 49/9, 10; 211/9 
zămâ 49/10; 211/10
zăscal' [pl. ] 181/8
zăscatu 181/8
zăcV[ind. prez. 6] 131/10
zănuclă [pl. ] 151/8
zănucl'e [pl.] 151/9
zănucl'u 151/6, 9
zânucl'i [pl. ] 151/10
zânucl'ii 151/10
z/j/dăcl'id [ind. prez. 1] 164/2 
zdăfăpt? 163/1
zdăfa [imper. 2] 69/3; 163/3; 164/3 
zdăfoa [imper. 2] 163/1; 164/1
mi zdăpoi [ind. prez. 1] 165/1
ma mi zdăpoi [ind. prez. 1] 165/1 
mi zdâpuiăi [ind. imperf. 1] 165/1 
zd'eli [pl.] 134/4
zd'ei 134/4



zd'ezâ 13413
zd'eSâ 134/3
zdifaptă 69/3
mi zdipoll' [ind. prez. 1] 165/2
mi zdizvescu [ind. prez. 1] 165/3
va s-mi zdizvescu [ind. viit. 1] 165/3
zgâria 127/8; 157/9; 162/9
zSănâ 40/9
zemrăn [alb.] 155/7
zenâ 127/10

zcne [pl. ] 127/9
zeni [pl.] 127/10
zgîrmă [ind. prez 3] 185/12
să zgîrmă [conj. prez. 3] 185/12
zgjedhe [alb.] 134/7
să zgrămă [ind. prez 3] 185/10
zg'ără [ind. prez 3] 15/9, 12
zg'edâ 134/7
zg'eț[pl.] 134/7
zg'lărâ [ind. prez 3] 15/10

zg'/d'/ielă 134/
zmșăne 143/5 
zmeni 143/2, 3, 7 
zmeni 143/1
zmgnc 143/8, 9, 11, 12 
zmgni 143/4, 10
zînucîi [pi.] 151/2
zînucl'u 151/2
zuyrămă 3/11
zuyran [pl.] 3/11
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HARTA 2Piele „peau

110



HARTA 3Pieptene „peigne”

111



HARTA 4Piept „poitrine” *

112



113



HARTA 6
Pier (ind. prez. 1—3) „je peris” *

114



115



HARTA 8
Lup „loup” *

116



Scapi „tu laisses ecbapper” harta 9

117



HARTA 10Scump „couteux”

118



Albină „abeille” * HARTA11

119



“3



HARTA 13Orb „aveugle” *

121



Slab „maigre, faible” *

122



123



124



Miel „agneau HARTA 17

125



HARTA 18Pom „arbre fruitier” *

126



HARTA 19Dorm (ind. prez. 1-2) „je dors”

127



Mire„fZe> mărie”

8£I



Mireasă „(la) mariee” * HARTA 21

iilLii

129



Fier „fer” *
HARTA 22

7W

130



Fiere „fiel” * HARTA 23

131



HARTA 24
Fir (de păr) „cheveu”*

132



HARTA 25Fin „filleul” *

133



HARTA 26Fină „filleule” *

134



Visez „je reve” * HARTA 27

135



HARTA 28Să viseze „qu’il reve” *

136



HARTA 29Vie „vignoble” *

137



HARTA 30Vin „vin” *

138



HARTA 31Vită „betail” *

139



Vițel „veau” *
HARTA 32

140



HARTA 33Vițea „genisse” *

141



Viezure „blaireau” *

142



Seară „soir” * HARTA 35

143



144



HARTA 37Masă „table” *

145



Frumoasă „belle” * HARTA 38

-3



HARTA 39Vale seacă „văile dessecbee” *

147



. 148



HARTA 41Sită „tamis” *

149



Singur „seul” * harta 42

150



HARTA 43Semn „marque, signe (aux moutons)” *

151



152



Frunză „feuille” * HARTA 45

153



154



HARTA 47Mânz „poulain” *

155



156



Zeamă ,,jus' * HARTA 49

157



HARTA 50Urzeală „cbaîne, ourdissure” *

158



HARTA 51Am urzit „j’ai ourdi” *

159



160



Târziu „tard” * HARTA 53

161



162



HARTA 55Spiță „rais (d’une roue)” *

163



Căruță „ voiture (paysemne) ” * harta 56

164



HARTA 57Cruță „il epargne, il menage” *

165



HARTA 58Cuțit „couteau” *

166



HARTA 59Cățel „petit chien” *

167



HARTA 60Ațâț focul „j’attise le feu” *

168



HARTA 61Să ațâțe „qu’il attise

169



HARTA 62Cârnat „saucisse” *

170



HARTA 63
Măsuță „petite table” *

171



Rață „caneton” * HARTA 64

172



173



174



175



HARTA 68Să îngrașe „qu’il engraisse”*

176



177



Cenușă „cendre”

178



HARTA 71Șed (ind. prez. 1-5) „je suis assis” *

179



Ședem (ind. prez. 4-6) „nous somrnes assis" *
HARTA 72

1X0



181



182



HARTA 75Nașă „marraine” *

183



184



Tovarășă „camarade”
HARTA 77

185



186



Răgușit „enroue” * HARTA 79

187



HARTA 80Sar (ind. prez. 1-3) „je saute” *

188



HARTA 81
Sărim (ind. prez. 4-6) „nous sautons” *

189



190



HARTA 83Beau (ind. prez. 1-3) „je bois” *

191



HARTA 84Bem (ind. prez. 4-6) „nous buvons”

192



Beam (ind. imperf. 1-3) „je buvais” *

193



Beam (ind. imperf 4-6) „nous buvions” * harta 86

194



HARTA 87Să bea „qu’il boive” *

195



HARTA 88Beat „ivre” *

196



Beată „ivre” *
HARTA 89

197



HARTA 90Spun. (ind. prez. 1-3) „je dis” *

198



199



200



201



202



înghit (ind. prez. 1 -3) „j’avale” *

203



înghițim (ind. prez. 4-6) „nous avalons” * harta96

204



205



206



Să înghită „qu’il avale” harta99

207



HARTA 100Văd (ind. prez. 1-3) „je vois”*

208



HARTA 101Vedem (ind. prez. 4 — 6) „nous voyons

209



210



211



212



HARTA 105Râd (ind. prez. 1-3) „je ris” *

213



214



Să râdă „qu’ilrie” HARTA 107

215



HARTA 108Aud (ind. prez. 1-3) „j’entends

216



HARTA 109Auzim (ind. prez. 4-6) „nous entendons”

217



218



Cer (ind. prez. 1-3) „je demande” harta i i i

219



220



HARTA I 13Să ceară „qu’ildemande” *

221



Om „homme” * harta i 14

222



Os „os” * HARTA 115

223



HARTA 116Oaie „brebis” *

224



225



Ceară „ cire ” * HARTAI18

226



Lumânare „bougie” * HARTA I 19

227



22X



HARTA 121Cină „repas du soir” *

229



230



HARTA 123Plânge „ilpleure” *

231



232



HARTA 125Merg (ind. prez. 1-3) „je vais” *

233



234



Geană „cil” * HARTA 127

235



236



237



238



Joi „jeudi” * HARTA 131

239



Judecată „jugement” HARTA 132

240



Judecător „juge” * HARTA 133

241



Jug „joug” * HARTA 134

242



HARTA 135
Pui „poussin” *

243



244



Tăiem (ind. prez. 4-6) „nous coupons” harta 137
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Inimă „coeur1 HARTA 140
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HARTA 141Bătaie de inimă „battement de coeur” *

249



In „lin” *

IB
Iff

llf
fl

HARTA 142
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Izmene „caleqon” HARTA 143
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Pernă, căpătâi „coussin, oreiller” harta ms
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HARTA 146Cui „clou” *

254



HARTA 147Păduche „pou” *

255



Ureche „oreille”* HARTA 148

256



HARTA 149Cheag „presure” *
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HARTA 151Genunchi „genou

259



Mușchi „muscle” * HARTA 152

260



Ghem „peloton” * HARTA 153

261



Ghindă „gland” * HARTA 154

262



HARTA 155Junghi „point de cote” *

263



Frunte „front" * HARTA 156
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HARTA 158Punte „passerelle”

266



HARTA 159Postesc „je fais maigre” *

267
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Dinte „dent HARTA 161

269



HARTA 162Deal „colline” *

270



Deschid (ușa) „j’ouvre (laporte)” * harta i63

271



Descui (ușa) „j’uovre (la porte fermee ă clef) ” * harta i 64

272



Mă dezbrac „je me deshabille” * harta i65
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HARTA 167Nepoată „petite-fille”

275



Negru „noir” *  harta i68
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278



Prună „prune” * HARTA 171

279



Bătrân „vieux” * HARTA 172

280



281



Părinte „parent” * HARTA 174
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Pământ „terre” *
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HARTA 180Morar „meunier”*

288



î nvățător „ maître d ’ecole ” * harta i 81
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HARTA 182

Grădină „jardin” *
O N I A

FLORINA

g n ââ^căi-ca/, 

7ar’c///7ă

'âz/yce: -coi/ 

f 5. 
korca i

O 
PRILEP
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HARTA 184Soare „soleil” *

292
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Mor (ind. prez. 1 -3) „je meurs" HARTA 186

120"

MACEDONIA
■nDAAT» ' /77arP';/77Or/;777Ore
TIRANA , 12 c

T m/'n/' rria murP^b'n/ ma mor jaf ofma mori \ 

x----- —-, l _____ r~-^

o 
PRILEP

/77a marți ma mor;ma m&ore

r 6 ■ ./ Z
' i/eJmerbj/T/or-mdrj^e/morbamor/jm^âr/ț/i/morda/

1 W . „ ; ,r

- - j marți /77or/ j m^ard

X 2 ) i

1/ 's / 9 
/77Z7/’/mor :mfiare

11 mor,-07or/-m“pre
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Să moară „qu’il meure” *
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HARTA 189Curea „ceinture” *

297



Stea „etoile” * HARTA 190

298



Cățea „cbienne”* HARTA 191

299



HARTA 192Purcea „truie (jeune)” *

300



Nuia „branche longue et mince” * harta 193

301



Pană „plume harta 194

302



Nu am „jen’aipas” * harta 195
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HARTA 196Ne-am dus „nous nous sommes alles” *

304



Mi-am făcut „je m’aifait (quelque eboșe)” * harta 197

305



306



307



308



HARTA 201Pată „tache” *

309



HARTA 202Ceas „montre, heure” *

310



Pipăi (ind. prez. 1-3) „je tatonne” * harta203

311



312



313



HARTA 206Slugă „serviteur” *

314



HARTA 207Iesle „crecbe, mangeoire” *

315



HARTA 208Grajd „ecurie, etable” *

316



HARTA 209Bob „grain” *

317
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Moare (de varză) „saumure (de choucroute)” harta211

319



Răspândirea formelor Varză, Verzu „la repartition desformes varză, verzu” harta 212

320



NOTELE HĂRȚILOR

PIEPT, h. 4
3. am dureri tu t'lclept

PICIOR, h.5
1. copsei; cop si ‘coapsă’.
3. „cppsî; ~ se numește partea de sus a piciorului, până la genunchi; cîrdellf se numește partea 

de la genunchi la gleznă.

PIER, h. 6
9. „s-uscă grâul, în. kirii vâca. ” Informatorul a precizat că PIERI și MURI sunt considerate 

cuvinte urâte, de aceea se spune mai des n-apsusi vâca, î-apsusi câlltlu.

LUP, h. 8
3. Repetând forma de plural, informatorul l-a rostit pe V fără explozie.

Singularul a fost rostit cu p fără explozie.
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ALBINĂ, h. 11
5. coșirf ‘coșniță’.

ALB, h. 12
In câteva puncte am notat și formele feminine ale adjectivului: ătbâ; âfpi, âtbi 1, ăfbâ; ătbi 

2, ătlllbâ, ât/Ubi 6, aibă: ătbe 12, albe, Qâia iești ătbe, la un grup de nomazi așezați 
pentru iernat lângă satul Poian.

ORB, h. 13
7- Ș-orbu s-pârdă/u/rești = și orb se spune, i orbu di doil'i o HI.
4. orbu zic numai în expresia orbu n-o vîdu, când cineva trece pe lângă altul și se face că nu-l 

vede.
S-au notat și formele feminine ale adjectivului: uârbâ; uârbi 7, orbă; orbe 12.

SLAB, h. 14
2. slâbâ; slâbi.
3. „ești slabii, nd-am fiit'ui, [II] riU-am puteri se zice aromânește, fut'lii este cuvânt albanez și 

înseamnă putere ”.
mult slăbuiitf după lîyguări ” boală. Informatorul susține că lîrțguâri este în legătură cu 

alb. lîrizon ‘muribund’.
7. „așa âri sarea ” = așa e felul lui. Se spune și lem uscât = lemn uscat. USCAT e omul slab, 

opus lui gras, slab/p/f șlad' e cel di târjguâri. Despre un om fără caracter se zice că este 
mult slab/p/V”.

9. gros1,1 ‘gras ’.
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10. [I] tromZ' tron = slab de putere
12. slabă; stăbe.

PISICĂ, PISICA MIAUNĂ, h 15
1. Repetând, informatoarea a rostit pasă; pași, cîțăi di cîtușls/â =pui de mâță. maâocY; macoțî 

‘motan ’. si șt'ip fude-ateă, macoc = și în albaneză se zice aceea, macoc. Rostind de mai 
multe ori forma MACIOC, informatoarea, când pretindea că vorbește aromânește, rostea cu - 
u final, iar când rostea forma albaneză nu-l pronunța pe -u final.

4. Informatorul pretinde că el folosește primul termen, în timp ce ceilalți consăteni îl folosesc 
pe al doilea.

5. măta iăsti eămena, măcocY idsti mâscurY. măcoc; măcoț ‘motan.

MIERE, h. 16
3. STUPUL fâti ș-terâ = albina face și ceară.

POM, h. 18
2. IiicV, merii, aUudă ‘smochin, măr, struguri
9. ârbor; ărbur ‘copac ’.

Informatorii au dat și formele puâme 5, ppme 8, pomi 10, pUâme 11, pUăme 12fructe’.

MIREASĂ, h.21
1. o mîrtdi, o fee mveâstâ, li mîrtdi, li fee îmvesti = o măritai, o făcui mireasă, le măritai, le 

' făcui mirese.
2. fetă; feti.
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4. s-feți mveăstă = se făcu mireasă.
10. [AL] nil o, [L] năllă ‘nouă’, do mveste nâli = două mirese. [111] mvHdstă nâo; W vesti nâli.

FIER, h 22
!■ [cr] dau flslâri, fudi șl-atâ, o pîrdărim = merge și aceea, o spunem, o vorbim.
2. nicopă; ni cop i ‘nicovală’.
10. [I] stăpîtâ ‘cursă de prins animalele sălbatice’.
In timpul anchetei am făcut mențiunea în caiet, în punctul 3, că h se rostește ca un fel de Z?7s7

FIERE, h 23
/. ta-i amar = aceeu-i uniata.
2. „E amară”.

FIR DE PĂR, h. 24
1. un per; doi peri.],, multa peru..
3. hîr'i di măcără = fir de mosor, ac1,1; ale ‘ac ’. arie1,1: arie ‘arici'.

FIN,' h. 25
/. un ești h/'in, un ești nun = unul este fin, unul este naș.
6. xiL". xil'u-a meu = fiu, fiul meu.

FINĂ, h. 26
• mini tl~-am nun tini, mini eseu hTina = eu te am naș pe tine, eu sunt fina.
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VISEZ, h. 27
1. un vis; dau yisi, M/y/is; dau nd'isi-am vădută. [II] un îndiș; doi [?] nd'ise. mini ved înyis. [I] 

mini nyiset; tini-nglyliseș: mini ngisescu. mini vîdui nyis_, tini vidiiș nyis.

2. H-d'is1!; dd'isi, [II] nd'is1!.
3. un disV; doi /?] nd'isi. vîdui un und!gUsu. duuâ di duuâ ved-undisi.

4. vîdu ngis. mini vîdui un ngis.
N. vîdui un yisf
6. mi bîgâi ‘mă culcai’ s-mi-nyisetY. Informatorul [II] neagă formula informatorului [I] ca 

necorec După părerea lui corect este mi bac, .ca s-vad1! nyiș_i_.
7 mini mi-ngisedltlV: tini ti-ngisedltl: atei si-ngiseădlzlâ; noi nă ngisămY; voi vă ngișâț; ateii 

sâ-ngiseâdâ. întrebat dacă nu spun mi-ngisescg informatorul spune că acest cuvânt înseamnă 
MĂ CÂNTĂRESC, dând paradigma indic, prez.: mini mi-ngisescu; tini ti-ygisesf; aței 

ngisești; noi nă ngisimV; voi vâ țjgisiț; ateii' sâ rjgisesc
8. mi ngisedV: ti ngised: se tigisedă; nă ygldlisănv; vă țjg/d'lisat; se țjgidlisșdă.

9 mi-nziseslzlV: ti-ngisezlsl: si-rțgisSâză, [II] se-i]giseădă.
10 io mi-nSiseslzlV, [II] mi-ngisez¥; [I] tini ti-ngisezlsl; năs sâ-ngis?zâ; noi nă-ngisămp yop^ 

ngisât: năs sâ-ngisezâ, [III] iou ngisesV; ugișeș,- ugisfazâ;^ ugișămV; Ugișăt;jțgișfaza.
11. mini mi-ngiset^l tine te-ngiseț; să-ipyisedă; nă-țrfisăm; yă-țigisâ(; șă-gfișgfă
12. io nvisedV; tine nyised: nyisSedă; rvyisăm'f; nyisdț; niișfefa.

SĂ VISEZE, h. 28
10. [I] io cîtăi ‘eu începui’ s-mi-ngiseslzlV. [II] io acîțăi.
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VIE, h. 29
5. auuuă ‘strugur ’i.
10. do agin ‘două vii’.

VIN, h. 30
4.7. rit’iii ‘rachiu ’.

VITĂ, h. 31
3. cpstrâ; cpstri ‘coasă’.

VIȚEL, h. 32
I. vie, cin îi nic™. yițol; vităil [se zice la] struga [și] bilița - Struga și Beai a.
2. am ună vie™; am doi viei.
7. „Când e mic se numește vicH. La un an i se zice yitătV”.
12. „Când e necesară precizarea sexului, [ităt1/ se determină prin mascur1! sau &eminV”.

VIȚEA, h. 33
1. vie [s.m. și f] [D] VIȚEA(UA) #. Când e nevoie de precizarea sexului, substantivul se 

determină prin măscuru sau eemnă, eemnă. Informatorea a pronunțat atât eemnă, cât și 
eemnă.

10. Informatorul [II] care a dat forma gitâlâ, auzind răspunsul informatorului [1], a precizat că 
se zice gițâtâ j, gitOâ.

A se compara cu h. 32.
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VIEZURE, h 34
6. „în albaneză i se zice dozbăl i ”. cunăvi ‘jder’ [?].
9. ursa [a] ‘urs’, iezur ‘arici’.

SEARĂ, h. 35
2. nppte bună.
5. seară bună.
9. tO-amurgu = când se amestecă ziua cu noaptea, pe ningă seărâ = spre seară, când se apropie 

seara.

MASĂ, h. 37
1. [AL] di scândură; scăndri, [L] di scândără.
2. „Cuvântul e de origine albaneză”.
4. [D] MASĂ #.
5. „Cei din Grecia spun meăsă ”.
6. băgă masa = pune, așterne masa.
10. [III] măsă ești vurgăresti = masă este bulgărește.

FRUMOASĂ, h. 38
1. fSătă muș/ș/ătă; [eti muș/s/ăti.
3. urut = urăt.
12. [Setă musătă; [Sete mușâte.

327



S-au înregistrat și formele masculine ale adjectivului: muslslâtf -s/ș/ăt 1.3, musătV; -sat 2.5.7, 
mușăt;
sat 10 P].

VALE SEACĂ, h. 39
3. va s-lăm m, yăli = o să spălăm.. Femeia LA ÎN VALE și când spală în lighean sau în covată. 

[D] văl i ‘vale ’
4. [D] văii se folosește numai în legătură cu spălatul. Se duc la văii. A SECA se folosește 

numai în expresia s-tă siăcă meinLi = să-ți sece mâinile.
6. Pl pi] set [pl. m. și [].
7. ări stărt'ită izvuru = a secat izvorul.
11. arău; arămuri.

(PĂR) DES, (PĂDURE) DEASĂ, h. 40
1. nendes ‘rar ’.
3. PJ bîduri; ~ ești ntăfdsV [?], pi] păduri ndăsătâ.
4. bîduri ndeăsf, bîduri ndăfos [?]. Vezi nota de la 3.
5. mult per! tăfoși.
6- „PI] PĂDURE șpănă rară . pil] îl corectează pe pi] susținând că misuru e spân = porumbul 

e rar. pi] susține că numai despre pădure se poate spune că e spănă. P] spănV; spân 
‘spân ’, se spune despre oameni. ”
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7. „per1/ tățos1/, păduri tufuâsâ, [cr] pădiiri-ndisâtâ, pori ndisât. ndeâs-o lâna tu sac1/. speăsă 
‘deasă’, am peru tufosV, am peru spesY = am părul des, am părul rar. om spân1/ este cel 
căruia nu-i crește barbă și mustață”.

8. munte greu, pădure greăuă.
9. dubrâc1/ ‘desiș ’. întrebat direct, informatorul nu cunoaște formele DES, DEASĂ. El susține că 

păduri se zice la Gopiș, la ei se spune munți ‘pădure ’. z§ănâ ‘munte golaș, fără pădure ’. 
Totuși din expresia munți gol1/ fără copaci ’ deducem că termenul se folosește cu sensul de 
munte împădurit. Vezi și nota de la h.I62.

10. păduri întullfâsâ; pâdur-intufUâsi.
12. pădure tu jbăsă; păduri tufQâse.

SITĂ, h. 41
1.2. tir1/; tiri ‘ciur’.
3. țiru; țire ‘ciur ’.
9. atei ti si-nterni gărnu si cl'ăma tir = acel ce se (cu care se) cerne grâul se cheamă ciur, ți 

rlu [a],
IO. tir1/; tir, cu măr giîvi [pentru] giptu = ciur, ciururi, cu găuri mari, pentru cereale.

SINGUR, h. 42
3. mini eseu singurii, sân singuri.
4. mini eseu singur, atei săn singur.
IO. [I, III] singură; singuri [f]
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SEMN, h. 43
6. [I] semnu [a], mini fac noimă = eu fac semn cuiva.

ÎNSEMN, (OAIA), h. 44
1. i bîgăi semlufa],
6. Informatorii se contrazic în privința folosirii și a sensurilor verbului SEMNA și a sintagmei 

BAG SEMN: [I] bag sem ‘ ochesc’, [HI] bac/gl semn ‘ochesc’, [II] bag sem “însemn’, semn 
‘ochesc ’.

In unele localități s-a obținut paradigma ind. prez.: mini semnu: tini semn: el li seămină; noi li 
siminămf voi li siminăt; simină; siminără [aor. 6] 5, semnu: semn: semină [3,6]: siminămV; 
siminăț 11, io semnu: tine semni; năși sSemnă; noi simnămf voi simnât; năși s^emnă, 
simnedf simned: simn^edă: simnidăm 1: —făt: simneefă 12.

FRUNZĂ, h. 46
5. frăndâ veărdi, frăndâ uscătă.
8. fradă verde: frădi verdi.
10. „[II] Caceaunii (= păstorii nomazi) zic frăndă”.

MÂNZ, h. 47
1. ut], cat mnîc.

ZEAMA, h. 49
1. damă di pruni.
2. dămâ di pulu, dumă di cară = zeamă de pui, zeamă de carne, supă.
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4. cidml di pui.
11. d-âmă = apă fiartă, cu pâine în ea.

URZEALĂ, h. 50
1. orrfîi to război, orâdîi.
2. [II] urdăm1!.
3. urdămV.
4. o s-ordu la băbător ‘râșchitor’.
5. urdâre ‘urzitor, urzoi ’.
7. urdămV.
8. cănură ‘băteala ’. urdire ‘urzire
9. arăzboilu [a]; arăzboiV. [cr] urzim.
10. [III] u urzim ustura, li urzim barili dapoiâ.

AM URZIT, h. 51
9. am urzită demec. demec, după spusele informatorilor, este un cuvânt de umplutură, fără sens, 

în realitate adverbul demec = adică, astfel, va să zică, cf. DDA s. v. demec < tc. 
demek.

10. u-mvăll ‘o năvădi ’.

MĂ ÎNCĂLZESC, h. 52
I. la foc1!.
4. la foc.
5. lingă focV.
10. mănli.
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TÂRZIU, h 53
2. „[II] [D] târda/ă/u se folosește numai în legătură cu oieritul, hei1,1 târda/ă/u.
3. tunecă, s-fete-amînătV.
8. Informatorul pretinde că tărdîu se folosește în legătură cu semănăturile, misir tărdîu.
9. „mi-amănâi [aor. 1 ]. amănăt se folosește numai în legătură cu cerealele. Porumbul Uși mul tu 

amânat1!.
12. multu amănăt1! s-f§ete [grâul, porumbul]..

ȚÂȚĂ, h. 54
3. Informatorul m-a întrebat cum spunem noi. I-am răspuns (iță, de 7, 8 ori, punându-l să 

repete. De fiecare dată, încercând să-mi imite pronunțarea, rostea tâtă.
8. sin = sân și piept de cămașă.
10. sinV; sini ‘sân ’. bâg-u ficboru pi sin1! = pune băiatu la sân, dă-i copilului țâță.
11. sin; sine ‘sân’.
12. sin V; sinurl ‘sân ’.

SPIȚĂ, h. 55
2. rolă; roti ‘roată’.
3. văndi ‘obezi ’, bute tu [a ] ‘butuc ’.
7. Informatorul precizează că SPIȚĂ are în limba albaneză și sensul de țandără, așchie. Pentru 

așchie aromânii au cuvântul luskidă; -kidi.
8- spiță di cărt'eTV em (= sau) rucute!1! di t'eră. cărfet1!. rucuter1! ‘roată’, t'eră ‘car cu două 

roți’. D
9. rptă = hâtră di mpră, rpta di mpră.
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9. „spiti se spune pe macedonește”. Informatorul spune că nu știe care este cuvântul aromânesc. 
arăcUotV; arâcuâti ‘roată’.

10. aifcotf arcoti di îndesi ‘ roată, roți de căruță.

CĂRUȚĂ, h. 56
2. „Cea cu două roți se numește t'erâ, cea cu patru roți, birja, se numește ca fotă”.
3. „t'erâ este cea cu două roți, caro, cea cu patru ”.
4. „Are două roți și e trasă de boi sau de vaci”.
5. [11] cal; caf ‘cal ’ yumâp; yumâpi ‘măgar ’.
12. amăcse; amăcsi ‘car ’.

CRUȚĂ, h. 57
5. idsti sut'IHIez/sl1/- ‘zgârcit ’ strindi pîrăzji. atei țe spărde pirâzl iâste gumertV ‘risipitor ’.
10. [III] parâs; prat ‘bani’. i-.:-': j. -'A
12. [L] le afiresce.
Au fost notate și alte forme verbale: va s-o vl'ed'V [viit. 3] 3, s-nu li xarajSâscâ [conj.] 10 [II], 

s-nu li x^rjeâscâ [conj.] 10 [I] r-avegju: j-avesFi; F-avegFe [conj.] 11, s-l9ăibă țigâtânV [conj.] 
12.

CUTIT, h. 58* 7 X /
1. Informatoarea a dat forma de plural precedată de doi. Intrebând-o dacă nu spun dau câtiti, 

mi-a răspuns: em doi pârdărlm, em dau pârdărim c-gura = ori doi spunem, vorbim, ori două 
spunem cu gura.

4. cîstur: cisturi ‘briceag ’.
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5. cusorV; cusore ‘cosor’.
7. „Cel numit cățutV este mare. Dacă este mai mic se numește căstură; căstur. hîngărV; hîrțgări 

era un cuțit mare, încovoiat, care se purta la brâu ca o sabie”.
10. [III] cîsturâ; cîsturi ‘briceag ’.

CĂȚEL, h. 59
2. cîțăuă; cîtăir ‘cățea ’.
3. căni; cări ‘câine ’ yumărV, yumâra ‘măgar, măgăriță ’.
4. unâ cîteuâ; cîteii, cîtâuâ; cîteTi ‘cățea ’.
7. cătăuâ; cătăli ‘cățea ’.
11. căne; căn ‘câine’.

AȚÂȚ FOCUL, h. 60
5. șpirțY; șpirturl ‘chibrituri ’. întrebat direct dacă forma articulată nu e foclu, informatorul o 

neagă, atribuind-o dacoromânilor. [D] ațit #.
9. „Când fac foc acasă, fac focolV, când îl fac într-alt loc, departe, fac foc1! [na]”.
10. [III] iou ut fac focul.

CÂRNAT, h. 62
1. „Luăm un maț s([ bîgom căra nuntru, s-fâti sigucf”.
2. Jnainte nu tăiau porci, tora tîlem Fac numai păstrămo ‘pastramă’.
4. „Fac numai pastramă”.
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MĂSUȚĂ, h. 63 » ’ • >
3. „E mică și rotundă”.
7. D. sufră; sufri ‘cute pe haine ’. u șuțrâșeșt [ustânea = încrețești haina ”.
10. „Un om care nu este anâttu este apus, scurtu ”.

RAȚĂ, h. 64
1. pătă; pătj ‘gâscă’.
3. bid'il'i ‘boboc de gâscă’.
9. „pat p arde V; patpardk ‘rățoi ’. Cea cu glisa lungă este guscâ; guski ”.
10. [I] pat arde1/; patardt ‘rățoi’.
11. 12. pătă; pâte ‘gâscă’.
în punctele 2 și 7 informatorii au precizat că roșă; roși este cuvânt de origine albaneză.

ASMUT CÂINELE, h. 65
2. acât-u l'âpu1 - prinde-l Fâpu! l'âpu este numele câinelui.
3. Informatorul pretinde că verbul din hartă provine din alb. indîrze.
5. mușc-u pe-ațel om1!' = mușcă-l pe omul acela! mușcă di cicdif, mușcă di mănă.
7. du-ti măc-u! = du-te măncă-l!
8. tu stinde [3], nu tu stimse cănile = nu-l liniști pe câine.
11. „Câinele se asmute spunându-i: să să să!”.

ÎNGRAȘ, h. 67
1. mini t-upgros1! s-fâcâ greas, ta s-eăsâ gras, greș1!; greș, grasă; greăsă [adj.].
2. mini-ngrușed; ăpgrușed; ăpgruședă; urțgrusăm; ungrușădlțl; ungruședă. ești gras.
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3. „z, bagă seuu. s-ând'ăză cu seu mult, ești gros¥”.
3. mini urțgrăș porcu; tine urțgrăș; el ungrăsă; noi urțgrușămV; voi urțgrușăț; efi ungrăsă. dau s- 

măcă muită.
7. ungrășV; urțgrăș; urțgrășă; urțgrâșămV; urțgrăsăt; ungrâșSâdâ. gras1,1 [adj.].
8. mi-rțgrușădV; ti-ngrușăști; ti-ngrușăd: si-ngrușădă; nă-ngrușăm; vă-ngrusăt; si-ngrușădă.
10. [I] io mi mingurședV; ti mingurșeslzl; să mingurseăzâ; ni mingurșem; vă mingurșdt; năș s- 

mirțgurșeăză. [II] mi-ngurușezV. [III] mi-ngrășV; tini ti-rțgrăsll; năs¥ să-ngrășâ Ui ‘sau’, să- 
rțgrușSăzâ; nâ-ngrusămV; v-ungrușăt; să-ngruș§âză. [IV] iou mi-rigrășV.

1 1 ■ mine îrțgrășețV; tine îițgrăset; năș îrțgrăsădă; noi, Ingrășăm; voi, ingrăsăt; năși ungrășddâ.
13■ io mi-ngrîședV; tine ti-rțgrîșed; năsV să-ngrîsădă; noi nă-ngrîsem V; voi vă-ngrîșăt; năși să- 

ngrîșădă.

SĂ ÎNGRAȘE, h. 68
9. ta să-rțgrăse porcoi1,1, il hirnescu ta s-îngrășe.

UȘĂ, h. 69
3- zdăfă-o^ uș/ș/a, ncl'id-o ușlșla ‘deschide ușa, închide ușa', putăn zdifăptă ‘puțin deschisă’ [II] 

dăfăptj. ‘întredeschisă ’.
7. „puartq; port [!!]. port e și pluralul lui PORC”. în cuvîntul POARTA s-a rostit un diftong cu 

elemente egale.
12. ușa [a.].

ȘED (1 - 3), h. 71
5. mini stau; tini stai; el sta.
10. [II] slșled1,1; șez; ședi.
336



ȘED (4 - 6), h. 72
5. noi stăm1,1; voi stat; el' sta.
10. [11] s/s/ideiir; șlșled1!.

COCOS, h. 73
7. [D]„cocos zic vurggri = bulgarii".
10. [III] cucutic1) cucutic = cocoșel.

NAȘĂ, h. 75
10. [I] măTeri; măTer, [II] mă Teri, măler ‘femeie, femei’

JIR, h. 78
/O. [I] ]uâ ‘bob’.

RĂGUȘIT, h 79
3. [D] avrihnisesc #.
4. cintâi mul tu.
5. ari buăte mușăti = are voce frumoasă); boț,
7. nu-ări buăți.
10. Pl io afringâsescu; -seșc!; -seșci; sin?; -siț; -sescu.

SAR (1-3) h. 80
I. nu.s arsâre ‘el sare ’.
7. astărsărV; -sar; sări.
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8. dispSeliclf; -pSelit; —p£ plică ‘sar pârleazu
10. Informatorul [11] se corectează si acceptă formele date de informatorul [1],

SAR (4 - 6) h. 81
/. ș-nășl arsdrV = și ei sar.
7. astărsărem lf; —ret; astărsăr.
8. dispilicăm: -căț; disp^elică = sărim, , sar pârleazul, o dipilicâi [aor. 1 ].
10. Vezi nota de la li. precedentă.

SĂ SARĂ, h. 82
1. [D] s-arsâră [!] #.
8. ta s-u di speli că = ca să sară pârleazul.

BEAU (1 -3), h. 83
2. [1] bia ăpâ, [11] bia ap.
9. „io beau, mine, in loc de io, au învăț să spună la Bitolea”.

BEAM (1 -3), h. 85
/fl. [1] bii; bișlșl; bi [aor. 1-3].

BEAM (4 -6), h. 86
-■ în sâra di s-tă măriie, biră biră și ritiie.
10. [I] bim; bitV; biră [aor. 4-6]
338



SĂ BEA, h. 87
3. li dăslșlu [aor. 1 ] a ficorlu z, be.
8. am billiită [perf. c. 1, 4],

BEAT, h. 88
5. [II] iâsti fapt tâpâ = e făcut dop.
S-au obținut și termeni pentru bețiv: mbitătop: —topi 5 [11], mbitător1!; —târ 7. 9, mbitătdr; 

bițiu; -tii.

BEATĂ, h. 89
3. sân Wbitâti.
4. multu [3] nuiier mbitâti.
12. dâole ‘amândouă’ mu feri săntu-mbitâte.

SPUN (1-3), h. 90
3. Prima formă dată pentru persoana a Il-a sg. a fost spun. Informatoarea a răspuns cu a doua 

formă după ce am pus-o să repete paradigma.
8. Informatorul precizează că spun înseamnă și ARAT.

SPUN (4 - 6), h. 91
2. Punându-l să repete persoana a Ill-a pl., informatorul a mai dat două forme: spunu și spun.

SĂ SPUNĂ, h. 94
10. acâțâi “începui’ sâ spun1,1.
12. I-am dasă a ficortui ta sâ spună = i-am spus feciorului ca să spună.
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ÎNGHIT (1 - 3), h. 95
4. Nu am putut, cu toate insistențele, să obțin prezentul.
10. [1] năs¥ unsfită = el înghite.

ÎNGHIT (4 - 6), h. 96
4. Vezi nota de la h. precedentă.

ÎNGHIȚEAM (1 - 3), h. 97
4. o skipităi; -tas; -te [aor. 1—3].
5. Informatorul pretinde că verbul are numai forme de prezent.
8. nsfităi; -țăș; -tă [aor. 1—3],
10. Informatorul [1] neagă formele date de informatorul [III] spunând că țigfitâm înseamnă 

înghețam de frig sau de frică. [III] nu este de acord și repetă formele: noi, .irțgfitâm; 
voi, insfitât.

ÎNGHIȚEAM (4 - 6), h. 98
5. Vezi nota de la h. precedentă.
8. pgfităm; -tătV; -țară [aor. 4 -6],
4. o skipitem; -tăt; -târâ [aor. 4-6],

VĂD (1 - 3), h. 100
8. [1] mu treseu ‘privesc, mă uit'.
9. iU-arăi ? ‘unde erai, unde ai fost ? ’
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VEDEAM (4 - 6), h. 103
5. el, el' vid§â ‘el, ei vedeau
10. [II] videni1]

RÂD (1 - 3), h. 105
8. „n-arădV de cineva = râd de cineva, n-arăd1/ cu cineva = glumesc, arădV = mint ”,
10. Informatorul [III] neagă forma reflexivă a verbului, in timp ce informatorul [I] o susține ca 

singura corectă.

RÂD (4,6), h. 106
8. Vezi nota de la h. precedentă.

CER (4 - 6), h. 112
2. țirton ‘cerșetor
9. căftu ‘caut, cer ’.

SĂ CEARĂ, h. 113
1. ,x-căfti ună t irigare (= să ceri o țigară), [k] s-căfti un dohăn la un sot1!. țingăre e pe 

albanezește ”,

OM, h. 114
2. Informatorul a rostit prima oară omf omifi. Repetând, a rostit când omfy, când omu [na.].

Formele omn; omni le-a rostit in următorulcontext: am vizut un omn, am vizut doi omni.
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OS, h. 115
9. dRâmne, scăpă-nă Uăsi! = doamne scapă-ne oasele, doamne ferește-ne!

OAIE, h. 116
5. [II] bipbec; -beț ‘berbece ’.

OCHI, h. 117
2. ulind di dcTu/u! ‘pupilă, lumina ochiului ’,
5. tr-oclV "in ochi ’.

CEARA, h. 118
în toate localitățile informatorii au precizat că au același termen pentru a denumi CEARA și 

LUMÂNĂRILE. A se compara cu h. următoare.

LUMÂNARE, h. 119
1. teera s-făti teri = ceara se face lumânări.

A se compara cu h. precedentă.

CINĂ, h. 121
2. Repetând forma de plural, informatorul a rostit tini. A treia oară a rostit, ca și prima oară, 

tini.
8. „Mâncarea de la ora 12 se numește pustâre, cea de la ora 2, 3 după amiază se numește 

merinde. Cina se mănâncă pe la 7, 8 seara”.
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10. Prima formă dată de informatorul [I] a fost ținâre, apoi tină.
11. Primul răspuns obținut a fost tindre.

PLÂNGE, h. 123
1. calăltalălmântu ptăndi. calăltalălmânV; -mân ‘copil ’. Informatorul precizează că forma 

calăltalălmăn 1! e de origine albaneză.
în unele localitati am notat forme ale ind. prez, și pentru alte persoane: ppărțgu [1, 6]; 

ppăndlzl: ppundem; -det 2, ptăncIslV; piănt; ptândem1!; -deț; ptâncV 7, ptărjgu [1, 6]; ptăngi; 
ptăndenv; -det 8[I], ptăndi [2] 8, plânsu; ptăndi 9, [III] plăngu [1, 6]; plâng] [2, 3J; 
plândem1!; -deț, plânsu: ptăndi [2, 3] 10 [I] plânsu [1, 6]; plăndâ; plândem1!; -get 11, 
ptângu [1, 6],s ptăndi; ptândem1!; -deț 12.

SUGE, h. 124
1. [D] siidi #. Informatoarea a precizat că și în albaneză nu se folosește alt termen pentru 

SUGE decât BEA. în albaneză, ca și în aromână, și tutunul și țigara se beau.
S-au notat și alte persoane ale vebului: sugu [1, 6]; sud; sudem; -z/d/eț 2, sug1! [1, 6]; suțlgl; 

sudem1!; -deț 7, suglclV [I, 6]; sud/t; sudem; -det 8, sug1!; suz 9, sud; suzâ; suzem1!; -zeț; 
suuu 10 [II] sudu, sud; sus/z/1; suzimV; suzit; sud 10 [III] suz [2] 10 [I], sucf [I, 6]; șut; 
sudem1!; -det 11, siidi [2] II [*], sus1! [1, 6]; sud; sudem1!; -geț 12.

MERG (1 - 3), h. 125
/. ,fud to-mpătărâre! fugi! [imper. 2] A FUGI înseamnă a merge încet”.
8. mine cur1!; tine cur ‘eu fug, tu fugi ’.
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MERG (4 - 6), h. 126
10. HI fuzinr: —zit.

GEANĂ, h. 127
2. Forma ocTulul este cea de a doua, obținută când i-am cerut să repete răspunsul.
3. im? penă: peni ‘pană, pene ’ (de găină).
8. După ezitare, informatorul [I] aprobă formele date de informatorul fi],
11. Informatorul susține că forma de singular pSenă nu poate fi folosită pentru geană ci numai 

pentru pană de păsări.

JOC (1 - 3), h. 128
10. [II] me-ajocV; te-ajot: s-ajocă; me-arocf te-arocă, [III] joc1!; jotî; jUâcâ.

JOC (4 - 6), h. 129
2. Forma âOpcâ a fost rostită când l-am pus pe informatorul să repete paradigma pentru a o 

înregistra la magnetofon.
10. [II] n-ajucăm; v-ajucăt; s-ajocă, n-ajucăm; v-ajucăt: s-ajocă, [1'1] jucăm1!; jucat; jUacâ.

SĂ JOACE, h. 130
5. s-a dus ca sâ guâcă.
9. z, ,dusi la jăoc1!, z, duse jHăcă, tu jucâre.

JOI, h. 131
10. [II] cacaFunTi zăc1! goia.
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JUDECĂTOR, h 133
9. ul judjcără, ul judecă la județ, mărter; mărter, [III] mărtur = martor.
S-au obținut și termenii pentru TRIBUNAL: pudet 8, județ 9, județV 10 [III], pudet1!: gudet 12.

JUG, h. 134
2.„ tora ‘acum’ au învățat cuvântul, care e st'ip = albanez”.
3. „Cu ZGHEZA trage un singur animal. Ea e făcută dintr-un lemn care stă orizontal, numit 

zd'ezâ, care trece peste grumazul boului sau al vacii și din altul, rotund, prins în cel drept, 
care vine pe sub grumaz, numit tiblicV”. Vezi desenul de pe hartă.

7. Nico Mustaca, profesor de limba albaneză, aromân din Corcea, mi-a dat forma albaneză a 
cuvântului: zgjedh'c.

9. „Nu aveau JUGURI din cauză că se ocupau cu comerțul, nu cu agricultura”.
10. „Se folosesc la arare = la arat”.
12. ominfi a noșci muttu putăn lucrSedă cu toctu = oamenii noștri (— aromânii) lucrează foarte 

puțin cu pământul.

PUI, h. 135
2. pulV/ui di gfină, [L] pi fină. am tifătă doi puf, pufi [a].
11. pufită: ~ ‘’puică’.

TAI (1 - 3), h. 136
1. [or] si mini taf1!.
2. Repetând, a rostit tafV [l].
11. tâfă! [imper.]
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TĂIAM (1 - 3), h. 138
5. târâi; -fâș; -l'e [aor. 1 - 3.J.

TĂIAM (4 - 6), h. 139
5. til'em1,1: -îăt lf; -l'drâ [aor. 4-6],

BĂTAIE DE INIMĂ, h. 141
4. iii bâti penda = ne bate pânza.
10. [III] „In Muloviște se zice că omul e lăndit 'bolnav' di âocot".
12. f-băte inima, I bat1,1 inimic.

IN, h. 142
/. „Albanezii zic lin
2. pănză di finu.
3. nu semnă 'seamănă' l’in, tora.
7. străni di Nndtâ.
8. cănipă ‘cânepă’.
12. cămese di l’in1,1, padă di l’in1,1.

CĂLCÂI, h. 144
2. cîtcănu di cicorV.
12. doi cătcăii, pQâte ș-dao călcări.
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CUI, h. 146
7. ,,[D] cun #. cun în albaneză înseamnă țăruș, scobitoare, nă-rțcuneml3 di fumV (= ne asfixiem)”.

PĂDUCHE, h. 147
1. ,,Au avut partizanii cît s-vrei Construcția cu conjunctivul e calchiată după albaneză, după 

spusele colegului J. Gjinari, prezent la anchetă.
2. Cea de a doua formă de plural a fost rostită când i-am cerut informatorului să repete 

răspunsul pentru a-l înregistra.
3. f ind ini ‘’lindini’, mindiis/s/1! ‘păduchele mic, după ce iese din LINDINA .
5. „Cuvânul vine din italianul bidoUio
7. £ fin forma de plural a fost rostit foarte slab, făcând impresia unui i.
11. piducl'dsV, [*] pidicrdsV.
12. piducTos1!; piducTosl.

URECHE, h 148
7. Vezi nota de la h. precedentă.

CHEAG, h 149
1. m-acîtom cășlu. ‘prindem cașul, punem cheag în lapte
2. ticTăgu ti caș, s-pcLedă câsu [conj. 3]
5. sîmintâ di mârcătV = sămînță de lapte acru.
9. ,,MA1AUA se cumpără în sticle”.
11. radă; dăVo aradă. [L] ună aradă, [AL] ună radă.
12. lăptili s-închgă.
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CLAIE, h. 150
1. „Hambarul se numește găjdârV. Cuvântul provine din albanezul grăi dar ”■
7. „Cuvântul e din albanezul mulâr (mullar) = claie. Aromânii numesc mu tari și măgărița, în 

timp ce albanezii îi zic mușcă fmushke) ”.
8. „CĂPIȚĂ e mai mică, STOGUL e mai mare”.

MUȘCHI, h 152
1. „mi dor muski. mușki se află în spate”.
2. „mușcti se numesc numai cei din șale ”.
3. 4. „Se află în șale”.
7. ,Șe află la mijloc, lateral, și spre spate”.
8. „Se află la ar n ic Tu ‘rinichi’. MUSCA se numește muscă; muști ”.
10. „MIȘIȚA este la braț, MUȘCHII se află la mijloc și la spate. [III] MUȘCHII se află în fese”.
11. „mușcLi sunt tu mese ‘la mijloc’, il'U'c, sub coaste, am un dor ‘durere’ tu ife”.
12. „mușcjile mi dor. MUȘCHII se ajlă la mijloc, lateral ”.

GHEM, h. 153
1. [D] glemV fie bilitări. BILIȚARI se numesc locuitorii din Beala.
12. dao trei gjemuri, multe gjâme.

GHINDĂ, h 154
5. „copââ de gTindure care măcâ portij. [II] gHndure se numesc și ganglionii de la gât”.
7. „murisf murizi, ești ca skinos, cu skin. [*] mur ‘mur’, muri ‘mure’. Cuvântul mur există și în 

albaneză, cu același sens”.
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8. „Se face pe ărbure STEJARUL se numește ărbure.
10. „[!] Așa se numesc și amigdalele. [111 / gTindurâ se numește un ganglion de la gât".

JUNGHI, h 155
/. gumbâ; gumbi, plagă; pled ‘rană’..
2. mi-ntâpă osîli. cin te-acâtă Hevrq.
3. o ți-n mi gang Ti dinucTu.
7. „mi-arupsi tu cicor. mi-arupsi tu inimâ = mi s-a rupt inima de durere după cineva. Expresia 

există și în albaneză: mă căputi șpirtin (me keputi shpirtin) mi se rupse inima".
9. sul ‘sul de lemn, ascuțit; țeapă'.
12. mine m§-ăcâtă amurtît Ui amurtîttu. am dor di amurțîtV, nu pot ta z-in c-amurtîttu mi-acâță.

FRUNTE, h. 156
12. frămturle a ominilor săntu ătbe, musăte, tăi.

MUNTE, h. 157
11. muntile [a. ]; muntâl [a.].

POSTESC, h 159
9. „Postul se numește nestiie. în postul paștelui, când se mănâncă fără grăsimi, se țăn presin. 

Când nu mănânc nimic, ajun lL ”
11. tănV; tăn; tăne; ținem; finet; tîn¥ pr^esin.
12. io tăn; tine tăn; năsV tăne; noi tânemf voi tânet; năș tănV prSesin.
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DEAL, h. 162
2. cu șcămi ‘stâne’. t'HHetră; t’IHIetri ‘piatră’.
5. „Pluralul se folosește rar”.
7. „La cureaua se zice deci ni [pl.]”.
8. „bilițârPi zic deii [pl.]. creastă se numește dealul stâncos, fără pădure
9. „oytu se numește cel mic. Cel înalt se numește munte sau zeână”.

DESCHID (UȘA), h 163
/. cPid-o! ‘închide-o! ’ ușa e z dă fapt] = ușa e deschisă.
5. cl'idil; cl'idet ușa! [imper. 2, 4],
9. o disfetă ușa [aor. 3] [D] descPid #.
10. [II] disfâptâ ‘deschisă’.
S-a obținut întreaga paradigmă a indicativului prezent: dăscPit [1, 6]; -cPit; -cTidi: dăscPidemlf 

-det 5, disfăcV [I, 6] -făt; -fâți; -fătimV; —fdtit 10 [111] u disfâclf [1, 6]; -făt; -fâte; 
disfătem V; -tet 11, disfâcV [1, 6J; -făt; -fâte; disfâțem l[; -tet 12.

DESCUI (UȘA), h. 164
S-a obținut, în unele puncte, paradigma indicativului prezent: mini cl'it; tini cPit; năs, năsă cPi 

d[; noi cPidem f voi cPideț; năș cPidltl = închid, încui 5, disc fit1! [1, 6] -edis; -efidi; -efi 
dimV; -cHdit 10 [III] u disclitV [1, 6] -cHs; -efidi: -cFidimV; -efidit IO [III] u disclitV [1, 
6]; -cl'it: -ciide; u dișclidemf -det 11, u discfidV [1, 6]; -clid; -cPide; u discPidem1!: -det 
12.
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MĂ DEZBRAC, h. 165
/. mini ma mi zdăpoi că vă s-dormu. mi zdâpuidi s-mi-nvescu. vă s-mi-nvescu.
3. va s-mi zdizvescu că va s-dormV cu mvesta nao [!]
4. mutai strânili. Pentru A SE MUTA folosesc verbul A FUGI: [ud ’te muți .
5. ..mini mi dăspoT, zicem așa când nă lltlăm. mi dăzlăcsesc, când nu scot toate hainele de pe 

mine ”.
8. „Se zice și mi dispol'1! și mi dizvescu. mi dispol'u ta s-mi iau, mi dizvescu ta s-mi cuțcu .

întrebat direct dacă nu se zice mi bagpentru mi ciîtcu, informatorul precizează că așa se 
zice la Belea de Sus

9. me-mvescu ‘mă îmbrac ’, mi alăcsescu ‘mă schimb ’.
10. [II] mi dizvescu ‘mă dezbrac de tot’, mi dăztâcsescu ‘mă dezbrac parția , mi-nvescu mă 

îmbrac ’.
Pentru unele verbe din hartă s-a obținut paradigma indicativului prezent: mini mi dâspoT; tini .ți 

dâspoT; năs z. dâspuâri: noi nâ dăspuTem; voi vâ dăspufăț: năș z. dâspuâli 5, dizlâcsescu [1, 
6]; -cseșc; -csesci: -csimf -csiț IO [III]: dizlâcsescu [1, 6f -cseșci; -csțșce; -csimV; csiț 11, 
dizticsescu; -cseșci: -cs^eșce; -csim lf; -csiț 12.

NEGRU, h. 168
2. omnu lltlai. ‘om negru, brunet ’
3. peru taiV.
5. cu per Ti Ut! ăi.
7. psarf psar ‘gri ’.
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NEAGRĂ, h. 169
3. iapă tăii; iepi tâii.

PRUN, h. 170
7. „La Corcea i se zice purunV”.
9- purno fâte purne = prunul face prune, multi purni = mulți pruni.

PRUNĂ, h. 171
12. „înainte s-a zis prime, formă mai corectă decât purne

BĂTRĂN, h. 172
I. LII] auușin ‘bătrâni’.
2. mpșă; moși ‘babă’.
3. tinâr; tinâri, tinârâ; tiniri ‘tânăr ’. tini ești nău ‘tu ești tânăr ’.
4. mpsâ; moși ‘babă’.
5. muâșâ, muăși babă . întrebat direct dacă cunoaște cuvântul BABA, informatorul a rostit bâbâ; 

bâbi și mi-a spus că e sinonim cu muâșâ.
10. „Cel bjtărnu e di șaptizăt de ani. Cel mai tânăr cu ceva e om tricutV; tricut”.

BĂRBAT, h 173
5. „bâpbât a mei ‘bărbatul meu’. La muzuciia ‘în Muzachia’ se zice a nei bâpbât”.
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PĂRINTE, h. 174
7. dadă, tată, măia, pap Iu ‘mamă, tată, bunica, bunicii 7.
2. „purintH' a nell'. PURINT se numesc și TURCII ‘musulmanii’, pentru că nu postesc 

niciodată”.
5. [II] păpinti a mei; păpintU' a mei'.
9. „[!] părintele neu, părinții' a nei. UI] printăT [a], băba iii ‘sau’ afende înseamnă tăt-to, dada 

înseamnă mama ”.

PĂDURE, h. 175
2. cin e cu lemili, pidura [a]. Repetând, informatorul a rostit pidure.
9. [D] PĂDURE #. munte ‘pădure amestecată’, coriie ‘pădure de fag. ’

PĂMÂNT, h. 176
1. ol a ești di toc1,1, tu toc™ l-onvălim1! [mortul], toc1!, toc pi gld'los, toc pi supră.
5. câdu locu fuse cutremur de pământ ’.
7. biții tăcu fuse cutremur de pământ ’.
8. [D] PĂMÂNT #.
9. olă de loc1!. [D] PĂMÂNT #.
10. „[II] Și oalele se fac din toc1!”.
11. „Oala se face din loc1!”.

HOTAR, h 177
1. „Se numește așa și semnul de hotar, din lemn sau din piatră, dintre proprietăți”.
2. „între proprietăți se face gar/S/d”.
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9. „Hotarul dintre țări se numește graniță”.
10. „[II] graniță e hotarul dintre țări ’’.
12. „Hotarul unei localități, teritoriul care îi aparține, se numește sinur. grâniță- grăniturî se 

numește granița, frontiera dintre țări" ’

PAHAR, h. 178
3. „E din sticlă, urse înseamnă poftim și vine din grecescul oriste”
4. cad ăi a [a],
5. „Țoiul se numește pâyupf. Informatoarea, profesoară de limba albaneză, spune că formele 

cupă; cupi sunt de origine albaneză.
7. „cupă; cupi e arbinâșești, noi zicem ma mult payăif; -yări ”.
8. „Se fac di gam ‘sticlă ’ și di porțulăn ”.
9. di ariHiie, di apă.

OGOR, h. 179
5. [II] o fee ăgru, p cîrtii cu bolii cu pliit. o cîrtli ‘spărsei țelina ’
4. „vrăgu [a] mini fac vrag cu ptiîgu, cu arătlu. arăt; arăt flug (de lemn)’. Informatorul 

aprecizat că
5. parmend e șț'ip = parmend e [cuvânt] albanez.
5. trîiiră. s-sSâțirâ gării.
8. „Terenul semănat se numește ăgru; ăgre. Locul care nu s-eră ‘nu se ară’ un an sau doi, 

rămâne nelucrat, se numește yersu ”.
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9. „âgru înseamnă loc semănat și (animal) sălbatic”, porcii âgru mistreț, capră âgiă captă

sălbatică ’.
10. „âgru se numește un loc cultivat. în macedoneană i se zice ugar; ugari ”.

11. tu-âgru ‘în țarină’.

MORAR, h. 180
1. misur; misre ‘porumb’
5. va s-nec ‘o să merg ’ la mupâp, la muăpâ.
11. la mHără; mori.

ÎNVĂȚĂTOR, h. 181
5. Informatorul precizează că msusu, msusâ sunt cuvinte albaneze.
7. f de la finala pluralului a fost rostit foarte slab, făcând impresia unui i.
S-a obținut și femininul: msiîsâ; ni sus i 3, Sâscalâ; dăscăli 5.

GRĂDINĂ, h. 182
2. „E aproape di căsâ”.
7. „buyâe, cuvânt albanez, se folosește rar”, bustâni ‘pepene galben’, bustangi ‘cel ce cultiva 

pepeni, fiminicV; -nit ‘pepene verde’.
10. [III] „Cea numită buyce e ti lilic ‘de flori’, GÂRDINA e de zarzavat .
11. „GÂRDINĂ se folosește rar, numai pentru grădina cu flori’.
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GRĂDINAR, h. 183
9. „In macedoneană i se zice hâr/cinâi

SOARE, h. 184
2. pună ‘lună’.
3. tună ‘lună’.

(ȘOARECELE, CÂINELE) ROADE, h. 185
5. l'-am dată ca s-arddă uâsili.
7. arămâ scândura, măcă strănfi. șudricV; șudrit.
9- „fll] [D] arămâ se spune numai despre porc. Porcul arămâ”.
10. [II] s-arQpdâ [conj. 3], [III] sâ zgrămâ [refl.], zgrămâ.
12. ta sâ zgîrmă [conj. 3]

SĂ MOARĂ, h. 188
9. va s-mUdră [viit. 3]
10. [III] trăzi ta s-mQarâ Hi trăzi ti mUârti.

CUREA, h. 189
I. [D] CUREA #.

curdua dim, băr1,' = cureaua de la brâu.

STEA, h. 190
Â- țâin-i umplut cu steâli. șupiip ‘apă fiartă cu zahăr, sirop ’.
9. „Cerul e sirin1!”
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CĂȚEA, h. 191
4. keni ‘câine ’.
5. „ești cîtâuâ i se spune unei femei rea la inimă. Unui bărbat foarte rău i se spune mult 

slap/b/, mult slab, .ești tini”.

PURCEA, h. 192 ,
9. „Celui de parte bărbătească i se zice partSâ măscor. Rar i se mai zice pulâlrțel>, -teii'. 

Purcelei i se zice mai des partSă fedmin ”.
S-au mai obținut termeni pentru:
a) PURCEL: purtel; pârtii, [k] purțeT 2, pup tel; rțff 5 [II] purțel; -tel 11, purțel1! mascur; 

purțe/' mascuri 12;
b) SCROAFA: puâpcâ: puăpți 5 [II], pUărcă; poarte 11;
c) PORC: porcii; porti 3 [I], porclf; porțj 3 [II]

NUIA, h. 193
8. [II] sdlțe; sătțî ‘salcie’.
10. do verzâ ti-mpultiri coș = două vergi, nuiele de împletit coșuri.

NU AM, h. 195
2. năUo ‘nouă’, ndUo ‘miaună’, nțilă ‘zăpadă’.

NE-AM DUS, h. 196
7. mi dușV ‘mă dusei ’.
8. nerșu ‘mersei ’.



MI-AM FĂCUT, h 197
5. mi fee mipăci ‘îmi făcui gînduri
10. mi-am băyătâ ‘mi-am băgat, mi-am pus
11. mine fee un lucru bun.
S-a notat paradigma perfectului simplu: mini fee; tini fiteș; atu! feți; noi fetum; voi fefltu; atei 

fețăfe, 1 [I] aței fețăfe 1 [II], fee; fiteș; feți; fitem1,1; fitet; fac1.1 fa] fețimV; fețut; fetiră 3 [II], 
mi fee: țLJifeș; s-fițeă [?]; nă fețim; vâ fetit; s-fețirâ 5. Informatorul din localitatea 3 dădea 
semne evidente de oboseală.

RÂGÂI (1 - 3) h, 198
1. Repetând, informatoarea a rostit fer eseu.
10. [II] arguescu; -eșci; -ești.

RÂGÂI (4 - 6) h. 199
2. Forma gureț [5] a fost rostită de informator când l-am pus să repete pentru a-l înregistra la 

magnetofon.
10. pi] arguiim; -iit; -eseu, p] arguiim lf [4]

SĂ RÂGÂIE, h. 200
11. nU-aruguiâ [imper. neg.].

PATĂ, h. 201
3. s-feți cu vutâ.
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„vulâ, înseamnând pată și ștampilă, provine din albanezul vuia (pronunțat yu]a) . vulușățcf 
luvusătă [adj.], am luvușătă fustânea, am vulușătă fustănea.

8. t'icută ‘picătură’.

CEAS, h. 20
8. săyătur ‘ceasornice’, săyăt, [AL] șăt ‘ceasuri, ore’.
12. Informatorul, privind cum scriu și deprinzând într-o oarecare măsură sistemul de transcriere, 

mi-a dat indicat să scriu tu sone î ‘la sfârșit î în pluralul sî%ăț, deși nu l-a rostit.

PIPĂI (4 - 6), h. 204
9. Vezi răspunsul de ia h. precedentă.

SLĂNINA, h. 203
7. „pâstârmă ‘carne uscată, pastramă’, usănfâ ‘grăsime de porc’, seu ‘seu de oaie, de capră’. 

usănda o tut’lc/im1! s-o bâgămlf tu timt'el) (= bidon de tinichea) și±jfitem]igdâ^lig^âșâ. 

ligSHâsă ‘cu grăsime ’. La Corcea îi zice HgnuUâsă .
11 . șuncă.
12 „târd'iie; tîrdii se numește grăsimea nituUită. Untura este usafă tuHită .

SLUGĂ, h. 206
10. „[III] Sluga permanentă se numește Yuzmikâr'/. Cel angajat cu ziua e aryâfl .

11. Vezi nota precedentă.
/? Vezi nota de la 10. arvătă; -âte. lăcârtorV; Udli ‘muncitor’. %uzmit'ără; ^tjare ‘servitoare.
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IESLE, h. 207
9. „[Dț iesle zic macedonenii”

GRAJD, h. 208
5. „grajd™ e cel neacoperit”.
7. „Cuvântul patos vine de la sum pat™ ‘sub pat ’. tutiputa ‘turma ’ e adăpostită jos; sus la etaj, 

deasupi a ei, fiind patul, a/uri provine din albanezul na aur”. Explicațiile etimologice aparțin 
informatorului.

BOB, h. 209
L urț, gruțlfl di misur1! ‘un bob de porumb ’. gron ‘grâu ’.
2. gărăț di găr ‘boabe de grâu
5. „gâpuț di găr, di misiip. în albaneză porumbului i se zice misă”.
9. „fărină de gîrnisUdrV ‘făină de porumb'. [D] MISUR #. La Nijopole se zice gâr1,', nu grăn 

‘grâu ”.
10. [II] g^rnut di gărnu ‘bob de grâu ’.
II. simiță ‘sămânță’.
12. gârnuțY di misur1!, di-urizV, di fisufW ‘bob de porumb, de orez, de fasole’.

VARZĂ ACRĂ, h. 210
4. „Cuvântul nu e albanez”.
9. muăre dulte ‘varză dulce’.
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Planșa I

Atanăs Ticuli, croitor din Corcea, stabilit la Tirana 
(vezi Th. Capidan, Fărșeroții, coperta și p. 19)

Lila Șunda, aromân originar din Bigliști, 
croitor în Corcea



Planșa II

Micu Caramitru, farșerot din Corcea, în costum tradițional 
(vezi Th. Capidan, Fărșer.oții, p. 74)



Planșa III

Aromân din Stan Carbunara



Planșa IV

Fărșeroată din Albania în port popular



Planșa V

Cată (căric)
Din mărgele colorate, în timpul liber, 

aromânca îi face soțului portofel



Planșa VI

Celnic aromân stabilit în Drenova. Se reazimă în 
carie. în mâna stângă ține ora ti gucări Taq Vasil Dhmitri și autorul



Planșa VII

Taq Vasil Dhmitri în costum „național”



Planșa VIII

Spre hoara Gopiș, împreună cu B. Cazacu Biserica din Gopiș



Planșa IX

Părintele Puia (Pul'a), preot și învățător 
în Pleasa de Sus (PTâsa di Supră)

Cruce în cimitirul din Gopiș



Planșa X

Aromâni în fața călivii Aromâncă împletind. în spate, 
scheletul unei colibe



Planșa XI
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Planșa XIV
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Ca
se

 d
in

 G
op

iș



Planșa XX
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Planșa XXI
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